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A SZÉKELY RENDI TÁRSADALOM, 
Felolvastatott a Magyar Heraldikai és Genealógiai Társaság 1937. é v i április hó 22-én tar to t t közgyűlésén. 

I . 

A széke ly r e n d i t á r s a d a l o m fe j l ődése a m a g y a r 
r e n d i t á r s a d a l o m fe j lődésé tő l t ö b b t e k i n t e t b e n 
e l t é r . E n n e k az e l t é r é s n e k o k á t c sak a k k o r é r t j ü k 
m e g , h a e l ő b b e g y k é r d é s t t i s z t á z u n k , m e l y a 
k ö v e t k e z ő : Á r p á d f e j e d e l e m n é p é n e k M a g y a r o r s z á g 
t e r ü l e t é n v a l ó m e g j e l e n é s e e l ő t t i t t l a k t a k - e m á r 
a s z é k e l y e k , s v a l ó b a n a h u n o k t ó l v a l ó s z á r m a -
z á s á n a k h a g y o m á n y á t őrző n é p vo l t - e a székelység ? 
H a a f o r r á s o k f é n y é n é l e k é r d é s r e m e g n y u g t a t ó a n 
k ie lég í tő f e l e l e t e t s i k e r ü l k a p n u n k , a k k o r m e g é r t -
j ü k a s zéke ly n e m z e t s a j á t o s t ö r t é n e t i fe j lődésé-
n e k o k á t . 

T a n u l m á n y o m n a k n e m t á r g y a a széke ly n e m -
ze t e r e d e t e . Az a ké rdés , h o g y a s zéke lységnek 
a h u n o k k a l v a l ó k a p c s o l a t a m i b e n á l lo t t , t á r g y -
k ö r ö m ö n k í v ü l es ik . E t e k i n t e t b e n a t ö r t é n e t t u d o -
m á n y m a i á l l á s fog l a l á sa a l a p j á n elég a n n y i t m o n -
d a n o m , h o g y a s zéke lyek a h h o z a n y u g a t i t ö r ö k -
séghez t a r t o z t a k , a m e l y n e k a h u n o k , az a v a r o k és 
Á r p á d m a g y a r j a i n a k t ö r ö k e l e m e is e g y e s része i t 
a l k o t t á k , s a h a t a l m a s k i t e r j e d é s ű h ű n b i r o d a l o m 
v i r á g z á s á n a k i d e j é b e n a n n a k k e b e l é b e n é l t ek , 
í r á s o s e m l é k e i n k s ze r in t a széke lység h a t n e m z e t -
ségre o sz lo t t , s m i n d e n n e m z e t s é g b e n n é g y á g 
v o l t , m e l y f e l o s z t á s ősi e m l é k e t ő r z ö t t m e g és 
n e m k e l e t k e z h e t e t t k é s ő b b i t e l ep í t é s so rán . Fe l -
t ű n ő e n n e k egyezése az o g u z - t ö r ö k t ö r z s r e n d s z e r -
re l , a h o l s z i n t é n h a t t ö r z s vo l t , s m i n d e n tö rzs -
b e n n é g y n e m z e t s é g . U g y a n c s a k t ö r ö k e r e d e t r e 
va l l s z á l l á s h e l y ü k n e k ősi e lnevezése , a csigla szó, 
v a l a m i n t a r o v á s í r á s és a h i v a t a l i t i s z t s é g e k n e k 
vérség i a l a p o n v a l ó öröklése . K é t s é g t e l e n az is, 
h o g y a székely n e m v a l a m e l y fog l a lkozás t j e l e n t ő 
szó, h a n e m m i n t n e m z e t n é v nomen proprium, 
mel lye l k ö z é p k o r i o k l e v e l e i n k b e n a m a g y a r t ó l 

e l t é rő n e m z e t e t j e lö l t ek meg . A székely n é p n é v 
é r t e l m e a t ö r ö k n y e l v b ő l f e j t h e t ő meg , s e r ede t i -
leg a n n y i t j e l e n t , m i n t a herceg törzse, a herceg 
népe.1 

E n n e k e l ő r e b o c s á t á s a u t á n a r r a az e lőbb fe l -
t e t t k é r d é s r e fe le lek , h o g y Á r p á d n é p é n e k h a z á n k 
t e r ü l e t é n v a l ó m e g j e l e n é s e e lő t t i t t l a k t a k - e m á r 
a széke lyek , s v a l ó b a n a h ó n o k t ó l va ló s z á r m a -
z á s á n a k h a g y o m á n y á t őrző n é p vo l t - e a székely-
ség? E k é r d é s e ldön té séné l első s o r b a n a Névte-
len Jegyzőre h i v a t k o z o m , a k i k r ó n i k á j á n a k 50-ik 
f e j e z e t é b e n az t m o n d j a , h o g y «a széke lyek , k ik 
e l ő b b A t t i l a k i r á l y népe i v o l t a k , m e g h a l l v á n Ősbő 
h í r é t , m i n d n y á j a n békességesen e lébe m e n é n e k 
és f i a ika t k ü l ö n f é l e a j á n d é k o k k a l ö n k é n t t ú s z o k u l 
a d á k , s Ősbő se rege e lő t t az első s o r b a n kezdé -
n e k M é n m a r ó t e l len harcolni». Kézai Simon k ró -
n i k á j a I . k ö n y v e IV. f e j e z e t é n e k 6. § -ában ped ig 
a k ö v e t k e z ő k e t í r j a : «Maradt vo l t m é g a h ó n o k -
ból h á r o m e z e r e m b e r , k ik a k r i m h i l d i c s a t á b ó l 
f u t á s s a l m e n e k ü l t e k , ezek fé lvén a n y u g a t i n e m -
ze t ek tő l , Á r p á d ide jé ig a Cs ig lamezőn m a r a d t a k , 
s o t t m a g u k a t n e m h ó n o k n a k , h a n e m széke lyek-
nek n e v e z t é k . E széke lyek u g y a n i s a h ó n o k m a r a d -
v á n y a i , a k i k m i k o r m e g h a l l o t t á k , h o g y a m a g y a r o k 
másodszo r is P a n n ó n i á b a kö l töznek , a v i s sza té rők 
elé m e n t e k R u t é n i a h a t á r á n és m i u t á n P a n n ó n i á t 
e g y ü t t e s e n h a t a l m u k b a v e t t é k , ebbő l rész t k a p -
t a k , de n e m a p a n n ó n i a i a l fö ldön , h a n e m a b l a k o k -
k a l e g y ü t t a ha t á r szé l i h e g y e k köz t k a p t á k ki 
r é s züke t . í g y t e h á t a b l a k o k közé k e v e r e d v e , 
a m i n t m o n d j á k , a z o k n a k b e t ű i t haszná l j ák» . 
E h h e z csak a n n y i t t e szek hozzá , h o g y a Csigla-
m e z ő E r d é l y b e n v a n ; 2 s a széke lyek n y i l v á n 
azé r t m e n t e k a m a g y a r o k elé, m e r t Á r p á d ve lük 
m á r e l ő b b é r i n tkezésben á l l o t t . H a n e m h a g y j u k 
figyelmen k ívü l a z t , h o g y a széke lyeknek a h ű n o k -



2 

hoz t a r t o z á s á t és h a z á n k t e r ü l e t é n va ló k o r á b b i 
i t t l akásá t a X I I . - században í r t első i smer t m a -
gya r k rón ika m o n d j a , a k k o r ez t az á l l í tás t fel-
t é t l enü l e l f o g a d h a t j u k . H a őseink E r d é l y t csak 
a X . v a g y X I . s zázadban szá l lo t ták vo lna m e g 
és a székelyek is csak ekkor t e l e p e d t e k vo lna oda , 
akkor erről a hadásza t i l ag j e len tős és nagy fon tos -
ságú dologról a X I I . és X I I I . századbel i k rón ika -
írók — ak iknek még a Szent László ko rabe l i 
Ges ta U n g a r o r a m rende lkezésükre á l lo t t 3 — 
ny i lván t u d t a k vo lna , s h a ez t az e s e m é n y t va l a -
mi lyen okból t u d a t o s a n e lha l lga tnák is, a széke-
lyekről semmiese t re s e m m o n d a n á k az t , h o g y m á r 
a m a g y a r o k be jöve t e l e e lő t t E r d é l y b e n l a k t a k . 
H i t e l t é rdeme l ez az á l l í tás azér t is, m e r t Á r p á d 
honfog la l á sának és a tő le szá rmazó dicsőséges 
k i rá ly i c sa l ádnak k rón ikása i n e m í r t á k vo lna a 
székelyekről , hogy m á r Á r p á d e lő t t h a z á n k b a n 
vo l t ak , h a e r re n e m l e t t vo lna komoly b izonyí té -
k u k . I g a z n a k f o g a d h a t j u k el t e h á t az t az á l l í tás t , 
hogy a székelyek m á r a m a g y a r o k megje lenése 
e lő t t h a z á n k b a n l a k t a k és a n e m z e t i k ö z t u d a t 
őke t a h ú n o k h o z t a r t o z ó k n a k i smer te . Hóman 
Bálint u g y a n c s a k az t á l l a p í t j a meg , hogy «a X I . 
s zázadban a székelyeket Magyarország honfog la -
lás e lő t t i l akó inak és At t i l a népének t a r t o t t á k » . 4 

A székelység h a z á n k t e r ü l e t é n t öbb fe l é el-
szór tan l ako t t . A n y u g a t i és a déli ha t á r szé l eken , 
v a l a m i n t e g y e b ü t t is éppen úgy fe l t a l á lha tó , m i n t 
E rdé lyben . L e g n a g y o b b t ö m e g b e n ny i lvánva lóan 
az erdélyi részekben a Csiglamezőn élt . Ezé r t 
a délkelet i részeken jelöl ték ki szál láshelyét és 
az o t t l a k ó k n a k b i z tos í to t t ák a székely törzs-
szervezet f e n n t a r t á s á t , m e r t ez t a sze rveze te t egy-
más tó l távoleső kis t e r ü l e t e k e n l ehe te t l en l e t t 
volna é le tbén t a r t a n i . Az ország t ö b b i részében 
lakó székelység e lő t t t e h á t ké t lehetőség á l lo t t : 
a honfogla láskor i l akóhe lyén való m e g m a r a d á s 
és ezzel e g y ü t t a környező népességbe va ló fo lya-
m a t o s beo lvadás , v a g y a délkele t i Székelyföldre 
va ló á tköl tözés . Ú g y lá tszik , hogy a Moson és 
Pozsony környék i székelység egy c sopo r t j a az 
u t ó b b i t v á l a s z t o t t a s á tköl tözésének emléké t az 
Aranyosszékkel akko r még n e m bővü l t Székely-
föld n y u g a t i szélén f ekvő Marosszéknek Moson 
nevü f a lu j a , t o v á b b á ebben a székben f e n n m a r a d t 
Pozsony nemzetségi ágnév őrzik. E n n e k az á t -
köl tözésnek lehe t emléke az u g y a n c s a k Maros-
székben előforduló és n é m e t s z á r m a z á s ú n a k lá tszó 

V á c m á n á g n é v is. A N a g y K á r o l y f r a n k - r ó m a i 
császár á l t a l s ze rveze t t , s Moson és Pozsony kö r -
n y é k é n f e k v ő a v a r népességű h a t á r g r ó f s á g lakos-
sága 875 kö rü l k e r e s z t é n y vol t . 5 T a l á n ez a d j a 
m a g y a r á z a t á t a marosszék i székelység nemze t ség i 
és ági neve i közül az Á b r á n , A d o r j á n , Balázs , 
Gyerő , György , K a r á c s o n és P é t e r n e v e k n e k , 
me lyek ko ra i k e r e s z t é n y h a t á s r a v a l l a n a k . E z e k 
a k ö r ü l m é n y e k megenged ik az t a f e l t evés t , h o g y 
a n y u g a t i székelyek a m a g y a r o k b e j ö v e t e l e k o r m á r 
ke r e sz t ények vo l t ak , nemzetség i és ági n e v e i k e t 
a ke resz ténység h a t á s a a l a t t k o r á b b a n m e g -
v á l t o z t a t t á k és e rdé ly i t e s tvé re ikhez köl töző cso-
p o r t j a i k ezeke t a n e v e k e t v i t t é k m a g u k k a l . 

H a a k r ó n i k á k á l l í t ásá t ö s szeve t jük a széke-
lyek régi emlékeivel , t ö r t é n e t é v e l és s a j á t o s jog-
v iszonyaiva l , a k k o r a székelységben o lyan t ö r ö k -
f a j ú n é p e t l á t u n k , m e l y a m a g y a r s á g t ö r ö k ele-
me ive l r o k o n s á g b a n á l lo t t , azzal közösen h ú n -
h a g y o m á n y t ő rzö t t , m á r Á r p á d honfog la l á sa e lő t t 
h a z á n k t e r ü l e t é n l a k o t t és a beözönlő m a g y a r s á g -
b a n f a j t e s tvé re i t l á t v a , ahhoz az ú j h a z a t e r ü l e t é n 
ö n k é n t békésen c sa t l akozo t t . A székelység a h a z a 
v é d e l m é b e n fegyveresen r é s z t v e t t és a t ö r ö k f a j ú 
csa t lakozó n é p e k szokása szer in t a h a r c b a n az első 
h a d r e n d b e n k ü z d ö t t , eme l l e t t az á l l a m a l k o t ó 
m a g y a r s á g összes e lő jogai t és mentessége i t él-
vez te , s csak a f e j e d e l e m t r ó n r a l é p t e k o r , első h á -
zassága és első fia születése a l k a l m á v a l a d o t t ú. n . 
ö k ö r a j á n d é k o t . Ezze l s z e m b e n a m a g y a r n e m z e t 
t i sz te le tben t a r t o t t a az ú j h a z a t e r ü l e t é n m á r i t t 
t a l á l t s ö n k é n t e s e n és békésen c sa t l akozo t t f a j -
rokon székelységnek a tö rzsszerveze t f e n n t a r t á -
sá ra i r ányu ló és soha fel n e m a d o t t k i v á n s á g á t . 
H a a székelyek h e l y z e t é t a t ö b b i tö rzs so r sáva l 
összehason l í t juk , a k k o r a z t l á t j u k , h o g y a törzs-
szerveze t f e n n t a r t á s a a székelységnek ősi joga 
vol t , m e l y e t a m a g y a r n e m z e t e g y é t e m e s köz-
t u d a t a m i n t székely k ivá l t s ágo t i s m e r t . A széke-
lyek f é l t ékenyen őr iz ték ez t az ősi s ze rveze t e t , 
m e l y n e m a k i r á ly kegye lmébő l e r e d t , h a n e m 
az első fogla lás jogán a l apu l t , s m e l y n e k meg-
v á l t o z t a t á s á r a a k i rá ly i h a t a l o m n e m vol t ille-
tékes . 

í g y m a r a d t f e n n a m a g y a r n e m z e t m e l l e t t 
a székely is po l i t ika i n e m z e t k é n t . E z az o k a a n n a k , 
h o g y a m a g y a r k i rá ly i h a t a l o m a székely r e n d i 
t á r s a d a l o m n a k a m a g y a r t á r s a d a l o m t ó l e l t é rő 
fe j lődésé t a l e g ú j a b b időig m i n d e n k o r e l i smer te . 
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A székely tö rzsszerveze t f e n n m a r a d á s á b ó l az 
e g y e t e m e s m a g y a r t ö r t é n e t t u d o m á n y n a k az az 
e lőnye , h o g y a n n a k k e r e t é b e n a törzs i élet el-
j u t o t t az í rásbel iség k o r á b a . í g y a székely v o n a t -
kozású oklevelek n y ú j t o t t a a n y a g b ó l v i sszakövet -
k e z t e t h e t ü n k a m a g y a r tö rzsek jogviszonyaira , 
a m e l y e k m á r az írásbeliség beveze tése e lő t t a 
k i rá ly i v á r m e g y é k b e b e o l v a d v á n , csak igen kevés-
számú okleveles e m l é k e t h a g y h a t t a k az u tóko r r a . 

I I . 

Az ország e l fogla lása u t á n az egyes törzsek 
az á l t a l u k megszá l lo t t t e r ü l e t e k e t egymás tó l füg-
ge t l enü l b í r t á k , m e l y e k e n a törzsfők valóságos 
f e j e d e l m i h a t a l o m m a l u r a l k o d t a k . H a t a l m u k a t 
csak az egész n e m z e t e t közösen érdeklő ü g y e k b e n 
k o r l á t o z t a az Á r p á d véréből szá rmazó f e j e d e l e m 
h a t a l m a . A tö rzsek n e m szá l lo t ták m e g az ország 
egész t e r ü l e t é t , s e g y m á s közö t t is n a g y t e rü l e t e -
k e t h a g y t a k szabadon . E t e r ü l e t e k e t első ki rá-
l yunk , Szen t I s t v á n — m i n t terra regiát, fundus 
regiust — a k o r o n a t u l a j d o n á n a k t e k i n t e t t e , k i rá lyi 
h a t a l m á n á l fogva a d o m á n y o z n i k e z d t e és az o t t -
l akó kevés számú népesség he lyze té t r endez te . 
A tö rzsek á l t a l s z a b a d o n h a g y o t t fö ldek így m i n d 
a k i rá ly t u l a j d o n á v á v á l t a k , ezér t ez u t ó b b i n a k 
a h a t a l m a a t ö r z sek rovásá r a nagyon m e g n ő t t , 
a m i t j e len tőségében eme l t az így k i rá ly ivá t e t t 
fö ldek l akosságának a k i rá ly szolgá la tára va ló be -
szervezése. Ezzel szemben a törzsek je lentősége 
fokoza tosan csökken t , m e r t szá l l ás te rü le tüke t a 
szomszédos k i rá ly i t e r ü l e t e k rovásá ra t ö b b e t n e m 
t e r j e s z t h e t t é k ki , n e m n a g y o b b í t h a t t á k , s ennek 
k ö v e t k e z t é b e n fo ly ton szaporodó népességük min-
dig szegényede t t . E z e k az igazi nemesek , ak ike t 
középkor i ok leve le ink a büszke veri, primi,6 natu-
rales 7 nobiles j e lzőkke l i l le tnek, n é h á n y e m b e r -
öl tő a l a t t gazdaság i lag sokka l rosszabb he lyze tbe 
j u t o t t a k , m i n t a t e r r a r eg i ának a k i rá ly tó l függő 
hűbérese i . E n n e k az előkelő jogi, de h á t r á n y o s 
gazdaság i h e l y z e t n e k az l e t t a k ö v e t k e z m é n y e , 
h o g y ők is m i n d t ö b b e n f o l y a m o d t a k a k i rá lyhoz 
és a t e r r a reg ia lakosságához hasonlóan ki rá ly i 
szo lgá la to t vá l l a l t ak , a m i n e k f e j é b e n a királyi 
söldből részt k a p t a k . Mindennek viszont t e r m é -
fze tes f o l y o m á n y a vol t , hogy a k i rá ly szolgála tá-
b a n n a g y b i r t o k o k r a szer t t e t t , így gazdasági lag 
h a t a l m a s és befo lyásos hűbéresek k ive reked ték 

m a g u k n a k az t , hogy őket jogilag is t ek in t sék 
a n n y i n a k , m i n t az ősfoglalóknak a szál lásbir toko-
kon élő e l szegényede t t ivadéka i t . í g y a hűbé re -
sek is a ver i nobiles sorába eme lked tek , aminek 
az ország t e r ü l e t é n e k közigazgatás i beosz tása 
s zempon t j ábó l l egfon tosabb k ö v e t k e z m é n y e a 
törzsi t e r ü l e t e k és a ki rá lyi t e rü l e t ek tökéle tes egy-
beo lvadása l e t t . E z t a f o l y a m a t o t e lősegí te t te még 
a k i rá ly i b i r t o k a d o m á n y r e n d s z e r k ia lakulása , m e r t 
ennek köve tkez t ében a k i rá lyság első százada iban 
az ősfoglaló ivadékok j e l en tékeny része is s i e t e t t 
b i r t o k j o g á t k i rá lyi adománylevé l le l megerős í t -
t e tn i . Az egybeo lvadás a k k é n t t ö r t é n t , hogy az 
egyes törzsi t e rü le t részek a k i rá ly i t e rü l e t eken 
székelő és h o z z á j u k köze lebb eső k i rá ly i vár ispá-
nok ha tó sága a lá ke rü l t ek . í g y kel t é le t re a m a g y a r 
vá rmegye , me lynek élén a ki rá lyi vá r i spán (fő-
ispán) á l lo t t . 

Az ország t e rü l e t ének közigazgatási szervezése 
á l t a l ában a megyerendsze r a l a p j á n t ö r t é n t . E te-
k i n t e t b e n azonban je lentős k ivé te l vol t a Székely-
föld. A székelység törzsszervezete e l lenál lot t az 
ú j a b b fe j lődésnek, noha sokkal gyengébb vol t az 
ú j fe j lődés t hozó ki rá ly i ha t a lomná l . E n n e k köve t -
kez tében a. Székelyföld a u t o n ó m t e r ü l e t m a r a d t , 
me lyhez később Aranyosszéknek V. I s t v á n k i rá ly 
á l t a l a kézdi székelyek részére a d o m á n y o z o t t 
kis t e r ü l e t e j á ru l t . 8 A Székelyföld Aranyosszék 
kivételével összefüggő t e rü l e t , abbó l csak egyes 
kis szigetek es£ek ki, min t Fe lső-Fehér vá rmegyé-
hez t a r tozó k i rá ly i v á r t e r ü l e t e k . Felső-Fehér vá r -
megye kis része ugyan is a legrégibb kor tó l kezdve 
b e n y ú l t a Székelyföldbe, mégis a székelység el len-
á l lo t t az o t t a n i vá r i spán h a t a l m á n a k , s e lér te , 
hogy amikor a k i rá ly i h a t a l o m a szomszédos t e r ü -
le teke t sorra a s a j á t h a t a l m i körébe von ta , ugyan -
akkor a székelyek törzsszervezeté t és t e rü l e t é t 
é r in te t lenül h a g y t a . 

Az országot kezde tben közigazgatási és ka tona i 
szempontbó l h á r o m t e r ü l e t r e osz to t t ák . E t e r ü -
le tek közül a l egnagyobbnak , a nyuga t i nak , az 
élén a nádor á l lo t t ; a kele t i k isebb részt az erdélyi 
vajda igazga t ta ; míg a délkelet i legkisebb rész, 
a Székelyföld, a székely ispán ha tósága a lá t a r t o -
zo t t . A nádor , az erdélyi v a j d a és a székely ispán 
egymás tó l függet len királyi főtisztviselők vo l tak , 
ak ik közül egyik sem volt a másik a lá rende l t j e , 
h a n e m közülük mindegyik a királyi h a t a l m a t a 
s a j á t t e rü le tén közvet lenül képvisel te . Az 1498. 

11* 



4 

évi X X I . tc . a k i rá lyi zászlósurak közö t t is őke t 
sorol ja fel e lsőknek. 9 Az erdé ly i v a j d a igazgatás i 
t e rü l e t e k isebb vol t a nádo r t e rü le téné l , s ez t ki-
t e r j e d é s s z e m p o n t j á b ó l még a k k o r s e m ér te vo lna 
el, h a a Székelyföldet be lekebelez ik . E z e n k í v ü l 
t u d j u k , hogy a v a j d a h a t ó s á g a a Székelyfö ldbe 
szigetek a l a k j á b a n beéke l t t e r ü l e t e k r e is k i t e r j e d t , 
m e r t — min t e m l í t e t t e m — Fe lső-Fehér v á r -
megyének egy része r a j t a f e k ü d t a Székelyföldön. 
A v a j d a i és a székely igazgatás i t e r ü l e t e k föld-
r a j z i egysége és e g y m á s r a u t a l t s á g a az t k í v á n t a 
volna , hogy ezek m á r az első rendezéskor egysége-
s í t tessenek. E z a megoldás a z o n b a n mégsem k ö v e t -
keze t t be , l eg fe l j ebb a n n y i b a n , h o g y az erdélyi 
v a j d a i és a székely i spáni mél tóságot i dőnkén t 
u g y a n a z a személy visel te . Ez csak á l l á sha lmozás 
vol t , de sohasem j e l e n t e t t e e ké t kü lön mél tóság 
közjogi egyesí tését , s az á l l á sha lmozásnak n e m 
vol t o lyan ese te sem, m i n t amiko r az e rdé ly i -va jda 
a nek i h iva t a lo san a l á rende l t v á r m e g y é k egyiké-
nek főispáni t i sz té t v isel te . Az a t ény , h o g y a szé-
kely ispán h a t ó s á g a a Székelyfö ldbe éke l t k i rá ly i 
v á r t e r ü l e t e k r e n e m t e r j e d t ki, a r r a val l , hogy e 
mél tóság a székely nemze t i szervezet ősi törzsfő-
jéből a l aku l t á t k i rá ly i zász lósurasággá. 

Nyi lvánva ló , hogy a székelyek ősi törzsszerve-
zeté t és ebbő l folyó s a j á t o s jogviszonyai t a k i rá ly i 
h a t a l o m mindössze a n n y i b a n é r in t e t t e , hogy n e m -
zet i sze rveze tük ősi tö rzs fő jé t k i rá ly i zász lósürrá 
t e t t e . A n n a k oka , hogy a székely ispán zászlósúri 
mél tósága a célszerűségi s z e m p o n t o k el lenére 
sem egyesül t a hasonló zászlósúri mél tóságot je -
lentő erdélyi va jda ságga l , a b b a n t a l á l h a t ó , hogy 
a Székelyföldön a k i rá ly i h a t a l o m t i sz t e l e tben 
t a r t o t t a és é r in te t l enü l h a g y t a az t az ősi törzs-
szervezete t , a m e l y e t az erdélyi v a j d a t e r ü l e t é n 
a t e r r a regia k i rá ly i vá r i spánsága iba o lvasz to t t 
bele . 

I I I . 

Számos tö rvényes rende lkezés el ismeri , hogy 
a székely nemze t a fö ld jé t a n e m z e t első b e j ö v e -
te le , az első foglalás a l a p j á n b í r j a . 1 0 Te rü le t e n e m 
kirá lyi föld ( ter ra regia , f u n d u s regius), m i n t pl. 
a szászok földje , 1 1 s n e m fizetett u t á n a sohasem 
földbér t , min t pl. a szászok az á l t a luk b í r t föld 
u t án . 1 2 A Székelyföld és a k i rá ly i t e r ü l e t közö t t i 
jogi különbséget a k i rá ly azzal i smer te el, hogy az 
e lőbb in n e m érvényes í t e t t e a há r amlás i jogot ; 

ezzel j u t t a t v á n k i fe jezésre , hogy a Székelyföld 
n e m vol t a k i r á lyé és a széke lyek az t n e m a k i r á ly 
a d o m á n y á b ó l b í r j á k . A Székelyföld , m e l y e t ország-
nak is neveznek , 1 3 e lőbb hé t , m a j d ö t székre osz-
lo t t . Már 1444-ből b iz tos a d a t u n k v a n a r r a , h o g y 
a h é t szék t e l j e s e n m e g a l a k u l t vol t . 1 4 A székeke t , 
i l le tve közönségüke t l a t inu l k e z d e t b e n universitas-
n a k 15 v a g y distr idusnak,16 m a j d 1366-ban m á r 
sedesnak 17 m o n d t á k . A székek; m e l y e k n e k m i n d -
egyike kü lön -kü lön önál ló t ö r v é n y h a t ó s á g vo l t , 
a k ö v e t k e z ő k : Udvarhelyszék (Keresz tú r székke l 
és Bardócszékkel ) , Háromszék (Sepsiszék, Kézdi -
szék és Orbaiszék , Miklósvárszékkel v a g y m á s 
néven Erdőv idékke l ) , Csíkszék (Al-Csíkszék, Fe l -
Csíkszék, Gyergyószék és Kászonszék) , Maros-
szék (a régen t e l j e sen b e o l v a d t Szeredaszékkel) és 
Aranyosszék. E z a beosz t á s a l e g ú j a b b időkig 
vál toz 'a t lan m a r a d t , ez t csak az 1876 : X X X I I I . 
tc . i . §-a s z ü n t e t t e meg , a m i k o r a s zékeke t v á r -
m e g y é k k é sze rvez ték á t és t e r ü l e t ü k e t m e g v á l t o z -
t a t t á k . 

A székely n e m z e t (nat io Siculica) köz jog i és 
pol i t ika i é r t e l e m b e n e g y a r á n t kü lön n e m z e t i egye-
diség vol t a l egrég ibb időtől k e z d v e egészen az 
1868 : X L I I I . t c . é le tbelépéséig. Ősi joga a n e m -
ze tgyű lések t a r t á s a , 1 8 m e l y e k e n a b e l k o r m á n y -
za to t é r in tő kü lön t ö r v é n y e k e t hoz t ak . 1 9 S a j á t 
ősi s z a b a d s á g á v a l 2 0 ( l ibe r tás Siculorum), tö rvé-
nyéve l 21 (lex Siculorum), szokásáva l 22 (consue-
t u d o Siculica) és j ogáva l 23 (ius Siculicale) él t , 
s zemben a m a g y a r nemes i szabadságga l , t ö rvény -
nyel , szokással és joggal . I s p á n j a 24 (comes Sicu-
lorum) k i rá ly i zászlósúr 25 és az ország igazi 
b á r ó j a 26 vo l t , a k i n e k címét az e rdé ly i v á l a s z t o t t 
f e j ede lmek , 2 7 m a j d 1742-től a H a b s b u r g - és a 
Habsburg -Lo tha r ing ia i - c sa l ádbe l i örökös fe jedel -
m e k 28 c ímeinek s o r á b a n t a l á l j u k , s Magya r -
ország és E rdé ly egyesí tése u t á n a m a g y a r k i rá -
lyok c ímében t o v á b b r a is b e n n m a r a d t . 2 9 

A székek lakossága h a t - h a t nemze t ségre és 
m i n d e n nemze t ség né^y-négy á g r a oszlot t . 3 0 A 
székek élén egy főbíró (később székbíró) és egy 
f ő h a d n a g y (később székkap i t ány ) á l lo t t , me ly 
t i sz tségeket a nemze t ségek ága i m e g h a t á r o z o t t 
so r r endben v ise l ték , 3 1 s a t i sz tek é v e n k é n t vá l -
t o z t a k , 3 2 t e h á t a t i sz tségek viselésének joga az 
egyes á g a k a t m i n d e n huszonnégy évben egyszer 
i l le t te meg. A t isztségviselésben a nemze tségek 
so r r end j e úgy vol t megá l l ap í tva , hogy a főb í ró 
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és a f ő h a d n a g y e g y ü t t e s e n sohasem legyen u g y a n -
a b b ó l a nemzetségből . Ezek a t i sz t ségek a X V I . 
s z á z a d b a n e l t ű n t e k s h e l y ü k e t a f e j e d e l e m á l t a l 
k i v e n e z e t t fők i rá lyb í ró és f ő k a p i t á n y fog la l t a el. 
A f ő k a p i t á n y s á g o k a t I I . Rákócz i F e r e n c s z a b a d -
s á g h a r c a u t á n m á r n e m t ö l t ö t t é k be . A székek 
a X V I I . század e le jén k iv ív t ák , hogy az é lükön 
álló fők i rá lyb í róka t , ak ik a fő i spánokhoz hason ló 
jogál lással és h a t á s k ö r r e l b í r t a k , m a g u k vá lasz t -
h a t t á k , 3 3 h o l o t t a fő ispánok m e g v á l a s z t á s á n a k 
joga sohasem i l le t te m e g a v á r m e g y é k e t . í g y a 
fők i rá lyb í ró a k o r á b b i nemzetség i főbíró (szék-
bíró) a u t o n ó m t i sz tségének örökösévé vá l t . A fő-
k i r á lyb í r ák k inevezésének joga csak az 1868. évi 
X L I I I . tc. 9. §-ával szál lo t t á t az u r a lkodóra . 
A főki rá lybí ró i cím a székely székeket v á r m e g y é k k é 
á t sze rvező 1876 : X X X I I I . tc . ha t á lyba lépéséve l 
s zűn t meg . 

A székelyek e r e d e t ü k n é l fogva m i n d a n n y i a n 
országosan e l i smer t igazi és k ivá l t ságos nemesek , 3 4 

m e r t nemességük f ö l d j ü k n e k első fogla lásán a lap-
szik és a nemes i j o g o k a t az ország egész t e rü l e t én 
g y a k o r o l h a t t á k , 3 5 t e h á t n e m hely i nemesek . 
A székelység (Siculitas) a székelynek o lyan vele-
szü le te t t személyi joga , me ly őt a m a g y a r szent 
ko rona egész t e r ü l e t é n e l v á l h a t a t l a n u l k ísér te ; 3 6 

egyben o lyan jog, me ly n e m k é p e z h e t t e k i rá ly i 
a d o m á n y o z á s t á r g y á t . 3 7 

A székely örökség 38 (haered i tas Siculica) m á s 
jogi t e r m é s z e t ű vo l t , m i n t a m a g y a r nemes i b i r -
tok , t u l a j d o n o s á n a k t ö b b és e rősebb jogoka t biz-
tos í to t t , m e r t a Székelyföldön n e m vol t k i rá ly i 
h á r a m l á s i jog (ius regale , ius reg ium) . E n n e k foly-
t á n a fiúág k iha lása ese tében a l eányok u ra lkodó i 
fiúsítás 39 (praefec t io regia) né lkü l is ö rököl ték 
az ősi v a g y o n t , ez vol t a t e r m é s z e t e s leányf iűs í tás 
v a g y fiűleányság 40 (praefect io na tu ra l i s ) ; h a 
pedig az e l h a l t n a k l eánya i sem m a r a d t a k , a b b a n 
az ese tben az a tya f i ak , s ezeknek h i á n y á b a n a 
szomszéd, i l le tve a fa lu örököl t . 4 1 F ő b e n j á r ó í té-
let ese tében a székely örökség szintén n e m az 
u ra lkodóra , h a n e m az örökösökre szál lot t . 4 2 A szé-
ke ly örökségnek a m a g y a r nemes i b i r t o k k a l szem-
ben fenná l ló k ivé te les jogi he lyze te abbó l e r ed t , 
hogy a székely örökség b i r tok lása n e m az u ra lkodó 
a d o m á n y á n a l apu l t , h a n e m első fog la lású jószág 
vol t . A szomszéd, i l le tve a fa lu öröklésének a l ap -
j á t az a fe l fogás a d t a , h o g y k i m u t a t h a t ó rokonok 
nemlé tében a legközelebbi szomszédoka t kel l az 

osztozó közös elődök öröklésre h i v a t o t t ivadéka i -
n a k t e k i n t e n i . 

A székely n e m z e t n e k soha ké tségbe n e m v o n t 
ősi kü löná l lásából folyó a u t o n ó m i á j a , ö n k o r m á n y -
z a t a vo l t . E z t az a u t o n ó m i á t a z o n b a n n e m a k i rá-
lyok és a f e j e d e l m e k á l l a p í t o t t á k meg , s n e m ők 
engedé lyez ték r end i jogkörkén t , m e r t ez hon-
fogla láskor i fo r rásból e r e d t . í g y a székelységre 
v o n a t k o z ó t ö r v é n y e k és f e j ede lmi oklevelek ennek 
az a u t o n ó m i á n a k csak közjogi k o n s t a t á l á s á t t a r -
t a l m a z z á k . 

A székely n e m z e t r end i t agozódása az ősi h a d -
rendbő l indul t ki. A lovas h a r c o s o k a t a legrégibb 
időtől kezdve e lőke lőbbeknek t a r t o t t á k a gyalo-
gosoknál , ezér t a lovasok fe l sőbb t á r s a d a l m i osz-
t á l y t a l k o t t a k . í g y a székelység ké t r end re , ló fő-
rendre és gyalogrendre, osz lo t t . A lófőrend veze tő 
t a g j a i pedig m a g a s a b b r e n d d é a l a k u l t a k és kü lön 
t á r s a d a l m i osz tá l lyá t ö m ö r ü l t e k , így j ö t t lé t re a 
főrend. A l e szá rmazók ra á tö rök lődő nemes i r en -
dek létesülését a f ö ldb i r t ok idézte elő. A fö ldbi r -
t o k mennyisége t e r e m t e t t ugyan i s á l l andó kü lönb -
séget a n e m z e t t a g j a i közö t t , s d ö n t ő t ényezőkén t 
i r á n y í t o t t a az egyes c sa l ádoknak kü lönböző r e n -
d e k b e va ló t a r t o z á s á t . A r end i á l l a p o t n a k az iva-
d é k o k r a va ló á t szá l lása a z o n b a n a jogi felfogás-
b a n l a s sankén t az t a t o v á b b i vá l tozás t idéz te elő, 
hogy m i n d j o b b a n h á t t é r b e k e r ü l t a r endek el-
kü lönülésének a l a p j a , a f ö ldb i r t ok mennyisége ; 
ezzel szemben m i n d i n k á b b e lő té rbe j u t o t t az, a m i 
az i v a d é k o k r a átszál ló , ö rökö lhe tő r end i á l l á snak 
a későbbi jog szer in t i a l a p j a l e t t , a s zá rmazás . 
Az ö rökö lhe tő rendiség az egyes t á r s a d a l m a k b a n 
a k k o r szü le te t t meg , a m i k o r a r end i h o v a t a r t o z á s 
s ú l y p o n t j a a fö ldb i r t ok mennyiségérő l a s zá rma-
zásra he lyeződö t t á t , a m i k o r va l ak inek a r end i 
á l lásá t t ö b b é n e m b i r t o k á n a k nagysága , h a n e m 
a t y j á n a k nemes i r end i he lyze te h a t á r o z t a meg . 
Az i lyen r e n d e k a l aku lá sa a k k o r n y e r t h i v a t a l o s 
el ismerést , a m i k o r a f e j ede l em oklevé lben először 
eml í tés t t e t t ró luk , s ez a f o l y a m a t a k k o r fe jező-
d ö t t be végleg, a m i k o r az e k k é n t k i a l aku l t örököl-
he tő r end i á l lásoka t a fe jede lem privilégiális ok-
leve lekben az u t ó d o k r a k i t e r j e d ő h a t á l l y a l m á r 
m a g a is a d o m á n y o z n i kezd t e . 

A székely n e m z e t h á r o m különá l ló r e n d j é t 
Má tyás k i rá ly 1473. decembe r 9-i oklevelében 
emlí t i , a m i k o r e l rendel i , hogy a székely ispán 
külön j egyzékbe i rassa össze a ló főke t , k ik i lyen 
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á l l apo tú e lődöktől s z á r m a z t a k és ak ike t m a r a -
d a n d ó kü lönbségük vége t t p r imip i lu soknak fog-
nak nevezni , s kü lön a gya logoka t , egyben ped ig 
megparancso l t a , hogy ezt a beosz tás t a p r i m o r o k 
önkényesen ne vá l toz t a s sák meg. 4 3 E t t ő l kezdve 
a székelyek h á r o m r e n d j e , m in t a k i rá ly á l t a l 
e l ismert jogi in tézmény és rend i szervezet , á l lan-
dóan f e n n m a r a d t és a n n y i r a meg izmosodo t t , hogy 
a X V I . század másod ik felétől kezdve a k i rá ly , 
i l letve a f e jede lem a m a g a s a b b r end i á l lás t ok-
levélben a d o m á n y o z t a . í g y a székely nemesség 
h á r o m r e n d j é n e k születéssel öröklődő r e n d e k k é 
való töké le tes kife j lődése az e m l í t e t t i dőben vég-
leges befe jezés t n y e r t . 

A h á i o m r e n d e t m á r te l jesen k ia laku l t he lyze-
t é b e n m u t a t j a be Bornemisza Pál veszprémi 
püspök és Werner György k i rá ly i t a n á c s o s o k n a k 
és E r d é l y b e k ü l d ö t t k i rá ly i b i z to soknak 1552-ben 
I. F e r d i n á n d k i rá lyhoz i n t éze t t köve tkező h i v a -
ta los fe lségelőter jesztése : «A székelyek á l t a l á b a n 
m i n d a n n y i a n nemesek és mindenfé l e adó alól 
men te sek , mégis h á r o m r e n d b e t a r t o z n a k ; közü-
lük az előkelők, a k i k e t n e m e s e k n e k m o n d a n a k , 
m i n t e g y a b á r ó k v a g y pa t r íc iusok he lyéve l b i r -
n a k . Mások azok, a k i k e t s a j á t n y e l v ü k ö n lófő 
székelyeknek neveznek , ezeket latin,ul p r imip i lu-
soknak m o n d j á k , ak ik m i n t e g y l ovag rendűek . A 
több iek a köz rendűek , mégis m i n d a n n y i a n , a m i n t 
m o n d t u k , nemesek».4 4 Az 1790—1791. évi erdélyi 
országgyűlés 1791. évi j ún iu s hó 4-én t a r t o t t 58-ik 
ülésében — f igyelembevéve , h o g y «a székely 
nemzet h á r o m egyenlő nemesi e r ede tű r e n d e k b ő l , 
úgymin t : p r imores , vagy i s fő-rend, pr imipi lus , 
a v a g y ló-fő, és p ix idar ius , a v a g y d a r a b o n t s á g b ó l 
áll» — sa rka l a to s t ö r v é n y e k és régi pr iv i lég iumok 
a l a p j á n e g y h a n g ú h a t á r o z a t t a l e l rende l te , «hogy 
a székely n e m z e t n e k , hol a n n a k emlékeze te elő-
fordul , m i n d az h á r o m r e n d j e i emlí tessenek». 4 5 

Báró Wenckheim Béla be lügyi , Lónyay Menyhért 
pénzügyi és Horváth Boldizsár igazságügyi min isz -
t e r e k n e k 1869. évi j a n u á r hó 23-án kel t 10,598/1868. 
B. M. számú közös felségelőter jesztése , me lye t 
I. Fe renc József k i rá ly 1869. évi f e b r u á r hó 16-án 
kel t legfelsőbb e lha tá rozásáva l v á l t o z a t l a n u l el-
fogado t t , a székelyek r e n d i v iszonyai ró l a k ö v e t -
kezőke t á l l a p í t j a meg : «bá t r ak v a g y u n k meg-
jegyezni először az t , hogy a székely n e m z e t az 
á l t a l a b i r toko l t fö lde t ősi foglalás jogán b i r t a s a 
ko rona i t t n e m b i r v á n örökösödési joggal , b i r t o k o s 

n e m is l e h e t e t t ; másodszor az t , hogy a székely 
n e m z e t m i n d e n t a g j a s zü l e t e t t nemes , s m i n t 
i lyen, a h o n véde lmére személyesen vo l t kö te lezve . 
E z e n h o n v é d e l m i kö te leze t t ség a székely n e m z e t e t 
h á r o m részre o sz to t t a . Az első osz tá ly t képez t ék 

• a főnemesek , k ik t ö b b e d m a g u k k a l , a másod ik 
o sz t á ly t a ló főnemesek , k ik l óhá ton , a h a r m a d i k 
osz tá ly t a d a r a b o n t n e m e s e k , k ik gya log v o l t a k 
köte lesek a h o n v é d e l m é b e n rész t venn i . A h o n -
v é d e l e m n e k ezen sze rveze te a s z a t h m á r i b é k e -
kö tés u t á n ko r sze rűe t l ennek t ű n v é n fel, 1713— 
1729 közö t t a székelyföld i f ő k a p i t á n y s á g o k r e n d r e 
e l t ö r ö l t e t t e k s az ó t a a székely n e m z e t t ö m e g e s e n 
t ö b b é f egyve r re n e m szó l í t t a t o t t , a n e m z e t t a g j a i 
közö t t i o sz t á lyza t a z o n b a n t o v á b b is f e n n m a r a -
dot t» . 4 6 

Előfo rdu l , h o g y egyesek a székelyek jogi he ly -
ze té t a jászok, a k u n o k , a s zen tgá l i ak és a h a j d ú k 
he lyze téhez h a s o n l ó n a k m o n d j á k . E z e k a z o n b a n 
e l fe le j t ik , h o g y e n é p e l e m e k köz igazga tás i be -
r endezkedése m á s gyöké rbő l szá rmaz ik , m i n t a 
széke lyeké . E n é p e k egy ikének a k ivá l t s ága sem 
ered a hon fog l a l á s korábó l , h a n e m azza l később i 
u r a l k o d ó k kegye lmébő l b í r t a k . A jászok és a 
k u n o k k ivá l t s ága n e m vol t nemes i k ivá l t ság , 4 7 a 
szen tgá l i ak csak he ly i nemességgel b i r t a k , 4 8 a 
h a j d ú k a t ped ig Bocska i I s t v á n e m e l t e nemes-
ségre ; ezekke l s z e m b e n a székelyek az összes 
nemes i j ogoka t a m a g y a r szen t k o r o n a egész t e r ü -
le tén a h o n f o g l a l á s ó t a z a v a r t a l a n u l é lvez ték és 
s z a b a d o n g y a k o r o l t á k . A k u n o k nemze t ség i beosz-
t á s a n é m i hason lóságo t m u t a t a székelyek szer-
veze téhez , de ez a je lenség — m i n t h o g y a k u n o k 
csak a X I I I . s z á z a d b a n t e l e p e d t e k be — h a z a i 
j o g u n k s z e m p o n t j á b ó l n e m v e h e t ő t e k i n t e t b e , 
ezér t e n n e k l eg fe l j ebb az e r ede t ké rdésében v a n 
je lentősége . A k u n t ö r ö k f a j ú n é p , enné l fogva t e r -
mésze tes dolog, hogy bekö l tözésekor az i lyen 
népekné l d i v a t o z ó t ö r z s r endsze r t h o z t a m a g á v a l . 

IV. 

A főrend , a ló főrend és a gya log rend t e l j e s e b b 
i smer t e t é se v é g e t t azokró l az a l á b b i a k a t m o n -
d o m el. 

A székely nemesség h á r m a s r e n d i fe losz tásá-
b a n az első r e n d e t a f ő n e m e s e k — primorok — 
a l k o t j á k . E r e n d t a g j a i t a l a t i n o k l e v e l e k b e n 
k o r á b b a n potiores,49 principales Siculi,50 maio-
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res 51 és superiores,5' m a j d primores,33 proceres 34  

és praecipui nobiles 33 n é v e n n e v e z t é k . Hóman 
Bálint m e g á l l a p í t j a , hogy a székely t i sz t viselő-
a r i s z tok rác i a — a m a g y a r fe j lődéshez h a s o n l ó a n 
— u g y a n a z o n csa ládok fo ly tonos t isztségviselése 
r évén születés i a r i s z tok rác i ává a l a k u l t "át, m e l y 
p o n t o s a n fed i a m a g y a r főnemes i o sz t á ly t s m e l y -
nek t a g j a i t f ő e m b e r e k n e k , p r i m o r o k n a k nevez -
ték . 3 6 E n n e k a r e n d n e k — m i k é n t a m a g y a r 
a r i s z tok rác i ának is — születési r e n d d é va ló töké le -
t e s fe j lődése a k k o r f e j e z ő d ö t t b e véglegesen, ami -
kor a k i rá ly az i v a d é k o k r a is á tszál ló p r imor i 
r a n g o t privi légiál is oklevél le l k e z d t e a d o m á n y o z n i . 
Az első i lyen oklevél 1569-ből i smere tes , a m i k o r 
a p r i m o r i r e n d i á l lás m á r o lyan f e j e d e l m i ado-
m á n y o z á s t á r g y á t képező k ivá l t ság vol t , a m e l y e t 
az a d o m á n y o s összes i v a d é k a i vérszer in t i leszár-
m a z á s ú t j á n ö rökö l t ek . E z t b i z o n y í t j a pl. a 
Bágyon i Balogh-család 1569. évi f e j e d e l m i pr iv i -
légiális p r imor i r e n d i oklevele , m e l y b e n az u ra l -
kodó az a d o m á n y o s o k a t és összes l e szá rmazó ika t 
a székely p r i m o r o k s o r á b a emel i azzal , h o g y a 
j övőben ezek m i n d a n n y i a n p r i m o r o k n a k nevez tes -
senek . 3 7 I l y e n d ip loma a K ü s m ö d i Marton-család 
1570-ben k e l t k ivá l t ság leve le is, m e l y «Electio in 
pr imores» c ímmel v e z e t t e t e t t b e a k i rá ly i k ö n y v b e , 
s m e l y b e n az u r a l k o d ó sz in tén m e g p a r a n c s o l t a , 
h o g y az a d o m á n y o s o k a t és l e szá rmazó ika t j ö v e n d ő 
örök időkre p r i m o r o k n a k t a r t s á k és t i sz te l j ék . 3 8  

A p r i m o r o k a t a X V I . század tó l k e z d v e a 
m a g y a r n y e l v ű h i v a t a l o s i r a t o k b a n és t ö r v é n y e k -
b e n á l t a l á b a n főemberek,39 főurak,60 főszemélyek,61 

főnemesek,6' főrend 63 és úrirend 64 k i fe jezésekke l 
nevez ik . Az i d e t a r t o z ó csa ládok főnemes i r a n g j á -
n a k külső k i fe jezésére mégis a primőr r áng je l ző -
szó a megfele lő , m e r t ez a rángje lzőszó e g y m a g á -
b a n is ké t ség te l enné teszi , h o g y a ve le megje lö l t 
csa lád v a g y személy székely főnemes , ezér t a köz-
h a s z n á l a t b a n és a h i v a t a l o s h a s z n á l a t b a n ez vá l t 
á l t a lánossá . E z t b i z o n y í t j á k pl . Udva rhe ly szék 
közgyűlése á l t a l a H o d g y a i Tamás i - és a Kad ics fa lv i 
Török-csa ládok t a g j a i részére 1843-ban k iá l l í t o t t 
b izonyságleve lek , m e l y e k b e n n e v e z e t t e k n e k «pri-
mori rendből való származása))63 i gazo l t a to t t . A régi 
székely székek, m a j d az ezekből a l a k u l t v á r m e g y é k 
á l t a l k i a d o t t számos régi nemes i b i zonyság l evé l 6 6 

a z t t a n ú s í t j a , h o g y a nemes i h a t ó s á g o k e r end i 
á l lás t m a g y a r nye lven is r endsze r in t p r i m o r n a k 
nevez ték . E z é r t n e m vo lna é r t e lme a n n a k , hogy 

e r e n d t a g j a i t az ősi és m e g s z o k o t t p r i m ő r r a n g -
jelzőszó h e l y e t t az azzal egyébkén t t e l j e sen azonos 
é r t e lmű , de r i t k á b b a n haszná l t f ő n e m e s szóval 
je lö l jék meg . 

! A székely nemesség középső r e n d j e : a ló fők. 
E z e k e t l a t in nye lven k o r á b b a n equitesnek,67 m a j d 
M á t y á s k i r á l y n a k 1473. évi d e c e m b e r hó 9-én ke l t 
ok leve lében fogla l t r ende lkezése a l a p j á n primi-
pili68 néven nevez ték , me ly e lnevezés t a l a t in 
n y e l v b e n a l e g ú j a b b kor ig m e g t a r t o t t á k . R é g e n 
primipilatusnak. az o lyan székely örökséget m o n d -
t á k , m e l y a l a p u l s zo lgá lha to t t a f ő h a d n a g y i t i sz t -
ségnek a n e m e k és á g a k s o r r e n d j e szer in t i vise-
lésére,6 9 a p r imip i lus ped ig a szék f ő h a d n a g y a 
vol t . 7 0 E z t az e lnevezést M á t y á s k i rá ly a lófők 
r end i nevévé t e t t e . Hóman Bálint a z t m o n d j a , 
h o g y a lófők osz t á lya a m a g y a r b i r t o k o s köz-
nemes i o sz t á ly t fedi . 7 1 E n n e k a r e n d n e k á tö rök-
lődő születési r e n d d é va ló fe j lődése sz in tén a k k o r 
n y e r t be fe j ezés t , a m i k o r a k i rá ly az i v a d é k o k r a 
is á tszál ló székely lófői r a n g o t privi légiál is oklevél-
lel k e z d t e a d o m á n y o z n i . Az első i lyen oklevél 
1569-ből i smere tes , a m i k o r a lófői r e n d i ál lás m á r 
o lyan f e j ede lmi a d o m á n y o z á s t á r g y á t k é p e z t e , 
a m e l y e t az összes u t ó d o k vérszer in t i l e szá rmazás 
ú t j á n örököl tek . E z t b i z o n y í t j a pl . a Ma lomfa lv i 
Vas- és Székely-családok 1569-ben ke l t f e j ede lmi 
privilégiál is lófői r e n d i d i p l o m á j a , m e l y b e n az 
u r a l k o d ó az a d o m á n y o s o k a t a székely lófők so rába 
emel te . I l yen oklevél a Benczédi Balássy-család 
1569. évi k ivá l t ság leve le is, m e l y b e n az u r a l k o d ó 
m e g p a r a n c s o l t a , h o g y az a d o m á n y o s o k és leszár-
mazó ik ö rökre ló főknek t a r t a s s a n a k és t i sz te l tes -
senek . 7 2 

A lófőrend t a g j a i n a k a megje lö lésére a m a g y a r 
n y e l v b e n l eghe lyesebb a ló fő r á n g j elzőszót hasz-
nálni , m e r t a X I V . század ó t a a h i v a t a l o s i r a tok -
ban , 7 3 m a j d a X V I . század tó l k e z d v e az e rdé ly i 
t ö r v é n y e k b e n 74 ezzel je lö l ték m e g e r e n d e t . Igaz 
u g y a n , h o g y a lófő h e l y e t t 1600 ó t a n é h a az 
azonos é r t e l m ű lovag szót is h a s z n á l t á k , pl . 
1600-ban az a ranyosszék i ló főke t lovagoknak 75 

í r j ák , U d v a r h e l y s z é k közönsége a Magya rz sákod i 
Hegedűs-csa ládró l 1841-ben m e g á l l a p í t j a , h o g y 
«székely lovagi nemessi joggal» 76 él, U d v a r h e l y szék 
közönsége az 1843-ban k iá l l í to t t b izonyságleve-
l ekben a K i s g a l a m b f a l v i Zs igmond- és a Cseke-
fa lv i S imó-csa ládoka t «lovag nemesi kiváltsággal 
bíró» 11 c s a l á d o k n a k m o n d j a , s ugyancsak lovag-



r endnek nevezik e r e n d e t U d v a r h e l y s z é k ' köz-
gyűlési j egyzökönyve inek b e v e z e t ő sora i 1848-ig. 
Az e lőbb eml í t e t t fo r rások m e l l e t t a régi székely 
székek és az ezekből a l aku l t v á r m e g y é k á l t a l ki-
a d o t t számos régi b izonyságlevél 78 az t t a n ú s í t j a , 
hogy a nemes i ha tó ságok e r e n d i ál lást m a g y a r 
nye lven mégis legtöbbször lófőnek nevez ték . í g y 
n e m volna é r t e lme a n n a k , hogy e r e n d t a g j a i t a 
lovag rángje lzőszóva l azonos é r t e lmű , ősi és meg-
szokot t lófő r á n g j elzőszó h e l y e t t a r i t k á b b a n hasz-
nál t lovag szóval je lö l jék meg. 

A székely nemesség h a r m a d i k r e n d j e a gyalog-
rend. E n n e k a r e n d n e k a t a g j a i t a l a t i n n y e l v ű 
ok leve lekben a legrégibb időtől kezdve v á l t a k o z v a 
pedites 79 és pixidarii80 néven nevez t ék , m e l y 
u t ó b b i e lnevezést a l a t in n y e l v b e n a l e g ú j a b b 
korig m e g t a r t o t t á k . A gya log rend a m a g y a r t ö r p e -
b i r tokos v a g y ősi b i r t o k á t v e s z t e t t k i snemesi 
osz tá lynak a megfe le lő je . 8 1 E z a r e n d á tö rök lődő 
születési r end , m e l y n e k t a g j a i m i n d a z o k a széke-
lyek, ak ik a f ő r e n d b e v a g y a ló fő rendbe n e m t a r -
t o z t a k . Az i v a d é k o k r a á tszál ló székely gya log-
r endüségnek privilégiális oklevél lel va ló a d o m á -
nyozásá ra az első a d a t o t 1580-ból i s m e r j ü k , ami -
kor E g e r p a t a k i Bartók Máté és t á r sa i , v a l a m i n t 
összes leszármazóik a székely gya log rend t a g j a i v á 
l e t t ek . I lyen oklevél pl. G y e r g y ó ú j f a l v i Oláh János 
és Mihály G y u l a f e h é r v á r o n 1652. d e c e m b e r 12-én 
kel t f e jede lmi k ivál t ságlevele is,82 m e l y b e n az 
u ra lkodó e l rende l te , hogy az a d o m á n y o s o k a t és 
összes l e szá rmazóika t m i n d e n k o r a gya logrend 
t a g j a i n a k t a r t s á k . 8 3 

A székely gya logrend t a g j a i jogi he lyze t ének 
e lb í rá lásánál fe l té t lenül f igyelembe kel l venn i , 
hogy e rede te szerint ez is ősb i r tokos nemes i r end , 
me lynek nemessége a más ik ké t r endhez hason lóan 
ugyancsak az első hon- és b i r tok fog la l á s ősi j ogán 
alapszik. A szabad székelyek 84 (Siculi l ibert ini) a 
gya logrend t a g j a i ; ezek családi b i r t okörökségüke t 
az idők mos tohasága fo ly t án egészben v a g y rész-
b e n e lvesz te t t ék , de szemé lyükben t o v á b b r a is a 
székely nemesség t a g j a i m a r a d t a k . A gya logrend-
hez t a r tozó családok nemességének kü lső k i f e j e -
zésére a nemes szó haszná la tos . A régi székely 
székek és az ezekből a l a k u l t v á r m e g y é k á l t a l 
a d o t t nemes i b izonyságlevelek az t m u t a t j á k , hogy 
a h a t ó s á g o k e rend i á l lás t m a g y a r nye lven nemes -
nek nevez ték . 

A székely p r i m o r o k n a k , ló főknek és gyalog-

r e n d ű n e m e s e k n e k e g y m á s h o z va ló v i szonyára 
Bornemisza Pá l és W e r n e r György E r d é l y b e kü l -
d ö t t k i rá ly i b i z t o s o k n a k 1552-ben I . F e r d i n á n d 
k i rá lyhoz in t éze t t és m á r idéze t t h i v a t a l o s felség-
e lő te r jesz tése vi lágí t reá , m e l y szer in t a székely 
nemesség első r e n d j é n e k t a g j a i m i n t e g y b á r ó k 
v a g y előkelők (quasi b a r o n e s a u t pa t r i t i i ) , a máso -
dik r e n d m i n t e g y l ovag rend (quasi e q u e s t e r ordo) , 
s a h a r m a d i k r e n d sz in tén n e m e s (omnes nobi les) . 
Azok a t ö r v é n y e k , k i rá ly i ( fe jedelmi) ok leve lek 
és e lha t á rozások , v a l a m i n t országgyűlés i h a t á r o -
za tok , m e l y e k a h á r o m rendrő l eml í tés t t e s znek , 
ezeke t r endsze r in t kü lön soro l j ák fel . 

A p é l d a k é n t f e lhozo t t és ezekhez hason ló ok-
leve lekben az u r a l k o d ó örökös h a t á l l y a l a d o m á -
nyozza a p r i m o r o k n a k , ló főknek és gya log rendü 
n e m e s e k n e k egész k ivá l t ságos á l l a p o t á t , még ped ig 
az u t ó d o k r a is k i t e r j e d ő e n . E g y e n e s e n p r i m o r r á , 
lófővé, nemessé tesz , a ké rdéses r a n g o t az a d o -
m á n y o s n a k és összes l e szá rmazó inak nevéhez és 
vé réhez t a p a d ó örökös joggá t é v e . A H a b s b u r g 
és a H a b s b u r g - L o t h a r i n g i a i csa ládbel i u r a l k o d ó k 
mindig e l i smer ték a székely nemesség h á r o m kü lön-
álló r e n d j é t . 8 5 I . L ipó t k i rá ly 1691. évi d e c e m b e r 
hó 4-én ke l t ok leve lének m á s o d i k p o n t j á b a n m e g -
e rős í t e t t e m i n d a z o k a t az a d o m á n y o k a t (dona t io -
nes), k i v á l t s á g o k a t (privilégia), c í m e k e t ( t i tulos) 
és mé l tó ságoka t (digni ta tes) , m e l y e k e t M a g y a r -
ország k i r á lya i és E r d é l y n e k Magyaro r szág tó l v a l ó 
kü lönvá l á sa ó t a a n n a k f e j e d e l m e i E r d é l y b e n , a 
magya ro r szág i r é szekben , a Székelyfö ldön és D e b -
recenben m a g á n o s o k , v a l a m i n t kü lönfé le v i lági és 
egyház i t e s t ü l e t e k és i n t é z m é n y e k részére t e t t e k 
és a d t a k . I . L ipó t k i r á l y n a k ezt az okleve lé t 
I I . L i p ó t h e l y e t t I . F e r e n c az 1791. évi e rd . I I . 
és I I I . t . - c ikkekben , I . F e r e n c ú j ó l a g az 1792. 
évi e rd . I . t . - c ikkben és V. F e r d i n á n d az 1837—-
1838. évi e rd . t . - c ikkben i sméte l t en m e g e r ő s í t e t -
t é k . M a j d V. F e r d i n á n d és I . F e r e n c József a 
székely nemességgel kapcso l a to s k o n k r é t ü g y e k -
ben u g y a n c s a k ez t a f e l fogás t f o g a d t á k el. V. F e r -
d i n á n d az e lőnévigazolás ra v o n a t k o z ó a n 1843. évi 
j a n u á r hó 29-én k i a d o t t r e n d e l e t é b e n m e g k ü l ö n -
b ö z t e t i a h á r o m székely nemes i r e n d e t 86 (pr imo-
res, pr imipi l i , p ix idar i i ) ; s u g y a n c s a k így soro l ja 
fe l e r e n d e k e t a be lügyi , pénzügy i és igazságügy i 
m in i s z t e r eknek m á r idéze t t 10,598/1868. B. M. 
s z á m ú min isz te rköz i fe lségelő ter jesz tése is, a m e -
lye t I . F e r e n c József 1869. évi f e b r u á r hó 16-án 
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kelt legfe lsőbb e l h a t á r o z á s á v a l v á l t o z a t l a n u l el-
f o g a d o t t . 

A székely n e m z e t m i n d h á r o m r e n d j é n e k t ag -
j a i t megi l le t i a nemesi előnév h a s z n á l a t á n a k joga. 
V. F e r d i n á n d k i rá ly 1843. évi j a n u á r hó 29-én 
ke l t és mos t eml í t e t t r e n d e l e t é b e n m e g á l l a p í t o t t a , 
h o g y m i n d h á r o m r e n d t a g j a i székely örökségeike t 
az első fogla lás ősi j ogáva l (ius p r i m a e v a e occupa-
tionis) b i r j á k és m e g g y ö k e r e s e d e t t szokás szér int 
l akóhe lye ik nevé t h a s z n á l j á k nemes i e lőnévkén t . 
E legfelsőbb r e n d e l e t f o l y t á n m i n d e n o lyan szé-
ke ly n e m e s e lőneve m e g á l l a p í t h a t ó , ak i székely 
nemességét igazol ja , t e k i n t e t né lkül a r r a , hogy 
mely ik r e n d b e t a r t o z i k és h o g y a kérdéses elő-
n é v n e k e lődei á l t a l az 1848. évi v a g y ezelő t t i idő-
ből e r e d ő h a s z n á l a t á t b i zony í t j a - e v a g y sem? 

A székely n e m e s e k címere — r e n d i kü lönbség 
né lkül — sz in tén m e g á l l a p í t h a t ó , h a igazol ják , 
hogy elődeik 1848-ban v a g y eze lő t t nemes i c ímer -
rel é l tek . A székely n e m z e t m i n d h á r o m r e n d j é n e k 
t a g j a i ugyan i s e g y a r á n t h a s z n á l h a t t a k c ímer t , s 
n incsen n y o m a a n n a k , m i n t h a v a l a m e l y i k r e n d 
t a g j a i n a k a c ímervise lését b á r m i k o r is k o r l á t o z t á k 
vo lna . A székelyek c ímerhaszná la t i joga n e m füg-
gö t t r end i á l lásuktó l , t á r s a d a l m i v a g y vagyon i 
h e l y z e t ü k t ő l . Ez a r r a m u t a t , hogy k i a l aku l t az 
a fe l fogás, h o g y a törzsökös széke lynek — m i n t 
á l t a l á b a n m i n d e n n e m e s e m b e r n e k — joga v a n 
c ímer t viselni . 

V. 

M á t y á s k i rá ly 1473. évi d e c e m b e r hó 9-én ke l t 
és m á r idéze t t r e n d e l e t é b e n megpa rancso l t a , hogy 
a széke lyeknek m a g a s a b b r e n d b e va ló e lőha ladása 
j övőben a székely i spán t u d t á v a l t ö r t é n j é k . M a j d 
a X V I . század másod ik felétől k e z d v e a k i rá ly , 
i l letve a f e j e d e l e m oklevé lben a d o m á n y o z t a a 
m a g a s a b b rend i á l lás t . Ké t ség t e l ennek lá tszik 
a z o n b a n , h o g y rendiszemlék a l k a l m á v a l a f e j e -
d e l e m v a g y az őt he lye t t e s í t ő főt isz t 87 és a t e l j e s 
s z á m b a n m e g j e l e n t székely n e m z e t i közösség 
e g y ü t t e s j e l en lé tében e z u t á n is m e g t ö r t é n t , hogy 
egyeseke t m a g a s a b b r e n d b e emel t ek . 8 8 E z e k a 
r angemelések m i n d e n k o r az u t ó d o k r a is k i t e r j e d ő 
h a t á l l y a l t ö r t é n t e k . E z t az b i z o n y í t j a , hogy a 
f e j e d e l m e k és a közfe l fogás a székely r e n d i á l lás t 
m i n d k é t n e m b e l i u t ó d o k r a születéssel á tszál ló á l la-
p o t n a k t e k i n t e t t é k . 8 9 A székely fő-, lófő- és 

gya logrendbe l i e lődök á l t a l megszerze t t nemes i 
r end i á l lás t t e h á t m i n d k é t n e m ü összes i vadékok 
tö rvényes l eszármazássa l örökl ik . 

Ezzel kapcso l a to san m e g á l l a p í t h a t ó , hogy az 
a l a c s o n y a b b r e n d ű székely t i sz t án m e g v a g y o n o -
sodása f o l y t á n n e m e m e l k e d e t t m a g a s a b b r e n d b e , 
m e r t a rendi j e g y z ő k ö n y v e k b e n több lovast kiállító 
lófőkkel90 és lóval kiál ló g y a l o g r e n d b e l i e k k e l 9 1 is 
t a l á lkozunk . Ez u t ó b b i a k , a k i k e t m á s k é n t lovas 
puskásoknak is nevez tek , a gya log rendnek o lyan 
t ag j a i , ak ik v a g y o n i á l l apo tuk a l a p j á n lóval va ló 
k iá l lásra v o l t a k kö te l ezhe tők , de r angemelés h i j j á n 
mégsem t a r t o z t a k a lófők közé, s őke t a f e j ede l -
m e k csak később a j á n d é k o z t á k m e g ló főszabad-
sággal .9 2 í g y ké tség te len , h o g y a m a g a s a b b r e n d b e 
va ló emelkedés n e m vol t f e l t é t l en k ö v e t k e z m é n y e 
a n a g y o b b v a g y o n n a k , h a n e m ahhoz fe lsőbb jóvá-
h a g y á s ke l le t t . H a a m a g a s a b b r e n d b e t a r t o z á s 
a v a g y o n növekedésének l e t t vo lna a t a r t o z é k a , 
a k k o r a székely r end i ok leve lek a d o m á n y o z á s á n a k 
n e m le t t vo lna é r t e lme . 

A p r imor i v a g y a lófői r e n d b e t a r t o z ó székely-
nek p r imor i v a g y lófői r end i á l lása vagyon i he ly -
ze té tő l függe t l en vol t és v a g y o n a eset leges elvesz-
tésének n e m vol t e g y ü t t j á r ó j a p r imor i v a g y lófői 
r a n g j á n a k elvesztése. A X V . századból k i m u t a t -
h a t ó ugyanis , hogy h a a lófőség b i r t okosa szegé-
n y e b b vol t , a k k o r a szék főbírói és f ő h a d n a g y i 
t i sz tségének viselésében az e sz tendő b izonyos ré-
szén lófőségbeli b i r t okos t á r s a iva l osz tozo t t , a nél-
kül , hogy ez rend i á l l apo t á t é r i n t e t t e vo lna . 9 3 

A rend i j egyzőkönyvek az t b i zony í t j ák , h o g y a 
p r imorok közö t t v o l t a k o lyanok , ak ik egy lóval94 

v a g y ló nélkül93 szá l l tak h a d b a . A rend i j egyző-
k ö n y v e k b e n gyako r i gyalog lófő 96 k i fe jezés pedig 
az t t a n ú s í t j a , hogy a lófők a k k o r is r e n d j ü k b e n 
m a r a d t a k , h a e lszegényedésük m i a t t gya log á l l t ak 
ki. Amikor a X V I . század másod ik fe lében a férfi 
és női l e szá rmazókra e g y a r á n t á tszál ló p r imor i és 
lófői r end i á l lásnak f e j e d e l m i oklevél lel va ló ado-
m á n y o z á s a szokássá vá l t és e k ivá l t s ágoka t az 
ivadékok vérszer in t i l e szá rmazás ú t j á n örököl ték , 
a k k o r vagyon i he lyze t ének ros szabbodása m i a t t 
senki t s em t e t t e k k i abbó l a r endbő l , m e l y n e k 
t a g j a vol t . E z e l l enkeze t t vo lna az 1670. évi de -
cember i e rdé ly i országgyűlés X X I V . t . - c ikkének 
utolsó bekezdésében f o g l a l t a k k a l 9 7 és az 1809. 
évi e rd . I . tc . 3. §-ával , 9 8 me lyek el ismerik az 
e l szegényede t t ló főknek az t a régi s z a b a d s á g á t , 
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hogy min t lófök gya log szo lgá l janak s ne sorol-
t a s sanak a h a r m a d i k rendbe . A székely r end i ál lás-
nak a vagyoni he lyze t tő l va ló töké le tes függe t -
lenségét t a n ú s í t j á k az 1809. évi nemes i fe lkelés 
h iva ta los i ra ta i , me lyek vagyonos és t e l j e sen 
v a g y o n t a l a n pr imorokró l , lófőkről és puskásokró l 
r ende lkeznek , s a z o k n a k mikén t i k iá l lásá t szabá-
l y o z z á k . " Mindez az t b i z o n y í t j a , hogy a r end i 
ál lás m á r a XV. század végén n e m vol t összefüg-
gésben a v a g y o n n a l s r end i á l l á sának m e g t a r t á s a 
mel le t t m indenk i o lyképpen t e l j e s í t e t t e honvé -
de lmi köte leze t t ségé t , a m i n t a r r a t ény leges v a -
gyoni he lyze te a l a p j á n kö te l ezve vol t . Mindezek 
— különösen az 1670. és 1809. évi e rdé ly i t ö r v é n y e k 
— szerint ké tségte len , hogy a m a g a s a b b r end -
beli székely v a g y o n á n a k eset leges e lvesztése m i a t t 
n e m sül lyedt vissza a l a c s o n y a b b r e n d b e , h a n e m 
m a g a s a b b r end i á l lásá t a k k o r is m e g t a r t o t t a , h a 
szegénysége m i a t t k a t o n a i szo lgá la tá t ese t leg 
gya log t e l j e s í t e t t e . 

Azt az e lvet , hogy a p r imor i és a lófői r e n d e k 
születéssel á tö rök lődő r e n d e k e t a l k o t n a k , a be l -
ügyi , pénzügyi és igazságügyi min i sz t e r eknek m á r 
idéze t t és I. F e r e n c József á l t a l 1869. f e b r u á r 16-án 
v á l t o z a t l a n u l e l fogado t t 10,598/1868. B. M. s z á m ú 
minisz te rközi fe lségelőter jesz tése a köve tkező-
k é p p e n j u t t a t t a k i fe jezésre : «1713—1729. közö t t 
a székelyföldi f ő k a p i t á n y s á g o k r e n d r e e l tö rö l t e t -
t e k s az ó t a a székely n e m z e t t ömegesen t ö b b é 
fegyver re n e m szó l í t t a to t t , a nemzet tagjai közötti 
osztályzat azonban tovább is fenn maradott». A r end i 
ál lás a csa lád v a g y csa ládág közjogi he lyze té t 
t ü k r ö z t e t i vissza, míg a t e l j e s í t e t t szolgálat mi-
néműsége a személy vagyon i he lyze téhez vo l t 
szabva . Ez te l jesen megegyezik a m a g y a r nemes-
ségnél é rvényesülő felfogással , ahol pl. a b á r ó 
akko r is b á r ó m a r a d t , h a e l szegényede t t és az 
1764—1765 : V. tc . é r t e lmében l o v a g r e n d ü n e k 
(s ta tus eques te r nobi l ium) n y i l v á n í t o t t m a g y a r 
nemes a b b a n az e se tben is t a g j a m a r a d t e r end -
nek, h a v a g y o n á n a k csökkenése m i a t t gya log 
vonu l t h a d b a . Magyarország egész t e r ü l e t é n min -
denkor k izárólag ezzel a jogi fe l fogással t a l á l -
kozunk , s e l len té tes he lyze t re csak kül fö ldön , a h ű -
béri a l apokon álló nemesi rend i sze rveze tekben 
t a l á l u n k pé ldá t . A nemesi r end i ál lás n á l u n k ugyan i s 
m i n d e n ü t t és mindig az eset leges fö ldb i r tok tó l és 
a n n a k nagyságá tó l függe t len személyi jog (ius pe r -
sonale), s csak egyes külföldi h ű b é r i t á r s a d a l m a k -

b a n vol t a b i r t o k k a l kapcso la tos területi jog (ius 
t e r r i to r ia le ) . 

A r end i ál lás megszerzésével és öröklésével k a p -
cso la tosan a n n a k elvesztéséről is eml í t é s t kel l 
t e n n e m . R é g e b b e n u g y a n i s a székely éppen úgy 
e lvesz í the t t e nemességé t , m i n t a m a g y a r , i l le tve 
az e rdé ly i nemes . 

Kézai Simon k r ó n i k á j a I . k ö n y v e I I . f e j eze t é -
nek i . § -ában ezeke t m o n d j a : «Míg t e h á t a m a g y a -
rok m e g n e m ke re sz t e lked t ek és k e r e s z t y é n e k k é 
n e m l e t t ek , a h í rv ivők a t á b o r o k b a n i lyen s z a v a k -
ka l g y ű j t ö t t é k f e g y v e r r e a m a g y a r o k a t «Isten 
és a m a g y a r n é p szava , h o g y ezen és ezen a n a p o n , 
ezen és ezen a he lyen m i n d e n k i f e g y v e r b e n pon to -
san m e g j e l e n j é k , h o g y a gyűlés t a n á c s k o z á s á t és 
végzését meghallgassa». Aki ped ig ez t a p a r a n c s o t 
m e g v e t e t t e , a né lkül , h o g y igaz o k á t t u d t a vo lna 
adn i , a z t a s c y t h a t ö r v é n y é r t e l m é b e n k a r d d a l 
k e t t é h a s í t o t t á k v a g y t ö r v é n y e n k ívü l á l lónak 
n y i l v á n í t o t t á k , v a g y közönséges r abszo lgaság ra 
v e t e t t é k . Az i lyen v é t k e k és k ihágások t e t t e k 
t e h á t kü lönbsége t a m a g y a r és m a g y a r közö t t . 
Hiszen kü lönben , m i k o r m i n d egy a t y á t ó l és 
egy a n y á t ó l s z á r m a z t a k , h o g y l ehe tne az egy ike t 
nemesnek , a m á s i k a t n e m - n e m e s n e k t a r t a n i , h a -
csak i lyen vé t ségekér t e l m a r a s z t a l v a , n e m j u t o t -
t a k vo lna szolgaságra?» E z a szöveg szolgált a l a -
pul Werbőczi Istvánnak, a m i k o r a H á r m a s k ö n y v 
I . Része 3. C ímének 2—5. §-ait f o g a l m a z t a . A 955. 
évi a u g u s z t u s h ó 10-én A u g s b u r g m e l l e t t v í v o t t 
Lech-meze i c sa tábó l v i s sza té r t hé t g y á s z m a g y a r t és 
Szent I s t v á n i de j ében a ke resz tyénség fe lvé te lé t 
m e g t a g a d ó m a g y a r o k a t régi k r ó n i k á i n k szer in t 
sz in tén szo lgaságba t a s z í t o t t á k . 1 0 0 E z e k a fo r r á -
sok a n n a k emléké t őrzik, h o g y ak i t őseink a n e m -
z e t t a g s á g r a m é l t a t l a n n a k í té l tek , az t m a g u k közü l 
k i z á r t á k , t e h á t nemességé tő l m e g f o s z t o t t á k . Szent 
I s tván , 1 0 1 Szent László 102 és K á l m á n 103 k i r á -
lyok t ö r v é n y e i b e n is t öbbszö r o lvassuk , h o g y a 
s z a b a d o k a t és n e m e s e k e t b izonyos c se l ekményeké r t 
szolgaságra v e t e t t é k . 

A H á r m a s k ö n y v I . Része 9. Címének 2. §-a, 
v a l a m i n t I I . Része 12. C ímének 6. és 11. §-ai, to -
v á b b á t ö b b m a g y a r o r s z á g i 104 és e rdé ly i IOS t ö r -
v é n y u g y a n c s a k egyik b ü n t e t é s n e m n e k je lö l te 
meg a nemesség e lvesz tésé t . E h h e z h a s o n l ó a n a 
székelyek is e lvesz í the t t ék nemességüke t , a m i r e 
a k ö v e t k e z ő kü lön rende lkezéseke t i s m e r j ü k : 

i . 1499. évi jú l ius h ó 13-án I I . Ulászló k i r á ly 
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a székelyek részére k iá l l í to t t ok leve lében az t 
m o n d j a , hogy hű t l enség ese tében e g y a r á n t el-
ve sz í t he t i k széke lységüke t és nemességüke t . 1 0 6 

2. Az 1562. évi segesvár i tc . az udva rhe lyszék i , 
marosszék i , csíkszéki, gyergyószéki , kézdiszéki , 
sepsiszéki és o rba i szék i gya log rendbe l i székelye-
k e t , ak ik a k i rá ly el len f e l l á z a d t a k , a k incs t á r 
j o b b á g y a i v á t e t t e , a m i t így f e j e z e t t ki : «az székely 
község mi (t. i. a k i rá ly) s z a b a d b i r o d a l m u n k 
a l a t t légyen». 107 (Az a ranyosszék iek n e m v e t t e k 
részt a l á z a d á s b a n s n e m is k a p t a k b ü n t e t é s t . ) 

3. Az 1619. évi m á j u s i e rdé ly i országgyűlés 
X V I I . t ö r v é n y c i k k e m e g á l l a p í t o t t a az t az e lve t , 
h o g y a f e j ede l em j o b b á g y u l e l a d o m á n y o z h a t t a az t 
a székely t , ak i «vagy h a d b a n n e m szolgált soha , 
v a g y zászló a l á bé n e m í r a t t a magát» . 108 

4. 1678. évi jú l ius hó 18-án Apaf i Mihály 
f e j ede l em rende le t i l eg m e g p a r a n c s o l t a , hogy a 
székely h a d a k jó h a d i készü le t t e l k e l j e n e k fel, 
m e r t a k i k n e k n e m lesz jó kész le tük , f e g y v e r ü k és 
r u h á j u k , a z o k a t örökös j o b b á g y s á g r a a d j a v a g y 
f e l a k a s z t a t j a . 1 0 9 

5. Az 1691. évi f e b r u á r i e rdé ly i országgyűlés 
I . t ö r v é n y c i k k e szer in t a r e n d e k az I . L ipó t á l t a l 
a d o t t d i p l o m á t e l f o g a d t á k és egy ide jű leg e l rendel -
t ék , h o g y a nemes i s zabadságga l élő r e n d e k a szé-
k e k b e n «sub amiss ione b o n o r u m e t nobi l i ta r i s 
p rae roga t ivae» a fe lségnek a l egköze lebbi márc ius 
hó i - i g hűsége t e sküd jenek . 1 1 0 

K ö z j o g u n k n a k az az elve, hogy a nemessége t 
n e m lehe t e lveszí teni és az bírói í t é le t t e l s em von-
h a t ó el, csak a X V I I I . s z á z a d b a n k r i s t á l yosodo t t 
ki a m a g a te l jességében . A m. kir . u d v a r i kance l l á r 
1781. évi f e b r u á r hó 10-én ke l t fe lségelőter jesz-
t é sében az t m o n d t a , hogy mobilitás sit character 
indelebilis, pretiique inaestimabilis».IJI M a j d az 
1790 : X L I . tc . i . §-a a k k é n t r e n d e l k e z e t t , h o g y 
a nemes i k ivá l t ság tó l va ló megfosz t á s és az ez t 
t a r t a l m a z ó bírói í t é le tek é rvény te l enek , e rő t l enek 
és semmisek . E z t az e lve t f o g a d j á k el ú j a b b tö r -
v é n y e i n k is. Ugyan i s az 1878 : V. tc . 54. §-a 
m e l l é k b ü n t e t é s k é n t csak a h iva t a lvesz t é s t és a 
po l i t ika i jogok g y a k o r l a t á n a k fe l függesz tésé t s z a b j a 
meg , a z o k n a k a j o g k ö v e t k e z m é n y e k n e k a sorá-
b a n pedig , m e l y e k e t ez a m e l l é k b ü n t e t é s m a g a 
u t á n von , az idéze t t t ö r v é n y 55. és 56. §-ai szer in t 
a nemesség elvesztése n e m fog la l t a t ik . Az 55. § 
4. p o n t j a k i f e j eze t t en m e g m o n d j a , hogy csak 
«az ö rökösökre á t n e m szálló» ny i lvános c ímek el-

vesz tése s z a b h a t ó k i a b í ró i í t é l e t ekben , ezzel 
t e h á t a nemesség e lvesztésé t kiveszi a k i r ó h a t ó 
b ü n t e t é s e k közül . Az 1880 : X X X V I I . tc . 17., 
26. és 27. §-ai pedig az t r ende l ik , h o g y mel lék-
b ü n t e t é s k é n t n e m m o n d h a t ó ki az, a m i az 1878. 
évi V. t c . -ben nincs fe lsorolva . 

E z e k szer in t k ö z j o g u n k n a k e l v i t a t h a t a t l a n 
s zabá lya az, h o g y a nemesség o lyan jog, a m e l y 
sohasem szűnik m e g és az t b í ró i í t é le t t e l e lvonn i 
n e m lehe t , m e r t az i lyen í t é le tek s emmisek és 
a z o k a t n e m lé tezőknek kel l t e k i n t e n i . Ezze l szem-
b e n ké t ség te len az is, hogy e n n e k a joge lvnek a 
k ik r i s t á lyosodása e lő t t az a n n a k ide j ében érvé-
nyes t ö r v é n y e k a l a p j á n m e g l e h e t e t t fosz tan i 
nemességétő l az t , ak i a r r a rászolgál t . í g y a m a g y a r -
országi, az e rdé ly i és a székely nemes i r end i á l lás t 
el l e h e t e t t veszí teni , s e n n e k k ö v e t k e z t é b e n a 
b ű n ö s leszármazóiva l e g y ü t t örökös j o b b á g y s á g r a 
j u t o t t . Aki bírói í té le t a l a p j á n l e t t j o b b á g y , az 
t e rmésze tesen csak a f e j ede l em kegye lméből k a p -
h a t t a vissza k ivá l t sága i t , s a z o k a t is csak o lyan 
m é r t é k b e n , a m e n n y i r e azok ra é r d e m e s n e k bizo-
nyu l t . N y i l v á n v a l ó v iszont , h o g y az a m a g y a r -
országi, e rdé ly i és székely nemes , ak i e lszegénye-
dése m i a t t ö n k é n t k ö t ö t t e le m a g á t jobbággyá , 1 1 2 

v a g y a s a j á t e lha t á rozásábó l szegődöt t v a l a k i n e k 
a szo lgá jává , 1 1 3 köz jogi k ivá l t sága i t n e m vesz-
t e t t e el, személyére nézve nemes i r e n d j é n e k to -
v á b b r a is t a g j a m a r a d t és szerződéses u r á v a l szem-
b e n fenná l ló m a g á n j o g i k a p c s o l a t a csak a r r a az 
időre vo l t é rvényben , me ly re szerződésük szólt . 

A székely n e m z e t ősi r end i szerveze té tő l m e g 
kel l kü lönböz t e tn i a b á r ó Buccov Adolf-Miklós 
t á b o r n o k á l t a l Mária Terézia i de j ében 1764-ben 
fe lá l l í to t t s a Székelyföldről k iegészí te t t ké t gya -
logezredet és fél huszá rez rede t , a m e l y e k az ősi 
székely r end i szerveze t tő l függe t len , azok tó l e l té rő 
és a Széke lyfö ldnek csak egy részében létező, bécsi 
osz t rák k a t o n a i f őpa rancsnokság a l a t t álló a la-
k u l a t o k vo l t ak . Az ez redek t i s z t i k a r á n a k és fe le t t e s 
p a r a n c s n o k s á g a i k n a k n e m á l lo t t j ogában , hogy 
a besorozandó székelyek nemes i r end i á l lásá t meg-
á l l ap í t sák v a g y azon vá l t oz t a s sanak , s eset leg 
egyeseke t a gya logrendbő l a ló főrendbe , m á s o k a t 
a ló főrendből a gya log rendbe t e g y e n e k á t . E z e k -
nek . a k a t o n a i p a r a n c s n o k s á g o k n a k a h a t á s k ö r e 
n e m t e r j e d t ki a polgár i köz igazga tás ra és b í rás-
kodás ra , s in tézkedése iknek még kevésbbé l ehe t e t t 
h a t á s a közjogi t é ren . Ezé r t h i b á s és k ö z j o g u n k k a l 

2+ 
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a legélesebben el lenkezik az a nézet , h o g y a k i rá ly 
v a g y a í e j ede lem á l ta l m i n d k é t n e m ű összes le-
származóiva l e g y ü t t egy b izonyos r e n d b e eme l t 
székely v a l a m e l y m á s r e n d n e k a t a g j á v á l e h e t e t t 
azér t , m e r t a köz jogunk tó l idegen es. k i r . k a t o n a i 
ha tóság ide v a g y o d a sorozta . A n n a k ide jén m a -
guk a k a t o n a i pa r ancsnokságok sem t u l a j d o n í -
t o t t a k a sorozásnak i lyen h a t á s t , a m i t b izony í t , 
hogy pl. 1772-ben egy székely gya logezredbe l i 
vi téz h iva ta los i r a t b a n «pr imip i lu s gyalogi katonád-
nak 114 í r h a t t a m a g á t . E z v i lágosan igazol ja az t 
a t é n y t , h o g y aki lófőnek szü le te t t , az a székely 
gya logezredben is a ló főrend t a g j a m a r a d t . Min-
denk i m e g t a r t o t t a t e h á t k o r á b b i nemes i r end i 
á l lásá t , függe t l enü l a t tó l , h o g y a köz jog i jog-
körre l n e m bí ró k a t o n a i p a r a n c s n o k s á g h o v a 
soroz ta . 

VI . 

A rend i j egyzökönyvek veze tésé t M á t y á s ki-
rá ly 1473. évi decembe r hó 9-én kel t ok leve lében 
r e n d e l t e el.1 1 5 E z e k a j e g y z ö k ö n y v e k fon tos ok-
i ra tok , a m e l y e k n e k n e m c s a k k iá l l í t á suk ide jében 
vo l t j e len tőségük, h a n e m m a is n a g y t ö r t é n e t i 
é r t éke t képvise lnek . J e l en tő ségük a m ú l t b a n a b b a n 
r e j l e t t , hogy ezekkel igazo l ták va l ak inek va l a -
mely ik r e n d b e t a r t o z á s á t , m a pedig a l e szá rmazók 
rend i á l l á sának m e g á l l a p í t á s á n á l sz in tén első-
r a n g ú fo r rásoku l szolgálnak. E z e n k í v ü l fe lbecsül-
he t e t l en é r t é k e t képv ise lnek a Székelyföld nép-
m o z g a l m á n a k t ö r t é n e t e s z e m p o n t j á b ó l . A rend i -
j egyzőkönyvek v o l t a k é p p e n há romfé l e célból ké-
szül tek , így ez a lá a g y ű j t ő s z ó a lá a j e g y z ő k ö n y -
v e k n e k h á r o m különfé le c s o p o r t j á t s o r o z h a t j u k . 
Az első c sopo r tba t a r t o z n a k azok a rendi össze-
írások, a m e l y e k a népesség t e l j e s l é t s zámá t , a 
csa ládfőket és c sa l ád t agoka t névszer in t fe lsorolva 
fogla l ják m a g u k b a n ; a másod ik csopor to t a hadi-
szemlejegyzőkönyvek a l k o t j á k , m e l y e k e t a h á b o r ú 
esetén fegyver fogás ra kö te leze t t személyekről ké-
sz í t e t t ek ; s végül a h a r m a d i k c sopo r tba t a r t o z n a k 
a hűségesküjegyzőkönyvek, me lyeke t a f e j e d e l m e k -
nek t e t t hódo la t i e skü (homagium) a l k a l m á v a l 
v e t t e k fel. Mindhá rom csopor tba t a r t o z ó jegyző-
k ö n y v e k n e k l eg fon tosabb je l lemzője , h o g y a fel-
v e t t személyeket a székely n e m z e t e t a lko tó h á r o m 
rend szer int e lkü lön í tve t ü n t e s s é k fel, vagy i s biz-
tos i r á n y m u t a t ó u l szo lgá l janak a b b a n a t e k i n t e t -
ben , hogy az egyes személyek mely ik r e n d b e t a r -

t oz t ak . R e n d i j e g y z ő k ö n y v e k n e k k izáró lag az 1713. 
évi v a g y ezelő t t i időből e r edő j egyzőkönyvek t e k i n t -
h e t ő k , m e l y i d ő h a t á r a be lügyi , pénzügy i és 
igazságügyi m in i s z t e r eknek m á r t öbbszö r idéze t t 
és I. F e r e n c József á l t a l 1869. évi f e b r u á r hó 16-án 
e l fogado t t 10,598/1868. B. M. s z á m ú közös felség-
e lő te r jesz tésén a lapsz ik . 

A meglévő r e n d i j e g y z ő k ö n y v e k t ö r t é n e t i é r té -
ké t kü lönösen emel i az, hogy l e g n a g y o b b részük 
az idők v i h a r a i b a n m e g s e m m i s ü l t . T á j é k o z á s u l 
fe lsorolom azoka t , m e l y e k az erdélyi , a m a g y a r -
országi és a bécsi h i v a t a l o s és csa lád i l evé l t á r ak -
b a n részben v a g y egészben f e n n m a r a d t a k és i sme-
re tesek . E z e k a j e g y z ő k ö n y v e k székenkén t idő-
r e n d b e n csopor tos í tva a k ö v e t k e z ő k : 

1. Udvarhelyszék (Keresz tú r székke l és B a r -
dócszékkel) : 1566., 1602., 1604., 1614., 1620. 
körü l , 1627., IÖ35- és 1702. 

2. Háromszék (Sepsiszék, Kézdiszék és Orba i -
szék, Miklósvárszékkel v a g y m á s néven E r d ő -
v idékkel ) : 1566., 1602., 1614., 1635., 1659., I 665 . , 
1666., 1667., 1670. körü l , 1680., 1683. és 1691. 

3. Csíkszék (Al-Csíkszék, Fel-Csíkszék, Gye r -
gyószék és Kászonszék) : 1566., 1569. körü l , 1602., 
1603., 1614., 1616., 1643., 1645., 1654., !658. , 
1660., 1681., 1683., 1685. és 1702. 

4. Marosszék (a régen b e o l v a d t Szeredaszék-
kel) : 1566., 1575., 1602., 1603., 1614., 1635., 
1636., 1647., 1677., i 685- , 1691. és 1692. 

5. Aranyosszék: 1642. 
E z a felsorolás m u t a t j a , hogy a rend i j egyző-

k ö n y v e k l e g t ö b b j e e lvesze t t . Az a kevés , a m i meg-
m a r a d t , részben c sonka és a r á n y t a l a n u l oszlik 
meg az egyes székek közö t t . 

Az 1635. évi r e n d i j e g y z ő k ö n y v n e k kü lönös je-
lentőséget a d az a k ö r ü l m é n y , h o g y az A p p r o b a t a 
Cons t i tu t io I I I . Része 76. C ímének 12. §-ába be -
cikkely e z t e t e t t . E z a r e n d i j e g y z ő k ö n y v I . R á -
kóczi György f e j e d e l e m á l t a l a Székelyfö ldön 
1635-ben személyesen t a r t o t t rend iszemlérő l ké-
szü l t . 

A f e j ede lmi k ivá l t ság leve lek , az e rdé ly i k i rá ly i 
k ö n y v e k , a m e l y e k e t e g y é b k é n t is n a g y o n h i ányo-
san v e z e t t e k s a székély r end i j egyzőkönyvek idők 
f o l y t á n n a g y részben e l p u s z t u l t a k , ezér t m a m á r 
g y a k r a n n e m t u d j u k megá l l ap í t an i , hogy az egyes 
csa ládok m a g a s a b b r e n d i á l l á suka t m i k o r és ho -
g y a n szerezték . Az i lyen ké rdésekben a régi k o n k -
ré t ü g y e k b e n ke l t e lvi h a t á r o z a t o k a l a p j á n ki-



13 

a l a k u l t j o g g y a k o r l a t szer in t egyrészről a székely 
r e n d i á l lás t a d o m á n y o z ó f e j e d e l m i oklevelek , 
másrészrő l ped ig a r e n d i ál lás megszerzését , i l le tve 
jogos b í r á s á t h i v a t a l o s a n t a n ú s í t ó r end i j egyző-
k ö n y v e k e g y m á s s a l egyenlő é r t é k ű fo r rá soku l szol-
g á l n a k . " 6 

VII . 

A székely c sa ládok t ö r t é n e t é n e k k u t a t ó i g y a k -
r a n t a l á l k o z n a k o lyan k i rá ly i (fejedelmi) okleve-
lekkel , m e l y e k b e n széke lyeknek különfé le nemes i 
r end i k i v á l t s á g o k a t a d o m á n y o z t a k . Az a l á b b i a k -
b a n az i lyen ok leve leke t jogi minőségük szer in t 
c sopor tos í tva i s m e r t e t e m . Mindegyik oklevél-
t í pusbó l a f e l k u t a t h a t ó legrégibb k e l e t ű t m u t a -
t o m be , s így a r r a is fe lv i lágosí tás t n y ú j t o k , hogy 
a székelyek részére a kü lönfé le k i v á l t s á g o k a t rend i 
ok leve lekke l m i k o r a d o m á n y o z t á k először. 

E l ő b b az ok leve leke t s o r a k o z t a t o m fel a köve t -
kezőkben : 

A) Belföldi oklevelek. 

i . Székely nemesi rendi oklevelek. 

Primori oklevél. I I . J á n o s m a g y a r k i rá ly Gyu la -
f ehé rvá ron 1569. évi jú l ius hó 15-én ke l t oklevelé-
vel az a ranyosszék i Balogh-család névszer in t fel-
sorol t k i lenc t a g j á t , Simont, Kristófot, Györgyöt, 
Istvánt, Gergelyt, Benedeket, Jánost, Boldizsárt 
és másik Jánost, v a l a m i n t összes l e szá rmazó ika t 
a székely p r i m o r o k so rába emeli . E z az oklevél 
csak k i v o n a t o s a n m a r a d t fenn. 1 1 7 Az i t t e m l í t e t t 
Ba logh-csa lád székely öröksége B á g y o n b a n vol t 
és o n n a n í r t a e lőnevét . 1 1 8 Szószer int i szövegében 
i smere tes I I . J á n o s m a g y a r k i r á l y n a k Gyula -
f ehé rvá ron 1570. évi ápri l is hó 3-án K ü s m ö d i 
Marton János és Péter székely lófők, v a l a m i n t 
összes l eszármazóik részére a d o t t oklevele, mely-
lyel ezeke t a székely p r imor i r e n d b e emel te . 1 1 9 

Lófői oklevél. I I . J á n o s m a g y a r k i rá ly Gyula -
f ehé rvá ron 1569. évi j ún ius hó i - é n ke l t oklevelé-
vel Malomfa lv i Vas Györgyöt, Székely Mihályt és 
Balázst a székely lófők so rába emeli . Ez az oklevél 
csak k i v o n a t o s a n m a r a d t fenn. 1 2 0 Szószerint i 
szövegben i s m e r j ü k I I . J á n o s m a g y a r k i r á l y n a k 
G y u l a f e h é r v á r o n 1569. évi jú l ius hó 10-én Ben-
czédi Balássy Miklós és Tamás, v a l a m i n t összes 
leszármazóik részére a d o t t oklevelé t , mellyel eze-
ke t a székely ló főrendbe emel te . 1 2 1 

Nemesi (gyalogrendi) oklevél. B á t h o r y Kris tóf 
erdélyi f e j ede lem és székely i spán Gyu la f ehé rvá ron 
1580. évi márc ius 31-én ke l t oklevelével E g e r p a t a k i 
Bartók Mátét, Kis-Antal Tamást, Fejér Györgyöt, 
Kónya Bálintot, Kónya Istvánt, Angya los i Dobos 
Istvánt és Árkos i Barabás Lukácsot, v a l a m i n t 
összes l e szá rmazó ika t a székely g y a l o g r e n d b e 
emeli . E z t az oklevele t a s z a k i r o d a l o m b a n csak 
k i v o n a t o s a n i smer t e t t ék . 1 2 2 Szószer in t i szövegé-
b e n i smere tes B á t h o r y Zs igmond erdé ly i f e j ede -
l e m n e k és székely i s p á n n a k G y u l a f e h é r v á r o n 1583. 
évi m á j u s hó 23-án Már kos fa lv i Török Mihály, 
Bikfa lv i Teölgyes Pál, Danch Máté, Fejes Boldi-
zsár, Szeöke János, Szabó Pál, Szabó Simon, Vayda 
Miklós és Szen tk i rá ly i Szabó Miklós, v a l a m i n t 
összes l eszármazóik részére a d o t t oklevele , mely-
lyel őke t a székely g y a l o g r e n d b e emel te . 1 2 3 

2. Magyar nemesi rendi oklevelek. 

Grófi oklevél. I . L ipó t m a g y a r k i rá ly Bécsben 
1696. évi f e b r u á r hó 23-án ke l t oklevelével Alsó-
t o r j a i Apor Istvánt összes l e szá rmazó iva l e g y ü t t 
a m a g y a r g rófok s o r á b a veszi.1 2 4 

Bárói oklevél. I I . F e r d i n á n d m a g y a r k i r á ly 
Bécsben 1633. évi m á j u s hó 30-án ke l t oklevelével 
Makfa lv i és U z a p a n i t h i Dósa Tamást összes le-
szá rmazó iva l e g y ü t t a m a g y a r b á r ó k so rába 
veszi.1 2 5 A bá ró i ok levé lben a Makfa lv i e lőnév 
n e m fordu l elő, de m e g á l l a p í t á s t n y e r t , hogy e 
Dósa T a m á s a Makfa lv i Dósa székely c s a l á d n a k 
vol t az ivadéka . 1 2 6 

Nemesi oklevél. I . J á n o s m a g y a r k i r á ly Vára -
don 1535. évi jú l ius hó 15-én ke l t oklevelével 
H a t o l y k a i Bak Györgyöt és Lászlót összes leszár-
mazó ikka l e g y ü t t a m a g y a r nemesek sorába 
veszi.1 2 7 

3. Erdélyi nemesi rendi oklevelek. 

Grófi oklevél. Mária Teréz ia erdélyi f e j ede l em 
Bécsben 1744. évi n o v e m b e r hó 13-én kel t ok-
levelével Nagye r t s e i és Gelenczei Tholdalagi Mi-
hályt összes l e szá rmazó iva l e g y ü t t az erdélyi gró-
fok so rába veszi.1 2 8 A grófi ok levé lben a Gelenczei 
előnév n e m fordu l elő, de megá l l ap í t á s t n y e r t , 
hogy e Tho lda lag i Mihály a Nagyercsérő l Gelencére 
s z á r m a z o t t és az u t ó b b i he lyen az 1614. évi szé-
kely rend i j e g y z ő k ö n y v b e f e lve t t Gelenczei Thol -
da lag i -csa ládnak vol t az i v a d é k a . " 9 
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Bárói oklevél. Rákócz i Zs igmond erdé ly i f e j e -
de lem Gyu la f ehé rvá ron 1607. évi m á j u s hó 10-én 
ke l t oklevelével Ders i Petky Jánost összes le-
származóiva l e g y ü t t az erdélyi főnemesek s o r á b a 
veszi.130 Ezze l és a hason ló a d o m á n y o z á s o k k a l 
kapcso la tosan m e g j e g y z e m , hogy a H a b s b u r g - és 
a Habsburg -Lo tha r ing ia i - c sa l ádbe l i e rdé ly i fe je -
de lmek erdé ly i bá ró i c íme t a d o m á n y o z t a k s az 
ő k o r u k b a n a k o r á b b i e rdé ly i f őnemes csa ládok 
leszármazói t is b á r ó k n a k k e z d t é k címezni . 1 3 1 

Nemesi oklevél. B á t h o r y I s t v á n e rdé ly i fe je -
de lem V a r s ó b a n 1576. évi j ú n i u s hó 23-án ke l t 
oklevelével Bá ró t i Keserű m á s k é n t Székely Pétert 
összes leszármazóiva l e g y ü t t az e rdé ly i n e m e s e k 
so rába veszi.1 3 2 

4. Címereslevél. 

V. László m a g y a r k i rá ly B u d á n 1456. évi 
márc ius hó 30-án ke l t oklevelével Cs íkszen tmár -
t o n i Becz Jakabnak, Cs íkszen tgyörgy i Becz Bá-
lintnak, Barnabásnak és Péternek, Árokpataki 
Simonnak, Szentsimoni Tamásnak és Máténak, 
Galambfalvi Antalnak, Andrásnak, Péternek és 
Gergelynek, valamint Csíkszenttamási Szilveszter-
nek és Lázárnak összes l e szá rmazó ikka l e g y ü t t 
nemes i c ímer t adományoz . 1 3 3 

B) Külföldi oklevelek. 

i. Német-római császárság. 

I I . L ipót n é m e t - r ó m a i császár Lisznyói Damó 
Józsefet összes l eszármazóiva l e g y ü t t a n é m e t -
r ó m a i császárság nemese inek so rába veszi. Az 
1792. évi erdélyi országgyűlés az oklevél k ih i rde-
tésére i rányuló ké re lme t m e g t a g a d t a azzal az 
indokolással , hogy ez a nemesség n e m Erdé ly r e , 
h a n e m a n é m e t - r ó m a i s z e n t b i r o d a l o m r a szóló ér-
vénnye l a d o m á n y o z t a t o t t . 1 3 4 

2. Osztrák császárság. 

I . F e r e n c József osz t r ák császár W i e n b e n 
1853. évi márc ius hó 11-én ke l t oklevelével Ist-
vánffi Pál székely lófőt összes l e szá rmazóiva l 
e g y ü t t Madéfa lv i e lőnévvel az osz t rák császárság 
nemese inek so rába veszi.1 3 5 

I. F e r e n c József osz t r ák császár W i e n b e n 
1864. évi márc ius hó 17-én ke l t oklevelével Madé-

fa lv i Istvánffi Pált összes l e szá rmazó iva l e g y ü t t 
az o sz t r ák császárság l o v a g j a i n a k so rába veszi.1 3 6 

3. Spanyol királyság. 

X I I . Alfonz spanyo l k i r á ly gróf Csíkszent -
k i rá ly i és K r a s z n a h o r k a i Andrássy Gyulát a spa-
nyo l k i r á lyság e l sőosz tá lyú g r a n d j a i n a k — leg-
m a g a s a b b ö rök le t e s nemességének — s o r á b a 
ve t t e . 1 3 7 

* 

E z e k k e l az ok leve lekkel k a p c s o l a t b a n a k ö v e t -
kezőke t kel l t u d n u n k : 

A székely lófői és gya log rend i ok leve lekben 
többször b e n n e v a n az a fe l t é te l , h o g y az a d o m á -
nyosok és l e szá rmazó c s a l á d t a g j a i k fe l sőbb p a -
r a n c s r a lovon v a g y gya log kö te lesek h a d b a -
szállni.1 3 8 I l yen és ehhez hason ló fe l t é t e l ek n e m -
csak a székely, h a n e m m á s nemes i r e n d i okleve-
l e k b e n is e lő fo rdu lnak . í g y pl. I I . Rákócz i György 
f e j ede l em G y u l a f e h é r v á r o n 1648. évi d e c e m b e r 
hó 4-én T a m á s i Erdélyi Andrást, Jánost és Györ-
gyöt összes i v a d é k a i k k a l e g y ü t t azza l a fe l té te l le l 
eme l t e e rdé ly i nemességre , h o g y örökre B o r o s j e n ő 
v á r á n a k k a p i t á n y á t ó l függ jenek , 1 3 9 t e h á t o t t 
kö te lesek had i szo lgá la to t t e l j es í t en i . E h h e z h a -
sonló fe l t é t e l t t a l á l u n k I I . Rákócz i György fe je -
d e l e m n e k G y u l a f e h é r v á r o n 1651. évi f e b r u á r h ó 
16-án Boros jenő i Kádár Mihály és István, v a l a -
m i n t összes i vadéka ik részére a d o t t e rdé ly i ne-
mesi ok leve lében is.140 E b b e n a k o r b a n a k a t o -
n á s k o d á s kö te leze t t sége , m i n t ha l lga tó lagos meg-
h a g y á s , á l t a l á b a n m i n d e n nemes i k i v á l t s á g n a k 
e l v á l h a t a t l a n k ísérője , a k k o r is, h a a privi légiál is 
ok levé lben nincs ró la szó. M á s t e r m é s z e t ű f e l t é t e l t 
á l l ap í t m e g I I I . K á r o l y az e rdé ly i u d v a r i kance l -
lár ia 1718. évi o k t ó b e r h ó 6-án ke l t e lő te r j esz té -
sére, a m i k o r Kászoni János-József e rdé ly i a l -
kance l l á r t és csíkszéki fők i r á lyb í ró t Bornemisza 
csa ládnévve l és Kászoni e lőnévvel b á r ó i r a n g r a 
emeli , k i k ö t v é n , h o g y ő és u t ó d a i a r ó m a i k a t h o -
l ikus va l l á s t a bá róság e lvesz tésének t e r h e me l l e t t 
sohasem h a g y h a t j á k "el.141 Az i lyen fe l té te lek m a 
m á r e g y f o r m á n n incsenek h a t á l y b a n , b á r m i l y e n 
nemes i r end i ok levé lben is o lvassuk azoka t , m e r t 
a hadkö t e l eze t t s ég és a közszo lgá l ta tások á l t a l á -
b a n m á s a l a p o n n y e . t e k ú j a b b szabá lyozás t . 
A kérdéses ok leve lekke l a d o m á n y o z o t t nemes i 
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r e n d i á l lás a z o n b a n m i n d e n ké t ség né lkü l megi l le t i 
az a d o m á n y o s o k t ö r v é n y e s l eszármazói t . 1 4 2 

A székelyek részére a d o m á n y o z o t t m a g y a r és 
e rdé ly i grófi, bá ró i és nemes i ok l eve l ekben g y a k -
r a n o lvassuk az t , h o g y az i lyen m ó d o n m e g a d o m á -
n y o z o t t a k a székely p r i m o r o k , lófök, i l l e tve g y a -
log rendűek sorából kivétetnek. E z a k i fe jezés az 
oklevelek o l v a s á s á n a k első p i l l a n a t á b a n az t a 
t éves l á t s z a t o t ke l t he t i , m i n t h a a székely n e m e s 
a m a g y a r v a g y az e rdé ly i nemes i r e n d i oklevél 
e lnyerésével r a n g e m e l é s b e n részesülne. Ezzel k a p -
cso la tosan r á m u t a t o k a r r a , hogy a m a g y a r v a g y 
az e rdé ly i nemes i r e n d i oklevelek sohasem a szé-
ke ly nemesség körén be lü l a d t a k r a n g e m e l é s t , 
h a n e m a m a g y a r v a g y az e rdé ly i nemesség köré-
b e n . E z t a k i rá ly i k ö n y v e k n e k és a székely r e n d i 
j e g y z ö k ö n y v e k n e k egybeve t é se b i z o n y í t j a , m e r t 
ezekbő l k i t ű n i k , h o g y a székely n e m z e t n e k m i n d a 
h á r o m r e n d j é b e n t a l á l k o z u n k o lyanokka l , ak ik 
c ímeres nemeslevé l v a g y b i r t o k a d o m á n y l e v é l a l ap -
j á n m a g y a r , i l le tve e rdé ly i n e m e s e k k é l e t t e k , 
mégis k o r á b b i székely r end i á l l a p o t u k b a n m a r a d -
t ak . 1 4 3 A m a g y a r , i l le tve az e rdé ly i nemesség 
t e h á t a székely nemesség körén be lü l n e m je len-
t e t t r a n g e m e l é s t és n e m vol t h a t á s s a l az a d o m á -
nyosok és i v a d é k a i k székely r e n d i á l l á sának a la -
k u l á s á r a . I I I . F e r d i n á n d m a g y a r k i rá ly , ak i egy 
szemé lyben r ó m a i s z e n t b i r o d a l m i császár is vo l t , 
P o z s o n y b a n 1649. évi ápri l is hó 13-án ke l t m a g y a r 
k i rá ly i oklevelével gróf Kreith Keresztélyt a r ó m a i 
s z e n t b i r o d a l m i g rófok sorából a m a g y a r n e m e s e k 
közé emel te . 1 4 4 Ezze l az oklevél lel gróf K r e i t h 
Keresz t é ly a m a g y a r nemesség s z e m p o n t j á b ó l 
t ény leges r angeme lé sben részesül t azá l t a l , hogy 
e nemesség t a g j a , t e h á t m a g y a r n e m e s l e t t ; azon-
b a n t e rmésze te s , hogy èz a minőség a r ó m a i szent -
b i r o d a l m i nemesség kö rében n e m j e l e n t e t t részére 
rangemelés t . E z és a hasonló k i rá ly i oklevelek 
ké tségen k ívü l igazo l ják , hogy az a d o m á n y o s o k 
sohasem a n n a k a nemességnek a kö rében része-
sü l t ek r a n g e m e l é s b e n , m e l y b e k o r á b b a n is bele-
t a r t o z t a k , h a n e m a n n a k a nemes i s ze rveze tnek 
a s z e m p o n t j á b ó l é r t e őke t r angemelés , m e l y b e 
ú j o n n a n v é t e t t e k fel. A ké rdés t köz jogi lag a k k o r 
v i l á g í t j u k m e g he lyesen , h a az t m o n d j u k , hogy 
a székely nemesség t a g j á r a a m a g y a r v a g y az 
e rdé ly i nemesség s o r á b a va ló fe lvéte l , i l le tve a 
grófi v a g y báró i r a n g e lnyerése a székely nemes-
ség kö rében n e m m e n t r angeme lé s számba , h a n e m 

csak a m a g y a r v a g y az e rdé ly i nemesség kö rében ; 
v iszont a m a g y a r v a g y az e rdé ly i nemesség t a g -
j á r a a székely nemesség so rába va ló fe lvéte l , i l le tve 
a p r i m o r i v a g y lófői r a n g e lnyerése a m a g y a r 
v a g y az e rdé ly i nemesség k ö r é b e n sz in tén n e m 
j e l e n t e t t r angemelés t , h a n e m csak a székely ne-
messég k ö r é b e n . Azok a székely csa ládok , m e l y e k 
m a g y a r , i l le tve e rdé ly i grófi, bá ró i v a g y n e m e s i 
ok leve le t k a p t a k , ősi székely nemességük me l l e t t 
a m a g y a r , i l le tve e rdé ly i nemességnek k ü l ö n is 
t a g j a i v á l e t t ek . 

Az i s m e r t e t e t t s ezekhez hasonló ok leve lek 
taz a d o m á n y o s széke lyeknek és ezek leszármazói -
n a k az t a r e n d i k ivá l t s ágo t b i z t o s í t o t t á k , a m e l y 
az i l lető ok leve lekben a d o m á n y o z t a t o t t . Mégis 
ki ke l l emeln i , hogy a m a g y a r szent k o r o n á n a k 
a Székelyföldön k ívü l eső t e r ü l e t e i n n e m c s a k azok 
a székelyek é lhe t t ek nemes i jogokka l , ak ik m a g y a r 
v a g y erdé ly i nemes i r end i oklevél lel b í r t a k , ha -
n e m ez a székely n e m z e t m i n d e n t a g j á t s z á r m a -
zása a l a p j á n személy szer in t megi l l e t t e . A széke-
lyek ugyan i s e r e d e t ü k n é l fogva országosan el-
i smer t nemesek , a k i k n e k nemessége az első fogla-
láson a lapsz ik és ezér t a nemes i j ogoka t az ország 
egész t e r ü l e t é n g y a k o r o l h a t t á k , a m i t t ö b b k i rá ly i 
dön té s is megá l l ap í to t t . 1 4 5 H a egy székely csa lád 
m a g y a r v a g y erdélyi nemes leve le t k a p o t t , ez a 
nemesség s z e m p o n t j á b ó l n e m j e l e n t e t t e g y e b e t , 
m i n t a m i k o r v a l a m e l y m a g y a r v a g y erdé ly i n e m e s 
csa lád e g y m á s u t á n t ö b b nemes leve le t is sze rze t t . 
T u d j u k , h o g y ez számos e s e t b e n m e g t ö r t é n t , a n n a k 
el lenére, hogy az ú j a b b nemes leve lek semmive l 
sem a d t a k t ö b b jogot az e lőbbieknél . 1 4 6 

Cs íkszen tmár ton i Becz Jakabnak és t á r s a i n a k 
1456. évi c ímereslevele az t b i zony í t j a , hogy a 
székelyek c í m e r a d o m á n y b a n is részesü lhe t tek , 
a nélkül , hogy u g y a n a b b a n az oklevélben a m a -
g y a r v a g y a székely nemesség va l ame ly ik r end -
jébe kü lön is f e lve t t ék vo lna őké t . 

A székelyek részére a d o m á n y o z o t t kü l fö ld i 
nemes i r end i ok leve leknek a bel földi nemes i r en-
dek s z e m p o n t j á b ó l n incs je len tőségük . Ezeke t 
csak érdekességük m i a t t e m l í t e t t e m meg. 

V I I I . 

H a z á n k nemes i i n t ézményé re v o n a t k o z t a t v a 
emlege t ik az una eademque nobilitas e lvét , mel lyel 
azt a k a r j á k k i fe jezni , hogy a nemesség a m a g y a r 
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szent ko rona t e rü l e t én egy és ugyanazonos . Mivel 
e kérdés a m a g y a r és a székely nemesség e g y m á s -
hoz va ló v i szonyáva l és r end i t a g o z ó d á s á v a l k a p -
cso la tban áll, ezér t az t az a l á b b i a k b a n v i l ág í tom 
meg. 

Á r p á d honfog la lása u t á n a tö rzsek az á l t a l u k 
megszál lo t t t e rü l e t eke t egymás tó l f ügge t l enü l b í r -
t á k , ame lyeke t az egyes tö rzs fők i g a z g a t t a k . A 
törzsek n e m szá l lo t t ák meg az ország egész t e r ü -
le té t , s e g y m á s közö t t nagy t e r ü l e t e k e t h a g y t a k 
szabadon , me lyeke t Szent I s t v á n k i rá ly i h a t a l m á -
nál fogva a r r a é rdemes h íve inek a d o m á n y o z n i 
kezde t t . E n n e k fo ly t án ké t gyökere v a n nemes-
ségünknek : az egyik az első fogla lás joga , vagy i s 
a szál lásjog (ius p r i m a e v a e occupat ionis , ius des-
censuale , ius descensus), a m á s i k ped ig a k i rá ly i 
a d o m á n y b ó l e redő jog (ius regium). A ké t k i v á l t -
ságos ré teg közö t t éles kü lönbsége t t e t t az, h o g y 
míg az e lőbbi csak közjogi lag , a d d i g az u t ó b b i 
ezenfelül m a g á n j o g i l a g is f ü g g ö t t az á l l a m o t kép-
viselő k i rá ly tó l . E z a ké t k ivá l t ságos r é t eg az or-
szág n a g y o b b részében a megye rendsze r k i a l a k u -
lásáva l összeolvadt , de a Székelyfö ldön mégis 
m e g m a r a d t a székely örökségnek, m i n t első fog-
la lású szá l l á sb i r toknak , s a székely nemességnek 
kü lönböző vo l t a . 

A H á r m a s k ö n y v I I I . Része 4. Címének be -
vezetésében m e g á l l a p í t j a , h o g y a székelyek ki-
vá l t ságos nemesek , ak ik t e l j e sen kü lön t ö r v é n y e k -
kel és szokásokka l é lnek. A székelyek a Székely-
fö ldnek a k i rá ly i h á r a m l á s i jogtól m e n t e s törzs i 
szál lásbi r tok jel legét és n e m z e t i a u t o n ó m i á j u k a t 
megőr iz ték, mely különleges jogi h e l y z e t ü k e t a 
m a g y a r és az erdélyi á l l a m h a t a l o m m i n d e n k o r 
t i sz te le tben t a r t o t t a , s a székely - nemessége t a 
m a g y a r és az e rdé ly i nemességtő l kü lönbözőnek 
t e k i n t e t t e . A székely nemességnek a m a g y a r , 
i l letve az erdélyi nemességtő l kü lönböző v o l t á t 
legki fe jezőbben az b i z o n y í t j a , hogy az u r a l k o d ó k 
g y a k r a n a d o m á n y o z t a k u g y a n a n n a k a c sa l ádnak 
külön m a g y a r , i l le tve erdélyi nemes i r end i ok-
levelet és külön székely nemes i r end i ok leve le t . 
E lő fordu l t , hogy a m a g y a r , i l le tve erdélyi nemes i 
r end i oklevél k i adása megelőz te a székely nemes i 
r end i oklevél k i adásá t , v iszont m á s e se t ekben a 
székely nemesi r end i oklevél a m a g y a r , i l le tve 
erdélyi nemesi r end i oklevél e lőt t ke l t . A székely 
nemes részére a d o t t m a g y a r v a g y erdé ly i nemes i 
r end i oklevél a d o m á n y o z á s a — a m i n t m á r emlí-

t e t t e m — n e m vol t h a t á s s a l az a d o m á n y o s szé-
ke ly nemes i r end i á l l á sának a l a k u l á s á r a , m e r t a 
k i rá ly i k ö n y v e k és a székely r end i j e g y z ő k ö n y v e k 
e g y ü t t e s b i zonysága szer in t a székely n e m z e t 
m i n d h á r o m r e n d j é b e n e g y a r á n t t a l á l u n k m a g y a r 
v a g y e rdé ly i nemes i r e n d i oklevél le l b í ró csa ládo-
k a t . í g y a székely nemesség n e m m o n d h a t ó azo-
n o s n a k a m a g y a r , i l le tve e rdé ly i nemességge l ; 
k ivá l t s ága i s a j á t k ü l ö n ősi j o g a i b a n gyöke reznek , 
m e l y jogok a m a g y a r v a g y az e rdé ly i nemesség-
től á l l a n d ó a n m e g k ü l ö n b ö z t e t t é k . 

A H á r m a s k ö n y v I . Része 2. Címének 2. §-ából , 
i l l e tve I I . Része 43. C ímének 2. §-ából t u d j u k , 
hogy az országos f ő h i v a t a l o k a t viselő igazi b á r ó k 
(v. ö. I . Rész 94. Cím) v é r d í j a 100 m á r k a , 
i l le tve 400 fo r in t , s m á s nemeseké a s z ű k e b b 
é r t e l e m b e n v e t t Magya ro r szágon — t e h á t a n á d o r 
igazga tás i t e r ü l e t é n — 50 m á r k a , i l le tve 200 
for in t vo l t ; I I I . Része 3. C ímének 1. §-a sze-
r in t a sz lavónia i n e m e s e k v é r d í j a 100 fo r in t -
b a n , az e rdé ly i v a j d a s á g b e l i n e m e s e k é ped ig 66 
f o r i n t b a n vo l t m e g á l l a p í t v a ; s I I I . Része 4. Címé-
nek i . §-a é r t e l m é b e n a s zéke lyeknek — a k i k ki-
vá l t ságos nemesek s s a j á t kü lön t ö r v é n y e i k k e l és 
szokása ikka l é l tek — 25 fo r in tos v é r d í j u k vo l t . 

A nemesség s o r a i b a n r a n g b é l i kü lönbsége t 
e r e d m é n y e z e t t az öröklődő főnemes i c ímek ado-
m á n y o z á s a . A születéssel ö röklődő m a g y a r fő-
nemes i mé l tóság a principesnek,147 maioresnek,I4S 

nobiles primőr dialesnek,149 proceresnek,150 potior es 
proceresnek 151 és primoresnek 152 n e v e z e t t m a g y a r 
főnemesek c s o p o r t j á b ó l f e j l ődö t t . A székely ne-
messég r e n d i t a g o z ó d á s á t m á r részletesen i smer -
t e t t e m . A m a g y a r h i v a t a l i és b i r t oka r i s z tok rác i á -
n a k születési a r i s z tok rác i ává vá ló fe j lődése a k k o r 
f e j eződö t t be véglegesen, á m i k o r a k i rá ly az iva-
d é k o k r a á tszál ló főnemes i r a n g o t pr ivi légiál is ok-
levéllel a d o m á n y o z t a , a m i r e a X V . század tó l 
k e z d v e i s m e r ü n k pé ldáka t . 1 5 3 Megá l l ap í t ha tó t e -
h á t , hogy a m a g y a r szent k o r o n a t e r ü l e t é n a le-
s z á r m a z ó k r a á tö rök lődő főnemes i r e n d a XV. 
s z á z a d b a n k i a l a k u l t , s e n n e k k ö v e t k e z t é b e n a ne-
mesek r end i egyenlőségének e lvét m á r a k k o r fel-
v á l t o t t a a r e n d i kü lönbség elve. 

Az 1608. évi ko r . u. I . tc . 8. §-a a m a g y a r -
országi főnemes i r e n d t a g j a i n a k az országgyűlé-
sen va ló személyes megje lenés i jogá t i k t a t t a t ö r -
vénybe , míg egyéb n e m e s e k n e k csak képv ise le t 
ú t j á n vol t j oguk a r r a . Az e rdé ly i és a székely fő-



n e m e s e k e t az e rdé ly i országgyűlésen va ló szemé-
lyes meg je l enés joga nemes i r e n d i á l l á suk és szü-
l e t é sük a l a p j á n n e m i l l e t te meg , m e r t o t t a ki -
r á l y i h i v a t a l o s o k a t az 1791. év i e rd . X I . tc . b . 
p o n t j á b a n és az 1791. évi e rd . X V I I . tc . 1. § -ában 
l e f e k t e t e t t e lvek s z e m m e l t a r t á s á v a l v á l o g a t t á k 
össze és h í v t á k m e g az országgyűlésre . Az e rdé ly i 
és a székely f ő n e m e s e k n e k n e m vol t a m a g y a r -
ország iakhoz hason ló j oguk i lyen k i r á ly i meghívó-
levelek igénylésére, m e r t E r d é l y b e n ezeke t a fő-
k o r m á n y s z é k e lő te r j e sz tésé re csak a fejedelem tetszé-
séből 154 l e h e t e t t k a p n i és k i zá ró l ag a z o k n a k a d t á k , 
a k i k e t n e m c s a k az ország, h a n e m a fejedelem ügyei-
nek a tárgyalására 153 is a l k a l m a s o k n a k t a r t o t t a k . 

Az 1687. év i I X . tc . a főnemes i r e n d t a g j a i -
n a k m e g e n g e d t e a h i t b i z o m á n y a l a p í t á s t , me ly jo-
got c sak az 1723. év i L. tc . 4. §-a t e r j e s z t e t t e ki 
a nemességre . E z e k a t ö r v é n y e k azonban , m e l y e k 
a nemesség közé a b i r t o k j o g i és ö rök jog i egyenlőt -
lenséget h o z t á k be , az e rdé ly i nagy fe j ede l emség 
t e r ü l e t é n sohasem l e t t e k h a t á l y o s a k , m e r t a Ma-
gya ro r szág és E r d é l y egyes í tésének rész le tes sza-
bá lyozásá ró l szóló 1868. év i X L I I I . t c . 12. § -ában 
k i m o n d t a , h o g y a Magyarország k o r á b b i kü lön 
országgyűlésén a l k o t o t t t ö r v é n y e k az erdélyi te -
r ü l e t e n csakis ú j a b b t ö rvényhozás i in tézkedés 
u t á n a l k a l m a z h a t ó k . 

A felsorol t a d a t o k az t m u t a t j á k , hogy nemes-
ségünk n e m vol t egységes. Az egységes nemesség 
k i a l aku lá sá t kü lönfé le okok a k a d á l y o z t á k meg. 
Az egyik ok az, h o g y az ország n a g y o b b részében 
a k i rá ly i a d o m á n y j u t o t t d ö n t ő m é r t é k b e n je len-
tőségre az első fogla lású jószággal szemben , míg 
a Székelyföld megőr iz te a k i rá ly i jogtól m e n t e s 
ősfoglalású szá l lásbi r tokje l legét . A más ik ok az 
vo l t , hogy a nemesek v é r d í j a az ország egyes ré-
szeiben, t . i. a nádo r , a b á n , az erdélyi v a j d a és 
a székely i spán igazgatás i t e rü le t e in egymás tó l 
kü lönbözö t t . A nemesség öröklődő c ímek és az 
országgyűlésen va ló megje lenés i jog mikén t i gya-
kor l á sa s z e m p o n t j á b ó l kü lönböző r endek re osz-
lo t t , s e fe losztás sem vol t e g y ö n t e t ű az egyes 
o r szágrészekben . A magyaror szág i főnemesek és 
nemesek h i t b i z o m á n y a l a p í t á s á t megengedő tö r -
vények az e rdé ly i nagyfe j ede lemség t e rü l e t én 
sohasem — még a ké t á l l am egyesülése u t á n sem 
— lép tek h a t á l y b a . Mindezekből az lá tsz ik , hogy 
nemességünk egységessé a l aku lá sa számos okból 
n e m k ö v e t k e z h e t e t t be . 
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Ezzel szemben fenná l lo t t a n e m e s e k szabadsá -
g á n a k egy és azonos vo l t a . Az Á r p á d h á z b e l i ki-
r á lyok k o r á n a k vége felé egyes o l igarchák a r r a tö -
r e k e d t e k u g y a n , hogy a k i sebb b i r t o k ú nemesek 
s z a b a d s á g á n a k ko r l á tozásáva l f e l e t t ü k m a g u k n a k 
k ivá l t ságos á l lás t b i z tos í t sanak . E z t a fe j lődés t 
a z o n b a n az 1351. évi X I . tc . m a g a k a d á l y o z t a , 
a m i k o r k i m o n d t a , hogy az o r szágban és a hercegi 
t a r t o m á n y o k b a n 136 l akó nemesek m i n d a n n y i a n 
egy és u g y a n a z o n szabadságga l ( l ibertás) é l j enek . 
E n n e k a s z a b a d s á g n a k egy és u g y a n a z o n o s vo l t á -
ról szól a H á r m a s k ö n y v I . Része 2. Címének 1. §-a 
és I . Része 9. Címének 7. §-a is. E rende lkezés 
é r t e lmé t s z a b a t o s a b b a n a H á r m a s k ö n y v I . Része 
4. Címének 1. §-a és I. Része 9. Címének 4. §-a 
h a t á r o z z a meg, a m i k o r m e g á l l a p í t j a , hogy a ne-
mesek a szent k o r o n a t a g j a i és a ko ronás k i rá lyon 
k ívü l senki m á s h a t a l m á n a k n incsenek a l áve tve . 
E n n e k a l a p j á n n e m á l l í t h a t j u k az t , hogy nemes-
ségünk összes joga iva l e g y e t e m b e n egységes vo l t , 
h a n e m csak az t a k ö v e t k e z t e t é s t v o n h a t j u k le, 
hogy m i n d e n nemes közve t l enü l a k i rá ly h a t a l -
m á n a k vol t a l áve tve s a legkisebb fe le t t sem á l lo t t 
a k i rá lyon k ívü l m á s köz jogi h a t a l o m . í g y min-
den nemesnek — a legkisebbnek és a l egnagyobb-
n a k e g y a r á n t — a szabadsága egy és u g y a n -
azonos a m a g y a r szent k o r o n a egész t e rü l e t én , s 
e szabadság azonossága b i z to s í t j a a k i s ebbeke t a 
n a g y o b b a k h a t a l m i ö n k é n y e ellen, m e r t egy iknek 
sem lehe t a m á s i k r a k i t e r j e d ő o lyan h a t ó s á g a , 
m i n t ami lyen pl. a h ű b é r i h i e r a r ch i áva l b í ró ne-
mesi t á r s a d a l m a k b a n vol t . A nemes i s zabadság 
egy és azonos vo l t a a z o n b a n n e m j e l en t e t t e az t , 
hogy a nemesség a m a g y a r szent ko rona t e rü le t én 
összes jogaiva l e g y e t e m b e n egységes, m e r t akko r 
a nemesek k ö z ö t t a kü lönböző országrészekben 
és r e n d e n k é n t f enná l lo t t kü lönbségek n e m a la -
k u l h a t t a k vo lna k i és még kevésbbé l e t t e k volna 
f e n n t a r t h a t ó k . Amikor t e h á t v a l a k i a nemesség 
egy és ugyanazonos vo l tá ró l beszél, a k k o r ez t he-
lyesen úgy kell é r teni , hogy csak a nemes i sza-
b a d s á g vol t egy és ugyanazonos , de a nemesség 
összes jogaiva l e g y e t e m b e n n e m vol t egységes, 
a m i t egyet len t ö r v é n y ü n k sem állí t . Az 1791. évi 
e rd . X V I I . tc . beveze tése sz intén az t az e lve t 
á l l ap í to t t a meg, hogy a kü lönböző nemes i r endek 
(«magnates, proceres , e t nobiles») a s zabadság egy és 
u g y a n a z o n e lő jogát élvezik, s egy iknek sem lehe t 
n a g y o b b v a g y k i sebb szabadsága , m i n t a m á s i k n a k . 

10 
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A magyar és a székely nemesség t e h á t a m a g y a r 
szen t k o r o n a t e r ü l e t é n c sak a nemesi szabadságot 
tekintve vo l t egységes, m e r t a m a g y a r és a széke ly 
n e m e s e k m i n d a n n y i a n a s z e n t k o r o n a t a g j a i 157 

v o l t a k , k ö z v e t l e n ü l a k i r á l y h a t a l m a a l a t t á l lo t -
t a k , s így a s z a b a d s á g a z o n o s a l a p j o g a i v a l b í r -
t a k . E g y é b s z e m p o n t o k b ó l a z o n b a n a n n á l k e v é s b b é 
l ehe t ő k e t egységesnek m o n d a n i , m e r t n e m c s a k 
a m a g y a r és a széke ly n e m e s s é g k ö z ö t t , h a n e m 
e z e k e n be lü l m é g s a j á t t a g j a i k k ö z ö t t is l é t e z e t t 
k ü l ö n b s é g . 

J E G Y Z E T E K : 
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17 Szabó-Szádeczky id. m. I. 70. ; Barabás id. m. 

33-. 396. 
18 Legrégibb okirati emléke 1344-ből : Szabó-Szá-

deczky id. m. I. 51. 
19 Ilyenek pl. : Szabó-Szádeczky id. m. I. 306—308., 

313—316., I I . 119—126. ; Kolosvári Sándor és Óvári 
Kelemen «A magyar törvényhatóságok jogszabályainak 
gyűjteménye» I. 13—28. ; Barabás id. m. 218—221. 

20 Szabó-Szádeczky id. m. I. 70., 338. 
21 Hármaskönyv I I I . Rész 4. Cím ; Szabó-Szádeczky 

id. m. I. 163., 338. 
22 Hármaskönyv I I I . Rész 4. Cím ; Szabó-Szá-

deczky id. m. I I I . 99. 
23 Szabó-Szádeczky id. m. I. 269. 
24 A névszerint ismert első székely ispán Szoboszló 

fia Bagomér volt, aki 1235 előtt viselte e méltóságot : 
Szabó-Szádeczky id. m. I. 7. 

25 1498. évi X X I . tc. 
26 Hármaskönyv I. Rész 94. Cím. 
27 Báthory Istvántól I I . Apafi Mihályig minden 

választott fejedelem viselte. 
28 Orsz. levt. : erd. kanc. 399/1742. sz. ügyirat : 

Mária-Terézia 1742. július 20-án kelt fejedelmi leiratá-
ban a székely nemzet kérésére elrendelte, hogy a comes 
siculorum cím egyéb címei közé felvétessék. 

29 1868. évi X L I I I . tc. 17. §. 
30 A nemzetségek és ágak neveit nem tárgyalom ; 

csak annyit jegyzek meg, hogy birtokomban van a Bodor-
család 1509. évi eredeti oklevelének fényképmásolata, 
melyből kétségen kívül megállapítható, hogy a tisztség-
viselési joggal bíró székelyek közös neve ágszáz ( = Agzaz), 
s Sepsiszékben az egyik ág neve Koroneza volt. A kér-
déses oklevél 1782. évi kir. táblai á t i ratába tehát tévesen 
került az Aghaz szó Agzaz helyett (v. ö. Szabó-Szádeczky 
id. m. I I I . 44., 170—175.). Az agzaz szó értelmére 1. : 
«Magyar Történelmi Emlékek» II . oszt. í rók. I I I . 287. 

31 Hármaskönyv I I I . Rész 4. Cím bevezetés ; Szabó-
Szádeczky id. m. II . 78—79., 139—142. 

32 Szabó-Szádeczky id. m. I. 307., I I . 282. ; Barabás 
id. m. 219. 

33 Approbata Constitutio I I I . Rész 76. Cím 1. § ; 
Jakab Elek és Szádeczky Lajos «Udvarhely vármegye 
története» 380. 

34 Szabó-Szádeczky id. m. I I I . 140. ; Kolosvári-
Óvári id. m. I. 8. ; Hármaskönyv I I I . Rész 4. Cím be-
vezetés. 

35 A székely székek által kiadott székely nemeis 
bizonyságleveleket a magyarországi és az erdélyi tör-
vényhatóságok mindig kihirdették és a hozzájuk költöző 
székelyeket a kétségtelen nemesek jegyzékébe felvették. 

6 Orsz. levéltár : magy. kanc. conc. exped. 70. e 
Dec/1750. sz. ügyi ra t : a Gyergyószékből Csongrád vár-
megyébe származott Blásy András ügye. 

37 Szabó-Szádeczky id. m. I I I . 2—4. : V. István 
király megparancsolta a székelyeknek, hogy Lőrincet 
és fiát Szederjes és Szentkereszt nevű örökölt falvaikkal 
együtt fogadják be maguk közé, ezt azonban a székelyek 
nem te l jes í te t t ék ,^ , ö. Századok 1880. évf. 497. 

38 A székely örökségek sajátos jellegét az 1853. 
máj . 29-én kelt erdélyi ősiségi nyiltparancs szüntette meg. 

39 Hármaskönyv I. Rész 7. Cím bevezetése és 1. §, 
I. Rész 17. Cím 7. §. 

40 Szabó-Szádeczky id. m. I. 162—164., I I . 119— 
127., 20—23. §-ok, IV. 261—263., VI. 133—135.; Kolos-



vári-Óvári id. m. I. i—2., 19—28., 20—-23. §-ok ; Appro-
ba ta Consti tutio I I I . Rész 76. Cím 12. §. 4. pont . 

41 Jakab-Szádeczky id. m. 361. 
42 Hármaskönyv I I I . Rész 4. Cím 3. § ; Szabó-

Szádeczky id. m. I I . 121., 30. § ; Kolosvári-Óvári id. m. 
I . 23., 30. §. 

43 Szabó-Szádeczky id. m. I. 220—221. A «tria 
généra Siculorum» már 1339-ben okiratban előfordul 
(Szabó-Szádeczky id. m. I. 48.), s ezt a három rendre 
vonatkozta t ták , v. ö. Szabó-Szádeczky id. m. I I . 80.; 
Magyar Történelmi Emlékek I I . oszt. í rók. I I I . 286—287. 

44 «Siculi in communi omnes sunt nobiles, et ab 
omnibus contributionibus exempti, sed distributi t amen 
in très ordines, quorum qui praecipui sunt, vocantur 
nobiles, qui quasi baronum au t patr i t iorum loco haben-
tur . Alii vocantur lingua eorum Lófű Székelyek, ipsi 
latine primipilos vocant, qui quasi equestris sunt ordinis. 
Reliqui sunt ceu plebei, omnes tamen, u t dictum est, 
nobiles», v. ö. Szabó-Szádeczky id. m. I I . 100. ; Az 1790— 
1791. évi erdélyi országgyűlés jegyzökönyve 342. 

45 Az 1790—1791. évi erdélyi országgyűlés jegyző-
könyve 460. 

46 Orsz. levt. : miniszteri oszt. 10,598/1868. B. M. 
sz. ügyirat, a 9,422/1873. B. M. sz. ügyirathoz csatolva. 

47 1514. évi X X I I I . tc. ; Hármaskönyv I I I . Rész 25. 
Cím i—2. §-ok. 

48 Orsz. levt. : magy. kanc. 8204/1783. sz. ; számos 
közjogi író véleménye. 

49 Szabó-Szádeczky id. m. I. 121. 
50 Szabó-Szádeczky id. m. I I I . 58. 
51 Szabó-Szádeczky id. m. I I I . 83. ; Kolosvári-

Óvári id. m. I. 3. ; Történelmi Tár 1900. évf. 136. 
52 Szabó-Szádeczky id. m. I I I . 82. ; Kolosvári-Óvári 

id. m. I. 2. ; Történelmi Tár 1900. évf. 135. 
53 Szabó-Szádeczky id. m. I. 220—221. 
54 Barabás id. m. 220. 
55 «praecipui . . . nobiles, qui quasi baronum au t 

patr i t iorum loco habentur» : Szabó-Szádeczky id. m. 
I I . 100. ; Az 1790—1791. évi erdélyi országgyűlés jegyző-
könyve 342. A székely rendijegyzőkönyvekbe nobiles 
gyűjtőszó alá összeírt személyeket primoroknak, főren-
deknek kell tekinteni, v. ö. az erd. kancelláriának V. Fer-
dinánd 1845. j anuár 25-én kelt legfelsőbb elhatározásá-
val elfogadott felségelőterjesztésével : Orsz. levt. : erd. 
kanc. 807/1845. sz. ügyirat . 

56 Hóman id. m. I I I . 137—138. ; Asztalos Miklós 
«A magyar nemzet története» 117—118. ; Asztalos Miklós 
«A történeti Erdély» 190. 

57 «primores seu potiores Siculos nominari decrevit 
in perpetuum» v. ö. Szabó-Szádeczky id. m. I I . 266. ; 
Turul I I . 30. 

58 «Decernentes expresse, u t a modo in posterum 
iidem Joannes et Pet rus Marton, heredesque et posteri-
ta tes ipsorum universi, veri primores habeantur et repu-
tentur, iisdemque iuribus, libertatibus, prerogativis et 
immunitat ibus, quibus ceteri primores, utcunque de iure 
vei consuetudine u tuntur , f ruuntur , gaudent, uti, frui, 
et gaudere possint et valeant», v. ö. Szabó-Szádeczky id. 
m. I I . 296—297. 

59 Szabó-Szádeczky id. m. I I . 123., 271—276., 282— 
285., 321., V. 110. ; 1614. évi csikszéki rendijegyzőkönyv. 

60 Szabó-Szádeczky id. m. I I . 195. 
61 Szabó-Szádeczky id. m. I I . 238., 321., 327. 
62 Szilágyi Sándor «Erdélyi országgyűlési emlékek» 

I I . 504. ; Benkő József «Transsilvania» I I . kiad. I. 417— 
418. ; Szádeczky Lajos «A székely határőrség szervezése» 
653. ; Approbata Constitutio I I I . Rész 76. Cím 10. § ; 
a már idézett 10,598/1868. B. M. sz. miniszterközi felség-
előterjesztés. 

63 Approbata Consti tutio I I I . Rész 76. Cím 4. § ; 
Szilágyi Sándor id. m. XVI. 606—607. ; Az 1790—1791. 
évi erdélyi országgyűlés jegyzökönyve 460., 543. ; Orsz. 
levt. : erd. kanc. 807/1845. sz. ügyirat . 

64 Az 1790—1791. évi erdélyi országgyűlés jegyző-
könyve 647. 

65 Udvarhelyszék 1843. április 4-én t a r t o t t köz-
gyűlésének jegyzőkönyvei. 

66 Ilyenek pl. : Nagyváradi és Teleki Horváth-cs. 
Háromszék vm. 7,276/1878. alisp. sz. ; Bethlenfalvi Paál-
cs. Udvarhely vm. 29. eln./i884. alisp. sz. ; Szenthárom-
sági Szereday-cs. Maros-Torda vm. 2,715/1890. alisp. sz. 

67 Szabó-Szádeczky id. m. I. 220. 
68 Szabó-Szádeczky id. m. I. 221. 
69 Szabó-Szádeczky id. m. I. 288., I I I . 129. ; Barabás 

id. m. 179., 182. 
70 Szabó-Szádeczky id. m. I I I . 27., 83. ; Kolosvári-

Óvári id. m. I. 4. ; Történelmi Tár 1900. évf. 136. 
71 Hóman id. m. I I I . 138. ; Asztalos Miklós «A ma-

gyar nemzet története» 117—118. ; Asztalos Miklós «A 
történeti Erdély» 190. 

72 «Decernentes expresse, ut a modo deinceps iidem 
Nicolaus et Thomas Balassy, heredesque et posteri tates 
eorum universi, veri primipili habeantur , et reputentur , 
iisdemque omnibus libertatibus, iuribus et immunitat i-
bus, quibus ceteri primipili, de iure vei consuetudine 
u tuntur , f ruun tu r et gaudent, uti, frui et gaudere possint 
et valeant», v. ö. Szabó-Szádeczky id. m. I I . 247—248. 

73 Szabó-Szádeczky id m. I. 63., I I . 194., V. 81. 
74 Szilágyi id. m. I I . 123. 
75 Szabó-Szádeczky id. m. IV. 141. O. levt. : magy. 

kanc. 781/1781. sz. és erd. kanc. 289/1781. sz. ügy-
iratok szerint a lófőrend «equester ordo primipilorum». 

76 Udvarhelyszék 1841. április 23-án t a r to t t köz-
gyűlésének jegyzőkönyve. 

77 Udvarhelyszék 1843. július 20-án t a r t o t t köz-
gyűlésének jegyzőkönyvei. 

78 Esztelneki Jancsó-cs. Szepes vm. 10,722/1891. 
alisp. sz.; Laborfalvi Benke-cs. Háromszék vm. 8,917/1903. 
alisp. sz. ; s tb. 

79 Szabó-Szádeczky id. m. I. 220—221. 
80 Szabó-Szádeczky id. m. V. 100. 
81 Hóman id. m. I I I . 138. ; Asztalos Miklós «A ma-

gyar nemzet története» 118. ; Asztalos Miklós «A tör-
téneti Erdély» 190. 

82 Turul I I I . 123. ; Vass Miklós «A királyi könyvek 
székely oklevelei» 40. 

83 «Decernentes expresse u t a modo deinceps iidem 
Joannes et Michael Olah haeredesque et posteritates 
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ipsorum universi pro veris et indubitat is peditibus pixi-
dariis habeantur et reputentur». 

84 Szabó-Szádeczky id. m. IV. 150—154., V. 168— 
171. 

85 I. Lipót király a Remetei Veres- és a Remetei 
SaAos-családokat 1703-ban a lófőrendbe emelte (Orsz. 
levt.: Erd. kir. könyvek V. 101., 104.). Ezek az oklevelek 
a magyar szent korona által adományozot t megmásítha-
ta t lan és kétségbevonhatat lan rendi privilégiumok, me-
lyeknek rendelkező részében a király kifejezetten meg-
mondja, hogy az adományosokat és ivadékaikat melyik 
rendbe veszi fel. 

86 Orsz. levt. : erd. kanc. 435/1843. sz. ügyirat . 
87 Az Approbata Consti tutio I I I . Része 76. Címé-

nek 20. §-a értelmében rendiszemlék t a r t á sá t a fejedel-
mek, vagy a székelyek generálisai, avagy az egyes székek 
főtisztjei (főkapitányai és főkirálybírái) rendelhették el. 

88 Bajorországban és Wür t tembergben a múl t szá-
zadban számos családnak elismerték az önkényesen fel-
ve t t bárói (Freiherr) rang já t azon az alapon, hogy azt 
néhány nemzedék használta, bár arról szóló adomány-
levelük sem korábban, sem az elismerés alkalmával nem 
volt ; ilyen családok pl. : Bettendorff , Botzheim, Brand, 
Gebsattel, Jeetze, Rotenhan, Sazenhofen, Sternenfels, 
Stetten, stb. (v. ö. Gothaisches Genealogisches Taschen-
buch der Freiherrlichen Häuser. Teil A.). E családok ma-
guk kezdték viselni a bárói címet, s ahhoz csak utólag 
kap ták meg a hivatalos hozzájárulást . Ezzel szemben a 
székely rendi jegyzőkönyvek hiteles bizonyítékát szol-
gá l ta t ják annak, hogy azok a székely családok, melyek 
primori vagy lófői oklevelet nem tudnak felmutatni , 
magasabb rendi állásukkal már 1713. előtt bírtak, s azt 
a fejedelem vagy helyettese és a székely nemzeti közösség már 
akkor hivatalosan megállapította. 

89 «Régi őstől marado t t lófők» : Szabó-Szádeczky 
id. m. I I . 108. ; lófők, kik «igaz gyökér szerint lófő ősök-
től, származtanak» : Szilágyi id. m. I I . 118., 123. A feje-
delmek a primori és lófői rendi állást mindkétnemű (férfi 
és női) leszármazókra kiterjesztették, pl. : Balogh-cs. 
1569. (Szabó-Szádeczky id. m. I I . 266. ; Turul I I . 30.) ; 
Gálfalvi Nagy-cs. 1606. (Szabó-Szádeczky id. m. IV. 
170—172.) ; Ákosfalvi Isza-cs. 1609. (Turul I I . 159.) ; 
Ákosfalvi Székely-cs. 1609. (Turul IV. 31. ; Vass id. m. 
49.) ; Kézdibaksafalvi Kelemen-cs. 1630. (Turul I I . 162. ; 
Vass id. m. 27.) ; Szentgericzei Gál- és Harasztkeréki Incze-
cs. 1630. (Turul I I . 123., 159. ; Vass id. m. 19., 24.) ; 
Székely udvarhelyi Lakatos-cs., melyben két Katal in 
nevű családtag külön is megneveztetett , 1631. (Turul 
I I I . 35. ; Vass id m. 32.). Amikor a fejedelmek székely-
nek adtak erdélyi nemesi oklevelet, vagy lófőséget ado-
mányoztak, olyankor az adományost a lófő- vagy gyalog-
rendben, illetve szabadszékelyként születettnek (in qua 
na tus est) mondták . 

90 Pl . az 1635. évi háromszéki rendi jegyzőkönyvben. 
91 Pl . az 1635. évi háromszéki rendijegyzőkönyvben. 
92 Szabó-Szádeczky id. m. VI. 203—206. ; Compilata 

Constitutio I I I . Rész 4. Cím 3. §. 
93 Szabó-Szádeczky id. m. I I . 139—142. 
94 Pl. az 1635. évi udvarhelyszéki, 1635. és 1680. 

évi háromszéki, 1636., 1677. és 1685. évi marosszéki rendi-
j egyzőkönyvekben. 

95 Pl . az 1636., 1677. és 1685. évi marosszéki, s az 
1680. évi háromszéki rendijegyzőköny vekben. 

96 Pl . az 1635. évi háromszéki és az 1636. évi maros-
széki rendijegyzőköny vekben ; az 1643. évi csikszéki 
rendijegyzőkönyvben Csekefalván és Szentmártonban a 
régi lófők sorában szereplők közül többről megjegyez-
te te t t , hogy lófőségük nincs. 

97 Szilágyi id. m. XV. 177. Az 1592. évi áprilisi erd. 
VI. tc. úgy rendelkezett, hogy «az újonnan credit lófejek 
közül» azok, «kik arra az szolgálatra elégtelenek, afféle 
szabadságban ne tartassanak», hanem tizenöt napon 
belül mustrá l tassanak meg és ennek eredménye szerint 
rendelkezzék róluk a fejedelem (Szilágyi id. m. I I I . 403.). 
Ez az intézkedés csak az 1592. évi áprilisi erd. ország-
gyűlés előtt «újonnan creált» lófőkre vonatkozott , s azt 
bizonyítja, hogy a ló főket kellő felkészültség hiánya mia t t 
csak a fejedelem és pedig kizárólag törvényi felhatalma-
zás a lapján degradálhat ta . Ehhez hasonló más rendel-
kezést nem ta lá l tam. 

98 Az 1809. évi erdélyi országgyűlés jegyzőkönyve 
199. ; Incze József «Nemes Erdélyország nagyfejedelem-
ségének ú j a b b országgyűlési végzései» 248—249. 

99 J a k a b Szádeczky id. m. 548.; Szádeczky-Kardoss 
id. m. 358. 

100 Budai krónika (Chronicon Budense) 1838. évi 
kiad. 45., 49. ; Thúróczi János «Chronica Hungarorum» 
I I . rész 9., 13. fejezetek. 

101 I I . törvénye : 26. fejezet bevezetés és 1. §, 27. 
fejezet 1. §, 41. fejezet bevezetés és 1. §. 

102 I I . törvénye : 11. fejezet bevezetés és 1. §, 12. 
fejezet 3. § ; I I I . törvénye : 4. fejezet bevezetés. 

103 I. törvénye : 56. fejezet. 
104 1492. évi CVII . tc. ; '1504. évi (V. decr.) I. tc. 

5—6. §-ok ; 1525. évi X X X I X . tc. ; 1597. évi X L VI. tc. 
2. § ; 1599. évi X X I I I . tc. ; 1635. évi L X X X V I I I . tc. 
2. § ; 1638. évi XV. tc. ; 1659. évi VI I . tc. bevezetés ; 
1681. évi X I I . tc. i . §. 

105 1653. évi erd. I X . tc. (Szilágyi id. m. X I . 166.) ; 
1659. évi júniusi erd. X X V I I I . tc. (u. o. X I I . 309. ) ; 
1660. évi júliusi erd. XVI. tc. (u. o. X I I . 446.) ; 1668. 
évi februári erd. X X X . tc. (u. o. XIV. 329.) ; 1691. évi 
februári erd. I. tc. (u. o. X X . 436—437.) ; Compilata 
Consti tutio V. Rész XXI . , X X X V . Edictumok. 

106 Szabó-Szádeczky id. m. I I I . 142. ; Kolosvári-
Óvári id. m. I. i l . 

107 Szabó-Szádeczky id. m. I I . 163. ; Szilágyi id. m. 
I I . 203. 

108 Szilágyi id. m. VI I . 517—518. 
109 Szilágyi id. m. XVI . 543. 
1,0 Szilágyi id. m. X X . 436—437. 
111 Orsz. levt. :* magy. kanc. 783/1781. sz. ügyirat . 
112 1613. évi IV. tc. i . §. 
113 i486, évi X X X I I I . tc. 5. § ; 1543. évi VI . tc. ; 

1546. évi X X I . tc . ; 1548. évi X X V I I I . tc. 3. § ; 1647. 
évi L X V I . tc. i . § ; 1649, évi L X X X I V . tc. 2. § ; Appro-
b a t a Consti tut io I I I . Rész 19. Cím 8. §, 76. Cím 8. §, 
IV. Rész 8. Cím 1—3. §-ok, V. Rész 67. Edic tum. 
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114 í g y í r t a alá a nevé t 1772-ben Bikfalvi Teölgyes 
György, v. ö. a 958/1935. O. L. sz. és a 83,393/1935. B. M. 
sz. ügy i ra tokka l . 

" s Szabó-Szádeczky id. m. I . 220—221. 
116 Orsz. levt . : magy . kanc . 9,311/1804. sz. és erd. 

kanc . 1286/1810. sz. ügyi ra tok . 
117 Szabó-Szádeczky id. m. I I . 266. ; Tu ru l I I . 30. 
118 Orsz. levt . : Magyarorsz. kir. könyv L U I . 477. 

lap i l . § ; erd. kanc . 3,583/1786. sz. ügyi ra t . 
119 Szabó-Szádeczky id. m. I I . 296—297. 
120 T u r u l IV. 31., 139. 
121 Szabó-Szádeczky id. m. I I . 247—248. ; Turu l 

I I . 29. 
122 Szabó-Szádeczky id. m. V. 123., 340. 
123 Kir . k ö n y v I . 34. 
124 Orsz. levt . : E r d . kir. könyv I . 13. 
123 Orsz. levt . : magy. kanc . conc. exped. 182/1633. 

sz. ügy i ra t ; Genealógiai Füze tek I. 42. 
126 Orsz. levt . : 1110/1934. s z - ügyi ra t . 
127 B a k k E n d r e «A Bak- és Jancsó-család története» 

26. 
128 Orsz. levt. : E r d . kir. könyv I X . 582. 
129 Orsz. levt. : 486/1935. sz. ügyi ra t . 
130 T u r u l I I I . 126., X I I I . 100. 
131 A H aller-család 1616-ban, Kemény János , a ké-

sőbbi fejedelem, 1649-ben és Serédi I s t v á n 1649-ben 
(Genealógiai Füze tek I. 65.) erdélyi főnemesi oklevelet 
kap tak , melynek a l ap ján u tóda ika t 1697-től bá róknak 
címezték (Szilágyi id. m. X X I . 307—308., 379—380.). 

132 Tu ru l I I . 163. ; Sándor I m r e «Czimerlevelek» 
I. 4. 

133 Szabó-Szádeczky id. m. I . 170. 
134 Az 1792. évi erdélyi országgyűlés jegyzőkönyve 

238., 361., 503. 
135 Orsz. levt . : Csikszentmihályi Sándor I m r e gyűj -

t eménye ; Kar l -Fr iedr ich von F r a n k zu Döfer ing «Alt-
Österreichisches Adels-Lexikon» 130. 

156 L. a 135. sz. idézetet . 
» 137 1879. évi V I I I . tc . bevezetése ; az oklevélnek 
nem sikerül t n y o m á r a j u tnom. 

138 Ez a k ikö tés azonban nem mindig volt benne az 
oklevélben, pl. az Ákosfalvi Imre-cs. 1655-ben (Turul 
I I . 159., Vass id. m. 23.) és a Szentbenedeki Makai-cs. 
1655-ben (Turul I I I . 73., Vass id. m. 34.) ilyen fel tétel 
nélkül k a p t a k a fe jedelemtől lófőséget. 

139 Sándor I m r e «Czimerlevelek» I I . 65. ; 29,585/1929. 
B. M. sz. ügy i ra t . 

140 Tu ru l I I . 161. ; 7,211/1915. B. M. sz. ügyi ra t . 
141 Orsz. l e v t . : erd. kanc . 109/1718. sz. ü g y i r a t ; 

77,166/1934. B. M. sz. ügy i ra t . 
142 A nemesi ha tóságok a tö rvényes leszármazók 

nemességét az oklevélben esetleg eml í te t t fel tételre való 
t ek in t e t nélkül mindig el ismerték. 

143 Cs ikszentmár toni Botskor Már ton 1570-ben csik-
széki székely örökségeire, s Csikszentkirályi Bors Lukács , 
György és A n d r á s 1570-ben csikszéki székely örökségeikre 
királyi adományleve le t k a p t a k , u tóda ik a lófőrendben 

szerepeltek (106,238/1934. B. M. sz. és 35,949/1933- B. M. 
sz. ügyi ra tok) . Lisznyói Szotyori Antal , Máté és J á n o s 
1578-ban, s Gyergyószentmiklósi Pál György 1582-ben 
(Turul I I I . 124.) címeres nemeslevelet k a p t a k , neveze t t 
adományosok 1602-ben m i n d a n n y i a n a lófőrendben sze-
repel tek (Szabó-Szádeczky id. m. V. 203—204., 241.). 
A Gyergyószentmiklósi Csák (Chyáák)-cs. 1623-ban 
(Turul I I . 68., Vass id. m . 11.), s a Gyergyószentmiklósi 
Köllő (Keölleő)-cs. 1623-ban (Turul I I . 163., Vass id. m. 
32.) címeres nemeslevelet k a p t a k , az adományosok az 
1643. évi gyergyószéki rendi jegyzőkönyv szerint a gya-
logrendhez t a r t oz t ak . 1635-ben Nagyborosnyón Nagy 
Miklóst a p j á v a l Györggyel és öccsével Jánossal , N y ú j t ó -
don Jakabos Máté t , t o v á b b á Nagy Mihá ly t Andrással , 
Jánossa l és Menyhér t te l , va l amin t Füleöp András t a 
gyalogrendbe ve t t ék fel, bá r nemeslevelük vol t (1635. 
évi háromszéki rendi jegyzőkönyv) . 

144 542/1936. O. L. sz. és 10,759/1936. B. M. sz. ügy-
i ra tok. 

145 Orsz. levt . : magy . kanc . conc. exped. 70. e Dec./ 
1750. sz., 9,311/1804. sz. ; m. kir. he ly t a r tó t anács 
27,008/1824. sz. ; erd. kanc . 289/1781. sz. ügyi ra tok . 

146 T u r u l V I I . 98—99. ; Genealógiai Füze tek VI . 
8 6 . ; s tb . 

147 Szent I s t v á n I . t ö rvénye 4. fe jezet ; Szent László 
I I . t ö rvénye 1. fe jezet 1. § ; «principales personae» : a 
Névte len Jegyző k r ó n i k á j á n a k 7. fejezete. 

148 Szent I s t v á n I I . tö rvénye 18. fe jezet bevezetés ; 
«barones, seu maiores nobiles» : 1435. évi ( I I . decr.) 
X X . tc. 3- §• 

149 N a g y Gyula «A gróf Sztáray-c s,oklevéltára» 1.139. 
150 1351. évi tc . bevezetésének 4. §-a. 
151 1403. évi kegyelemlevél 11. §-a a Magyar Tör-

vény t á rban . 
152 1490. évi tc. i . §. 
133 V. László ki rá ly 1453-ban Hunyadi J á n o s n a k 

grófságot ad (Gróf Teleki József «Hunyadiak kora Ma-
gyarországon» X. 347—356.) ; Má tyás ki rá ly 1483-ban 
Lindvai Bánffy Miklósnak és J a k a b n a k főnemesi okle-
velet ad (u. o. X I I . 238—240.) ; I I . Ulászló király 1506. 
körül Podmaniczky J á n o s n a k báróságot ad (Turul I X . 
58., X X I V . 18.) ; Erdé lyben B á t h o r y I s t v á n fe jedelem 
1582-ben Wesselényi Ferencnek a d o t t báróságot (Genea-
lógiai Füze tek I . 138.). 

154 Az 1790—1791. évi erdélyi országgyűlés jegyző-
könyve 194. 

155 1791. évi erd. X I . tc . b) p o n t j a . 
156 A tö rvényben eml í t e t t hercegi t a r t o m á n y o k a l a t t 

az erdélyi va jdaságo t , Horvá to r szágo t és Szlavonországot 
kell érteni , melyeket a b b a n az időben királyi hercegek 
igazgat tak . 

157 1506. évi székely nemzetgyűlési t ö rvény : Szabó-
Szádeczky id . m. I . 315., Kolosvári-Óvári id. m. I . 17. 
Az oklevél ú j a b b k iadása szerint a b b a n nem a tagja szó, 
h a n e m az anná l t öbbe t jelentő magja szó o lvasha tó : 
Jakab-Szádeczky id. m. 136., 233. 

VITÉZ ÁKOSFALVI SZILÁGYI LÁSZLÓ. 



DONCH MESTER É S A BALASSÁK ŐSEI , 

A n n a k a c s a l á d t ö r z s n e k , a m e l y n e k a X I I I — 
X I V . s z á z a d f o r d u l ó j á n l e g k i v á l ó b b t a g j a i D e -
m e t e r m e s t e r , I I I . E n d r e h a d v e z é r e , p o z s o n y i és 
zó lyomi i s p á n j a , és e n n e k u n o k a ö c c s e D o n c h 
m e s t e r , K á r o l y R ó b e r t k i v á l ó zó lyomi i s p á n j a 
v o l t a k , t ö b b o lda l ág k i h a l á s a u t á n a X I V . s z á z a d 
v é g é n k i a l a k u l t K é k k ő i és G y a r m a t i Ba l a s sa -
c sa l ád l e t t a f o l y t a t á s a . A X I I I . s z á z a d első 
é v t i z e d e i b e n t ű n i k fel, m i n t Z ó l y o m , u t ó b b Sá ros 
és Szepes v á r i s p á n s á g o k i s p á n c s a l á d j a . T a g j a i 
n e m z e t s é g n e v e t n e m v i se lnek . É p p e n e m i a t t v a -
g y u n k k é n y t e l e n e k az egész c s a l á d t ö r z s n e k a 
«Balassa-ösök» n e v e t an t i c ipá ln i , k i t e r j e s z t v e ez t 
az e lnevezés t a c s a l ád oly o l d a l á g a i r a is, a m e l y e k 
B a l á z s n a k (1353—88), a B a l a s s á k n é v a d ó ősének 
szü le tése e lő t t m á r rég k i h a l t a k . 

A c sa l ád a X I I I . s z á z a d b a n szerzi e g y r e 
h a t a l m a s o d ó ipoly- és v á g p a r t i b i r t o k a i t ; zó lyomi , 
szepesi és sáros i i s p á n s á g u k a t y á r ó l - f i ú r a szál ló 
ö rökség ; a s z á z a d v é g é n s a k ö v e t k e z ő e le jén 
t ö b b t a g j u k m á r az o r szágos p o l i t i k á r a is d ö n t ő 
b e f o l y á s t g y a k o r o l . Ő s e r e d e t e i s m e r e t l e n és az 
a k ö r ü l m é n y , h o g y a B a l a s s a - c s a l á d l e v é l t á r á b a n 
m á i g m e g ő r z ö t t ok leve le inek t a n ú s á g a sze r in t 
v a l a m e n n y i j ó s z á g á t a X I I I . s z á z a d b a n szerzi , 
s így k o r á b b i b i r t o k a i n incsenek , k i z á r j a a z t , 
h o g y a X I I I . s z á z a d e lő t t is m a g y a r o r s z á g i n a g y -
b i r t o k o s l e t t vo lna . T e h á t k é t ese t l ehe t séges : 
v a g y j ö v e v é n y , v a g y b á r h a z a i , de a l a c s o n y a b b 
t á r s a d a l m i r é t e g b ő l k i e m e l k e d ő c s a l á d d a l v a n 
d o l g u n k . 

A B a l a s s a - t ö r z s első i s m e r t ő s a t y j a S y k fia 
I . D e t r i k (1222—36). S y k n a k , az első i s m e r t ő snek 
m a g y a r s z e m é l y n e v e , s z e m b e n a c sa l ád ese t leges 
szász e r e d e t é r e u t a l ó g y a k o r i D e t r i k s z e m é l y n é v -
vel , t o v á b b á I . D e t r i k n e k az u g y a n c s a k idegen 
e r e d e t e t m u t a t ó k o r p o n a k ö r n y é k i , t e h á t a szászok 

te lepü lés i v o n a l á b a eső első b i r t o k i g é n y é v e l , a 
c sa l ád m a g y a r k i snemes i e r e d e t é n e k d ö n t ő é r v e . 
D e t r i k z ó l y o m i i s p á n B o r s o d b a n , N ó g r á d b a n , 
v a l a m i n t a z ó l y o m i i s p á n s á g észak i k e r ü l e t e i b e n 
szerzi első j ó szága i t . E z e k k e l a b i r t o k s z e r z é s e k k e l 
c s a l á d j a k é s ő b b i t e r j e s z k e d é s é n e k jelöl i r á n y t . 
H á r o m fiában — I I . D e t r i k (1250—54) , Mikó 
(1244—63) és Miklós (1233—46) — a c s a l á d 
h á r o m á g r a s z a k a d . T a g j a i v á r i s p á n o k , n a g y -
b i r t o k o s o k , h a d v e z é r e k . A X I I I . s z á z a d v é g é n 
előkelő h á z a s s á g i k a p c s o l a t a i k á l t a l m á r az o r szág 
s z á m o s f ő ú r i c s a l á d j á v a l r o k o n o k . A z o n b a n n e m -
csak a po l i t i ka i t ö r t é n e t m ú l ó d icsőségé t é lvez ik ; 
a l k o t á s a i k : e g y h á z a i k , v á r a i k , f a l v a i k m a is 
e l even e m l é k ü k e t őrz ik . Ők a l a p í t j á k B a l a s s a -
g y a r m a t o t , R ó z s a h e g y e t , T u r ó c s z e n t m á r t o n t , épí -
t ik a k é k k ő i , az á r v á i , a hr icsói , b u d a t i n i , l j e t a v a i , 
szucsán i , v á r n a i v á r a k a t ; az ö v é k Z s o l n a ; kö -
z ü l ü k D o n c h m e s t e r e g y m a g a s z á m o s v á r a t , 
v á r o s t , f a l v a t a l a p í t . 

I . D e t r i k h á r o m fiának h á r o m á g a k ö z ü l 
I I . D e t r i k u t ó d a i a X I V . s z á z a d e le jén h a l n a k ki . 
Mikó c o m e s á g á b ó l a X I V . s z á z a d végén a B a l a s s á k 
n a g y t ö r t é n e t i s z e r e p r e h i v a t o t t c s a l á d j a s a r j a d z i k 
k i . "A h a r m a d i k f i ú n a k , a v i s s z a v o n u l t a n é lő 
Mik ló snak a c s a l á d j a a Ba l a s sa -ő s tö r z s l egk ivá -
l ó b b a l a k j a i t , D e m e t e r és D o n c h m e s t e r e k e t a d j a 
s 1372-ben szál l s í r b a . 1 A X I I I . s z á z a d végé ig 
I I . D e t r i k és Mikó c s a l á d j a h a s o n l í t h a t a t l a n u l 
h a t a l m a s a b b Mik lóséná l . A s z á z a d v é g é n a z o n b a n 
a h a t a l o m s ú l y p o n t j a Miklós fiával, D e m e t e r 
m e s t e r r e l e g y r e i n k á b b a Miklós á g á r a t o lód ik 
á t . D e m e t e r h a t a l m á t c s a k f o k o z z a u n o k a ö c c s e 
D o n c h m e s t e r (^1345). U n o k á i b a n a z o n b a n ki -

1 Zolnay L. : Miklósfia Demeter mester. Turul 
1935- évf. 35 . 1. 
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vész a Miklós-ág. E k k o r m á r c s ak egy l e s z á r m a -
z o t t j a m a r a d az e r ede t i c s a l á d t ö r z s n e k , az u t ó b b 
f e l v i r á g z o t t B a l a s s á k őse. 

A B a l a s s a - t ö r z s első i s m e r t ő s a t y j a , I . D e t r i k 
(1222—36) e g y b e n az első zó lyomi i spán . A zó lyomi 
i s p á n s á g e k k o r m é g — egészen n é g y m e g y é v é 
sze rvező jének , I . D e t r i k d é d u n o k á j a , D o n c h mes-
t e r n e k 1338-ban b e k ö v e t k e z e t t l e lép té ig — a t ö r -
t é n e t i L i p t ó , T u r ó c , Á r v a és Z ó l y o m v á r m e g y é k 
egységes t e r ü l e t e , al ig f é l s zázada az o r szág g y e p ü i n 
be lü l re k e r ü l t o r szágrész , k i rá ly i m a g á n b i r t o k . 
M i u t á n a z ó l y o m i i s p á n s á g veze t é se — h á r o m 
r ö v i d e b b m e g s z a k í t á s s a l — száz évné l h o s s z a b b 
ideig a B a l a s s a - c s a l á d t a g j a i n a k a v á l l á n n y u g -
szik, é r t h e t ő , h o g y az i s p á n s á g fe j lődése p á r h u -
z a m o s a n h a l a d a c sa l ád g a z d a g o d á s á v a l . A c sa l ád 
első t a g j a az első zó lyomi i s p á n ; u to l só i t t 
i s p á n s á g o t viselő t a g j á n a k sze rvező m u n k á j a 
k ö v e t k e z t é b e n ped ig m e g s z ű n i k és végleges for -
m á j á t öl t i fel ez az i spánság . I . D e t r i k zó lyomi 
i s p á n s á g a , m i n t e r r e Má lyusz r á m u t a t , 1 n e m 
or szágos m é l t ó s á g , h a n e m ő e m i n ő s é g b e n a 
k i r á l y m a g á n e m b e r e . M a g a a zó lyomi i s p á n s á g 
s e m h a s o n l í t h a t ó a m á s h o l m á r e k k o r , de i t t 
k é s ő b b k i a l a k u l t v á r i s p á n i s ze rveze thez . 

I . D e t r i k k i r . p r o k u r á t o r s á g a , 2 m a j d i s p á n s á g a 
i d e j é b e n Z ó l y o m n a g y r é s z t l a k a t l a n , c sak e rdő-
g a z d á l k o d á s r a , v a d á s z a t r a és h a l á s z a t r a a l k a l m a s 
t e r ü l e t . 1338-ban , a m i k o r D o n c h á t a d j a az i spán-
ságo t , m á r s z á m o s v á r , v á r o s , f a lu és n a g y s z á m ú 
k i r á l y h ű nemesség v a n i t t . T ö b b í r ó n k megemlé -
kez ik e c sa l ád t a g j a i n a k a t a t á r j á r á s b a n e l p u s z t u l t 
zó lyomi és szepes i o r szágrészek h e l y r e á l l í t á s á b a n 
sze rze t t é rdeme i rő l . 3 A X I I I . s z á z a d végén s a 
k ö v e t k e z ő e le jén , I I I . E n d r e h a n y a t l ó és K á r o l y 
k i r á l y e rősödő u r a l m á n a k Z ó l y o m a k i r á l y h ű i spá-
n o k s az á l t a l u k k a t o n a i l a g is j e l en tő s s ze rveze t t é 
e m e l t z ó l y o m i nemesség j e l e n t ő s zá loga . 4 I . D e t r i k 
m é g k i r á l y i m a g á n e m b e r , u n o k á j a D e m e t e r m e s t e r 
és d é d u n o k á j a , D o n c h m e s t e r m á r , f ő k é p zó lyomi 
i s p á n s á g u k r a t á m a s z k o d v a , az o r szágos po l i t i ka 
d ö n t ő t ényező i . 

1 Mályusz Elemér : Turóc megye kialakulása. 149. 
3 1229 : Detricus procurator . . . de Zolum. Wenzel : 

I. 263. 
3 Mathias Bel : Notitia Hungáriáé II . 404. ; C. Wag-

ner : Analecta Scepusii 198—199. ; Mályusz i. m. 149. ; 
Hóman : Magy. tört . I I . 293. 

4 Hóman i. m. I I . 265. 

Mielőt t r á t é r n é n k a c sa lád t a g j a i n a k rész le tes 
é l e t t ö r t é n e t é r e , r ö v i d e n össze kel l f o g l a l n u n k tö r -
t é n e t i és c s a l á d t ö r t é n e t i i r o d a l m u n k n a k a B a l a s s a -
csa lád őseire v o n a t k o z ó i smer t e t é se i t . E z e k b e n 
u g y a n i s egyrész t s z á m o s t é v e d é s t t a l á l u n k , m á s -
rész t igen sok k a p c s o l a t fe l i smerése h i á n y z i k 
be lő lük . W e r t n e r , ak i t ö b b í zben rész le tesen fog-
l a l k o z o t t a c sa l ádda l , e lőbb a c sa l ád egy ik t a g -
j á n a k , I I . D e t r i k fia M i k ó n a k a K a t h y z n e m z e t -
séggel va ló sógor sága r é v é n , m e g t é v e s z t v e egy 
M i k ó n a k a K a t h y z n e m z e t s é g r o k o n a k é n t v a l ó 
megnevezésé tő l , az egész B a l a s s a - t ö r z s e t a K a t h y z 
n e m z e t s é g h e z k a p c s o l j a . 5 Kevésse l u t ó b b m a g a 
is fe l i smer i t é v e d é s é t és a B a l a s s a - t ö r z s egy ik 
t a g j a , Miklós fia D e m e t e r m e s t e r és b i z o n y o s 
Pi l is nembe l i Miklós, fia D e m e t e r név - és k o r -
azonosságbó l he ly t e l enü l a k é t személy , i l le tőleg 
a k é t s zemély c s a l á d j á n a k is az a z o n o s s á g á r a 
k ö v e t k e z t e t e t t és a Ba l a s sa -ős tö r z se t Pil is n e m -
ze t ség n é v e n g é n u s z a i n k s o r á b a i k t a t t a . 6 H o g y 
ez a h ipo téz i se s em he ly tá l ló , a z t h a l l g a t ó l a g o s a n 
m a g a W e r t n e r igazo l ja , a m i k o r k é t évve l a Pi l is-
B a l a s s a n e m z e t s é g r ő l szóló t a n u l m á n y á n a k m e g -
í rása u t á n , K a r á c s o n y i J á n o s n a k ezt az e l m é l e t e t 
el n e m f o g a d ó m ű v é r ő l í r t k iegész í tő k r i t i k á j á b a n 
m á r n e m eme l szót ez á l l í t á sa m e l l e t t . 7 

H u s c a v a sz lovák t ö r t é n e t í r ó is, ak i e g y é b k é n t 
módsze re sen először i gazo l j a D o n c h m e s t e r n e k a 
Ba l a s sa - tö r z sbő l v a l ó e r e d e t é t , 8 e g y n e k veszi a 
Ba l a s sa -ősöke t a Pi l is nemze t ségge l . W e r t n e r ál-
l í t á s á n a k gyengé i : A Pi l is n b . Miklós fia D e m e t e r , 
a k i 1287-ben a p ó s a a H u n t P a z n a n n b . B e t e n d 
b á n r é v é n b i r t o k o s , E s z t e r g o m m e g y é b e n szere-
pel . 9 V i szon t a Ba l a s sa -ős tö r z sbő l va ló Miklós fia 
D e m e t e r m e s t e r o t t s o h a s e m f o r d u l elő és m i n d e n 
e g y é b jel szer in t n ő t l e n vo l t . 1 0 A Pi l is n e m z e t s é g 
c sak egye t l enegysze r , 1287-ben b u k k a n fel . Vi-
szon t a B a l a s s a - ő s ö k n e k h u s z o n ö t X I I I . s zázad -
bel i t a g j á t f e leml í tő , h o z z á v e t ő l e g s z á z ö t v e n ok-
levél s em Mikós fia D e m e t e r t , s em a c sa l ád m á s 
t a g j á t sehol , s o h a n e m nevez i s e m a Pil is , s e m 
m á s n e m z e t s é g n é v v e l . Meg kel l j e g y e z n ü n k , h o g y 
e k o r b ó l m á s Miklós fia D e m e t e r t is i s m e r ü n k . 1 1 

5 Wer tner : Magyar nemzetségek II . 123. 
6 Turul, 1899. 170. 7 Turul, 1902. 138. 
8 Bratislava, 1935. évf. 350—368. 
9 Wenzel, IX . 455. 
,0 Turul, 1935. 35—37-
" Károlyi oklevéltár, 21, 
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Már Bél M á t y á s összeá l l í to t t egy rossz B a l a s s a -
genea log iá t . 1 N a g y I v á n m ű v e is m e g e m l é k e z i k 
e c sa lád ró l ; 2 ő a z o n b a n n e m k ü l ö n b ö z t e t t e m e g 
I . D e t r i k k é t fiát, Mikó t és Miklós t s ezé r t ezek 
g y e r m e k e i t , így B y t e r t és D e m e t e r m e s t e r t , c sak-
úgy , m i n t m a j d W e r t n e r a K a t h y z n e m z e t s é g n é l 
közöl t B a l a s s a - i s m e r t e t é s é b e n , 3 t e s t v é r e k n e k t e -
k in t i , h o l o t t u n o k a t e s t v é r e k v o l t a k . E z t a t é v e -
dés t H u s c a v a is á tvesz i , azza l a m ó d o s í t á s s a l , 
h o g y n á l a B y t e r D o m o k o s n a k ( D o n c h a t y j á n a k ) , 
az i m é n t e m l í t e t t D e m e t e r fivérének n e m t e s t v é r e , 
h a n e m a t y j a . 4 N a g y I v á n , W a g n e r a l a p j á n , D o n -
c h o t a B a k s a n e m z e t s é g u t ó d a i közé so ro l j a . 
K u t a t ó i n k a t i t t D o n c h m e s t e r k o r t á r s á n a k , a 
B a k s a nb . T a m á s D o n c h n e v ű fiának a s z e m é l y e 5 

t évesz t i meg . í g y W a g n e r a mi D o n c h u n k a t is e 
T a m á s fiának minős í t i , sőt n e v é t a T a m á s ( T a m á s -
T o m c s ó - D o n c s ) névbő l igyeksz ik m a g y a r á z n i . 6 Me-
g i n t m á s i k T a m á s az a Csór n b . c s ó k a k ő i v á r n a g y , 
a k i 1338/39 D o n c h m e s t e r ö r ö k é n zó lyomi i spán . 7 

E T a m á s o k össze tévesz té sébő l k e l e t k e z e t t az a 
genea lóg ia i s z ö r n y s z ü l ö t t , m e l y sze r in t a m i 
D o n c h u n k a t y j á u l b e á l l í t o t t T a m á s zó lyomi 
i s p á n a s a j á t j o g u t ó d a l e t t v o l n a 8 és ö m a g a a 
B a k s a n e m b ő l s z á r m a z n é k . 9 E r r e a t é v e d é s r e , 
a m e l y a z o n b a n D o n c h k é s ő b b t á r g y a l a n d ó c íme-
réve l k a p c s o l a t b a n is h a t a l m a s f é l r eé r t é s r e a d 
o k o t , H u s c a v a D o n c h - t a n u l m á n y a is r á m u t a t , 
sőt m á r B o t t k a is s z é t v á l a s z t j a a k é t s z e m é l y t , 
de ané lkü l , h o g y ez t v i l á g o s a n k i f e j t e n é . 

J e l e n t a n u l m á n y u n k cé l j a a B a l a s s a - c s a l á d 
edd ig h i á n y o s a n i s m e r t e t e t t őse inek és D o n c h 
m e s t e r é l e t t ö r t é n e t e n e k i s m e r t e t é s e . V á z l a t o s a n 
r á t é r ü n k e z e k n e k az ő s ö k n e k és D o n c h n a k a 
c í m e r é r e is, h o g y l ehe tő leg t i s z t á z z u k a z o k a t a 
h e r e a l d i k a i f é l r eé r t é seke t , m e l y e k e t D o n c h á l l í tó-
lagos c ímere fe l idéze t t . S ú l y t he lyezek az e l t á v o -
l o d o t t t a g o k r o k o n i k a p c s o l a t a i n a k a k i m u t a t á -
s á r a is, a m e l y e k n e m egyszer o r szágos v i s z o n y -
l a t b a n is j e len tőségge l b í r n a k . E l ő a d á s u n k g e n e a -

1 Notitia Hung. IV. 130. 
2 I. 116. 
3 Wer tne r : Magy. nemz. I I . 123—144. 
4 Bratislava, i. h. 
5 Fejér C. D. VI I I . 1. 473. stb. 
6 Wagner : Collectanea gen.-hist. IV. 29. 
7 Mályusz i. m. 175., 178. 
8 Teschler B. : Visszapillantás a lykavai . . . urad. 

múlt jára . 21. — Turul, IX . 78. 
9 N. I. I I I . 9. 

logiai r e n d j e e l k e r ü l h e t e t l e n ü l t ö b b s z ö r e l k a n y a -
rod ik a k r o n o l o g i k u s r e n d t ő l és így k é s ő b b t ö r t é n t 
e s e m é n y e k e t g y a k r a n e l ő b b és e l ő b b t ö r t é n t e k e t 
u t ó b b v a g y u n k k é n y t e l e n e k t á r g y a l n i . 

I . ^ 

I. Detrik cornes (1222—1236) . 1222. 1 0 1 2 3 0 . " 
1232.1 2 zó lyomi c o m e s ; 1229-ben z ó l y o m i p r o -
k u r á t ó r á n a k í r j a I I . E n d r e k i r á ly . 1 3 T ö b b í z b e n 
i k t a t ; egyszer N y i t r á b a n is eml í t ik . 1 4 A l a t t a 
Szerepe l Z ó l y o m először o r g a n i z á l t t e r ü l e t k é n t : 
1214-ben k i r á l y i d á t u m h e l y . 1 5 1232-ben — a zó-
l y o m i i s p á n s á g m e g n é p e s í t é s é r e — a k i r á l y h a -
t a l m a s é szak -ba r s i , - n ó g r á d i és - h o n t i t e r ü l e t e k e t 
kapcso l Z ó l y o m h o z . 1 6 S a j n o s , I . D e t r i k c o m e s 
zó lyomi k u l t ú r m u n k á j á t a t a t á r j á r á s e l söpö r t e . 
1233 -ban kü l - és be l fö ld i k i r á ly i s z o l g á l a t o k b a n 
m e g v é n ü l t n e k m o n d j a ő t E n d r e k i rá ly . 1 7 K ü l f ö l d i 
k i r á ly i szo lgá la t a l a t t , m i n t e r rő l a B a l a s s a - c s a l á d 
egy késői h a g y o m á n y a t u d a t , I . D e t r i k n e k I I . 
E n d r e k i r á l y 1217. év i s z e n t f ö l d i h a d j á r a t á b a n 
v a l ó r é szvé t e l é t kel l é r t e n ü n k . 1 6 1230-ban l ip tó i 
i k t a t ó l e v e l é b e n a k i r á l y S y k fiának nevez i ő t . 1 9 

S y k r ó l a z o n b a n m a g y a r s z e m é l y n e v é n 3 0 k í v ü l m á s t 
n e m t u d u n k . I . D e t r i k c o m e s m é g I I . E n d r e 
k i r á l y t ó l n y e r i 1229 e l ő t t a t íz e k e a l j a S z u h o g y o t 2 1 

és C s e r n e l y t B o r s o d b a n , a h é t e k e a l j a Z a h o r á t 
és S z t r a c z i n t N ó g r á d b a n . 2 2 E j ó s z á g a i b a n IV . B é l a 
k i r á l y 1236-ban megerős í t i . E k k o r sze repe l u t o l -
j á r a . Fe l so ro l t b i r t o k a i m e l l e t t t e t e m e s e k a z o k 
a Z ó l y o m észak i k e r ü l e t e i b e n f e k v ő j ó szágok , — 
egész Á r v a m e g y e , s z á m o s t u r ó c - l i p t ó i f a l u , — 
a m e l y e k e t I . D e t r i k b i z o n y á r a m i n t z ó l y o m i i s p á n 

10 Wenzel : VI. 409., 414. 
11 O. L. Szent-Ivány-cs. lt. 1283. évi átírás ; Tört . 

Tár 1904. 77. 
12 H. O. VII . 21. 
13 O. L. Balassa-cs. lt. 1229. ; Wenzel I. 263. 
14 H. O. VII . 21. 
15 «In Zowalun». W. VI. 369. 
16 W. XI . 241. 
17 O. L. Balassa lt. 1233. 
18 U. o. 1233. évi oklevél kísérőjegyzete. 
19 «. . . Detricum comitem de Zolim, filium Syk . . .» 

O. L. Szent-Ivány lt. 1283. 
20 Czinár : Betűrendes muta tó Fejér C. D.-hoz 411. ; 

Kovács : Betűrendes muta tó Wenzel Árp. ú j okmtárá-
hoz 633. 

21 O. L. Balassa lt. 1229. 
22 U. o. 1236. 
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h a s z o n é l v e z e t ü l k a p o t t , d e a m e l y e k n é h á n y év-
t i z e d d e l u t ó b b u t ó d a i n a k m á r m a g á n b i r t o k a i . ' 

I . D e t r i k c o m e s n e k n é g y g y e r m e k é t , h á r o m 
fiát és e g y l e á n y á t i s m e r j ü k . Ismeretlen nevű 
leánya b i z o n y o s R ü d i g e r c o m e s fia E r v i n n e k 
(1219—22) a n e j e . 1222-ben D e t r i k c o m e s és v e j e 
E r v i n a r ró l a d n a k k i ok l eve l e t , h o g y a m a h o n t -
m e g y e i Szebe léb b i r t o k u k a t , a m e l y e t k i v á l ó szol-
g á l a t a i é r t e g y k o r R ü d i g e r c o m e s n e k , E r v i n a t y j á -
n a k , n é h a i I m r e k i r á l y a d o m á n y o z o t t , 100 m á r k á n 
e l a d j á k az e s z t e r g o m i k á p t a l a n n a k , de a vé t e l -
á r b ó l R ü d i g e r c o m e s és a m a g u k l e l k i ü d v e é rde -
k é b e n 20 m á r k á t e l e n g e d n e k . 2 C s a l á d t ö r t é n e t i 
é r d e k e s s é g e m e l l e t t ez az oklevé l , m i n t ez t Szen t -
p é t e r y O k l e v é l t a n a k iemel i , 3 d i p l o m a t i k a i je len-
tőségge l is b í r ; m e r t j ó l l ehe t D e t r i k c o m e s és 
E r v i n a k ibocsá tó i , az ok leve le t még i s az e sz te r -
g o m i k á p t a l a n í r j a . E n n e k e l lenére t u d j u k , h o g y 
D e t r i k c o m e s m a g a is a d o t t k i o k l e v e l e k e t , s a j á t 
j e g y z ő j e is v a n , A p á t h , k i u t ó b b , 1246-ban , m i n t 
B é l a k i r á l y f o g a l m a z ó j a ( m i n u t o r ) Z ó l y o m b a n 
b i r t o k a d o m á n y b a n részesül . A p á t h r o k o n a i n a k 
k é s ő b b i (1274) b i r t o k m e g e r ő s í t é s é b ő l t u d j u k meg , 
h o g y A p á t h k o r á b b a n D e t r i k n é h a i z ó l y o m i i s p á n 
j e g y z ő j e vo l t . 4 T e h á t Apáth a k á r az I . (1222—36), 
a k á r a I I . D e t r i k (1256—70) zó lyomi i s p á n n a k 
a j e g y z ő j e — b á r az u t ó b b i ese t k e v é s b b é va ló -
sz ínű — ő az első névleg ismert hazai ispáni 
jegyzőnk. 

I . D e t r i k fiai közü l é l e t é b e n c sak Miklóst 
(1233—46), a l e g i f j a b b fiút eml í t i k . Miklós 1233-
b a n i m m á r öreg k o r á t élő a t y j a é r d e m e i é r t a 
l ip tó i Ü j f a l u t k a p j a . 5 1246-ban Ú j f a l u t a szom-
szédos , be lő le k i a l a k u l t P a l u g y á v a l e g y ü t t el-
cseréli Bé l a k i r á l l ya l a n ó g r á d i v á r alól k i v e t t 
G y a r m a t é r t . 6 Csak f é l s z á z a d d a l u t ó b b t u d j u k 
m e g , h o g y Miklós vo l t az , ak i G y a r m a t o n őr-
t o r n y o t eme lve , az 1290-ben m á r h a t f a l u b ó l ál ló 
g y a r m a t i u r a d a l m a t s a m a i B a l a s s a g y a r m a t 

1 1267-ben : W. I I I . 156. ; Anjoukori Okmt. I I I . 31. 
2 W. VI. 409., 414. Más vagy esetleg azonos Rüdi-

gerek e korból : Palásthy, A Palásthyak I. 4., 10. és 
Turul, 1911. 134—7. Knauz : Mon. eccl. Strig. I. 221., 
237-. 238. 

3 123. 1. 
4 O. L. Forgách-cs. lt. 1293. évi átírás. Hibás 

k iadása : F. C. D. VI. 1. 261. A «minutor» elnevezést 
Bartal szótára nem ismeri. 

5 O. L. Balassa lt. 1233. 
6 U. o. 1246 ; W. I I . 166. 

v á r o s t a l a p í t o t t a . 7 A t y j á t ó l , I . D e t r i k t ő l k i s e b b 
n ó g r á d i részek m e l l e t t a n n a k b o r s o d i b i r t o k a i t 
örökl i . U t ó d a i r ó l , k ö z t ü k fiáról D e m e t e r m e s t e r -
ről és u n o k á j á r ó l D o n c h r ó l k é s ő b b s zó lunk . 

I . D e t r i k i d ő s e b b fiai Mikó-Mihály (1234— 
63) és I I . Detrik c o m e s e k e t m i n t Z ó l y o m , Sá ros , 
Szepes i s p á n j a i t g y a k r a n e m l í t i k . E k é t fivér 
1250-ben a v i s s z a v o n u l t a n élő, v a g y m á r e l h a l t 
fivérük Miklós n é l k ü l v á s á r o l j a 20 ezüs t m á r k á n 
N ó g r á d b a n a c sa l ád i b i r t o k a i k k a l s z o m s z é d o s 
n é g y - n é g y e k e a l j a L u d á n y és H a l á s z f a l v a k a t ;8 

1254-ben Bé l a k i r á l y t ó l e g y ü t t n y e r i k a t r e n c s é n i 
v á r a l á t a r t o z ó J a s z e n ó fö lde t . 9 H i h e t ő l e g e k k o r , 
de m é g m i n d e n e s e t r e j ó v a l 1264—67 e lő t t cse-
rél ik el I I . D e t r i k és Mikó c o m e s e k Bé l a k i r á l lya l 
Á r v a v á r a l j á t , a l ip tó i Verb ice , T a r n ó c , a t u r ó c i 
Benic , T r e b o s z t ó , M u t n a ö r ö k l ö t t b i r t o k a i k a t a 
t r e n c s é n m e g y e i v á g p a r t i T a p o l c s á n y , V á r n a , 
Zso lna , 1 0 v a l a m i n t a t u r ó c i S z u c s á n b i r t o k o k é r t . 1 1 

E z a csere l ehe t az 1254. év i j aszenói , t e h á t 
t r e n c s é n m e g y e i szerzésnek is az i n d o k a . 

a) I I . Detrik (1250—54) 1254-ben szepes i 
i spán , 1 2 v á g p a r t i részes. H a m a r e lha l t . F i a i r a 
h a t a l m a s v á g - és i p o l y v i d é k i u r a d a l m a k a t h a g y . 
I I . D e t r i k és fivérének M i k ó n a k a fiai é p í t i k m e g 
a V á g p a r t j á n a szucsán i , v á r n a i , b u d a t i n i , l j e t a v a i 
v á r a k a t . Zso lna m e g a l a p í t á s a és a h r i c s ó v á r i u r a -
d a l o m megsze rzése is az ő n e v ü k h ö z f ű z ő d i k . 1 3 

Á r v a v á r á t , m e l y n e k a l j á t 1254 k ö r ü l I I . D e t r i k 
és Mikó a k i r á l lya l e lcserél ik , s z i n t é n I I . D e t r i k 
és Mikó, ese t leg a t y j u k I . D e t r i k é p í t e t t e , m é g -
ped ig 1254 e lő t t . Á r v a v á r á t m é g a X I V . s z á z a d 
k ö z e p é n is e c s a l ád t a g j a , D o n c h m e s t e r b í r j a , 
m i n t c sa lád i ö röksége t . 1 4 I I . D e t r i k fiai k ö z ü l 
Atyócs (1281), Elek (1268—78) és I I I . Detrik15 

h a m a r o s a n e l t ű n n e k . A t y j u k b i r t o k a i n szerepel -
nek ; u t ó d a i k r ó l n e m t u d u n k . I s m e r e t l e n n e v ű 
l e á n y a a K a t h y z n b . M i h á l y so lymos i v á r n a g y 

7 Knauz id. m. II . 260. 
8 O. L. Balassa lt . 1250. 9 U, o. 1254. 

10 W. I I I . 156. Eredetije: O. L. Balassa lt. 1267. Az 
árvái Váralja i t t : «Arwa sub castro ibidem existente». 
Ezt Mályusz i. m. 103. «Arwa cum,)) . . . stb. említi. Árva 
várát nem ekkor ad ja oda a Balassa-törzs a királynak. 
Kubinyi : A Kubinyi-cs. tört . I . 19—20. Pauler : A magy. 
nemz. tört . I I . 202. 

11 H. O. VI I I . 97. 
12 O. L. Balassa-lt. 1250. 13 U. o. 1321 és 1323. 
14 A. O. I I I . 31. 
15 W. IV. 171., 194. ; IX . 303. 
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( 1 2 7 1 — 1 3 0 2 ) ne j e . 1 K a t h y z n b . M i h á l y g y e r m e k e i , 
k ö z t ü k T a m á s , a k é s ő b b i széke ly i spán , 1281-ben 
I I . D e t r i k f ia in köve t e l i k a n y j u k l e á n y n e g y e d é t . 2 

I I . D e t r i k i f j a b b f ia Mikó c o m e s (1268—1302) 
e k k o r é p p e n a k u n h á b o r ú b a n j á r ; t ö b b s z ö r el-
m a r a d a l e á n y n e g y e d ü g y é b e n k i t ű z ö t t h a t á r -
n a p o k r ó l , m i r e v é g ü l az e s z t e r g o m i é rsek k i á t -
kozza . 3 Mikó e k ö t e l e z e t t s é g é n e k c sak 1297-ben 
tesz e leget , a m i k o r i s k é t n ó g r á d i f a l u j á t , H a l á s z t 
és G a l á b o c s o t a d j a u n o k a ö c c s e i n e k . 4 A K a t h y z 
n b . S i m o n és T a m á s , Mikó n ő v é r é n e k fiai , k ik 
á l t a l M i k ó n a k i smere t l en n e v ű h u g a a V i n g á r t i 
Geréb- , P a l á s t h i R a d ó - , L i b e r c h e i T o m p o s - c s a l á -
d o k ő s a n y j a , s u t ó b b a p á r t k i r á l y o k a l a t t po l i t i ka i 
m o z g a l m a k b a n is s o k a t sze repe lnek . É r t ü k egy-
izben a n y a i n a g y b á t y j u k , Miklós f ia D e m e t e r m e s -
t e r 1306 k ö r ü l p r o t e c t i o n á l i s s a l f o r d u l O m o d é 
n á d o r h o z . 6 A f e n t i k a p c s o l a t r é v é n Mikó — a k i 
k ü l ö n b e n 1292-ben n ó g r á d i i s p á n 7 — 1301-ben 
a K a t h y z n e m z e t s é g r o k o n a i k ö z t szerepel , 8 al-
k a l m a t s z o l g á l t a t v a W e r t n e r n e k a r r a , h o g y — 
m i n t m á r r á m u t a t t u n k — ő t és az egész B a l a s s a -
t ö r z s e t K a t y z n e m b e l i n e k n y i l v á n í t s a . 9 Mikó 
1267-ben a c sa l ád v á g p a r t i b i r t o k a i n a k részese; 1 0 

1285-ben S z u c s á n t b í r j a h i h e t ő l e g ő ép í t i a 
s zucsán i v á r a t . M i d ő n 1278—82-ben u n o k a t e s t -
vé re , Mikó fia B y t e r c o m e s a hr icsói v á r a t m e g -
veszi , Mikó is ve le v a n , 1 2 a v é t e l á r a t a z o n b a n 
B y t e r e g y m a g a fizeti le.1 3 U t ó b b a z o n b a n n y i l v á n 
Mikó is részese l e t t a hr icsói u r a d a l o m n a k , m e r t 
1297-ben e v á r egy ik t a r t o z é k á t , O v c s a r s k o 
b i r t o k o t a d j a B y t e r n e k c se rébe a n ó g r á d i Ga lá -
bócsé r t , a m e l y e t a z u t á n a s z o m s z é d o s n ó g r á d i 
H a l á s s z a l e g y ü t t a K a t y z n e m z e t s é g n e k j u t t a t . 1 4 

A z I p o l y v i d é k e n 1 2 6 8 - b a n L u d á n y o n részes ; 1 5 

1 Karácsonyi : Magyar nemzetségek. II . 269. 
2 W. IX. 303. 
3 U. o. Mikó officiálisa Gál. 
4 W. V. 177. ; X. 284. 
5 Wertner i. m. I I . 123—144. ; Karácsonyi i. m. I I . 

269. 
6 F. VII I . i . 68. 
7 Mocsáry : Nógrád vm. esm. IV. 227. ; Somogyi : 

Magy. főisp. alb. 301. 
8 A. O. I. 11. és Melczer : A Melczer-cs. okit. 15. 
9 Wertner i. m. 123—144. 

10 Wenzel I I I . 156. 
11 H. O. VI I I . 97., 240. 
12 W. IV. 173. 
13 W. IV. 246. ; O. L. Balassa lt. 1282. 
14 W. V. 177. ; X. 284. '5 W. IV, 194. 

1300 -ban zelői é r d e k e l t . ' 6 1290-ben m á s i k u n o k a -
t e s t v é r e , a B y t e r b á t y j a , F o r r ó P é t e r c o m e s öz-
v e g y é t ő l B y t e r r e l és Miklósf ia D e m e t e r r e l e g y ü t t 
K é k k ő t , t o v á b b á Zsé ly , D o r c s á n y , a k é t O l v á r 
n ó g r á d - h o n t i f a l v a k a t k a p j a ; s u g y a n e k k o r Mikó 
a fiúutód n é l k ü l m a r a d t ö z v e g y n e k 100 ezüs t -
m á r k á t ad . 1 7 B y t e r r e l e g y ü t t e l i smer i u n o k a t e s t -
vé re , D e m e t e r m e s t e r j o g á t a g y a r m a t i u r a d a -
l o m r a . 18 M i u t á n fiúutódai Mikó c o m e s n a k s incsenek , 
1302-ben összes j ó szága i t á t a k a r j a a d n i Miklósf ia 
D e m e t e r m e s t e r n e k , de ez el len B y t e r fiai t i l t a -
k o z n a k . 1 9 Mikó c o m e s n e k a X I V . s z á z a d első év -
t i z e d é b e n b e k ö v e t k e z e t t h a l á l á v a l s í rbaszá l l a 
B a l a s s á k ő s t ö r z s é n e k I I . D e t r i k t ő l s z á r m a z ó á g a . 

b) Mikó v a g y Mihály2C comes, I . D e t r i k fia 
(1244—63) 1244—55 k ö z ö t t 2 1 J á k ó comessa l fel-
v á l t v a 22 zó lyomi , 1247—48, 2 3 1253—56 2 4 sá ros i , 
1247—5°>2 5 I 2 5 3 — 5 6 26 szepesi i spán . Va lósz ínű leg 
1256-ban h a l t m e g ; 1 2 6 3 - b a n m á r m i n t n é h a i t 
eml í t i k . 2 7 Mikó v a g y M i h á l y c o m e s t e h á t n e m 
azonos M i h á l y (1263—73) zó lyomi , szepesi és 
be reg i comesse l . 2 8 E z u g y a n i s n e m m á s , m i n t 
J á k ó n a k , a B a l a s s a - t ö r z s b ő l s z á r m a z ó Mikó zó-
l y o m i i s p á n zó lyomi t i s z t t á r s á n a k a fia.29 Jákó fia 
Mihálytól való különben az első ismert hazai sisak-
díszes címerpecsét.30 Mikó comes , I . D e t r i k fia, a 
t a t á r j á r á s b a n e l p u s z t u l t zó lyomi i s p á n s á g ú j j á -
é p í t é s é b e n n e v e z e t e s é r d e m e k e t szerez. E z e k e t 
IV . B é l a k i r á l y i s m é t e l t a d o m á n y a i v a l j u t a l -
m a z z a . 3 1 Mikó zó lyomi i s p á n s á g á n a k i d e j é r e e s n e k 
I V . Bé l a g y a k o r i z ó l y o m i l á t o g a t á s a i . A n a g y 

16 F. VI. 2. 277. 
17 O. L. Balassa lt. 1290. 18 Knauz i. m. II . 260. 
19 O. L. Balassa lt. 1302. 20 U. o. 1254. 
21 W. I I . 66. ; I I I . 258. ; IX . 377. ; F . IV. 1. 216., 

IV. 2. 59. ; O. L. Balassa lt. 1252., 1254. és dr. Zathu-
reczky Miklós szíves közlése. 

22 Jákó 1243-, 1245-, 1248-, 1263-ban zólyomi ispán : 
W. I I I . 256., VI I . 257., VI I I . 56. ; Knauz i. m. I. 346. 

23 H. O. VI I I . 46. ; Tört . Tár, 1905. 60. ; Somogyi 
i. m. 331. 

24 Knauz I. 412. ; H. O. 22. ; W. VII . 361. ; Somogyi 
i. m. 331. 

25 Somogyi i. m. 381. 
26 Knauz I. 434. >F . IV. 2. 213. 
27 F. IV. 3. 143. 28 Turul, 1907. 62. 
29 O. L. Kubinyi-cs. lt. 1273. ; Knauz II . 170. ; 

Turul, 1911. 181—3. 
30 Turul, 1907. 62. ; Bár t fa i Szabó L. nem ismerte 

e Mihály eredetét. 
31 O. L, Balassa lt. 1250. 



k i r á l y t ö b b k a r á c s o n y t i t t t ö l t 1 és a zó lyomi v á r -
b a n m e g y v é g b e 1250-ben B é l a k i r á l y és D a n i l a 
ha l ics i h e r c e g k i b é k ü l é s e és g y e r m e k e i k m e n y e g -
ző je . 2 M i k ó comes , m i n t m á r e m l í t e t t ü k , b á t y j á -
va l , I I . D e t r i k comessza l e g y ü t t részese a n ó g r á d i 
L u d á n y és H a l á s z , a t r e n c s é n i J a s z e n ó b i r t o k o k -
n a k és a v á g p a r t i u r a d a l m a k t á r s t u l a j d o n o s a . 
1244-ben e g y m a g a vesz i 15 m á r k á n a n ó g r á d i 
S z t r e g o v á t . 3 1247-ben a k i r á l y t ó l b i z o n y o s T e n k 
és T y k a n e v ű v á r é p í t é s r e a l k a l m a s f ö l d e k e t , 4 

1250-ben a h o n t i H i d v é g b i r t o k o t , 5 u g y a n e k k o r 
a n ó g r á d i S z e n n á t , 6 1252-ben a n ó g r á d i B u s s á t 
és H a l á s z t k a p j a a d o m á n y b a . 7 1250-ben h é t 
e z ü s t ö n vesz i a n ó g r á d i Nyerges , b i r t o k o t , 8 1251-
b e n 29 m á r k á n a H i d v é g g e l s zomszédos , u t ó b b 
e l t ű n t A b a y t . 9 1263 e l ő t t , m i n t z ó l y o m i i s p á n a 
zó lyomi p o l g á r o k t ó l e g y h a t a l m a s t e r ü l e t e t fog la l 
le, a m i é r t ö n k é n y e s c se rébe a Z ó l y o m m e l l e t t i 
m a i M o g y o r ó d (L je skovac ) f a l u t e r ü l e t é t a d j a . 1 0 

Mikó c o m e s g y e r m e k e i k ö z ü l fia, Mihály 
1 2 5 3 — 6 3 szepes i és zó lyomi , 1 1 1263 e lő t t be reg i 
i spán . 1 2 I s t v á n i f j . k i r á l y t ó l n y e r i a b e r e g m e g y e i 
S z o l y v á t , V e r e c k é t , S z e n t m i k l ó s t . E j ó s z á g o k a t 
a k i r á l y 1263-ban , m i u t á n M i h á l y m a g t a l a n u l 
h a l t el, m á s n a k a d o m á n y o z z a , 1 3 s m i n t h o g y a 
B a l a s s a - t ö r z s n e k e k k o r m á s f é r f i k o r á b a n élő t a g j a 
n incs , Z ó l y o m , Szepes és B e r e g i s p á n i széké t az 
e m l í t e t t J á k ó f ia M i h á l y c o m e s nyer i . Más ik fia, 
Detrik (1256—70) J á k ó fia Mihá l lya l e g y ü t t és 
f e l v á l t v a z ó l y o m i és szepesi comes . 1 4 A z o n a 
z ó l y o m v á r o s i f ö l d ö n , m e l y e t a t y j a , Mikó a vá ros -
tó l fog la l t , D e t r i k c o m e s f a l u t eme l t . 1 5 U t ó d a i n e k i 
s incsenek . U g y a n c s a k Mikó c o m e s fia Atyócs c o m e s 
(Ogouch , Oguz , A t h o u c h ) 1267-ben v á g p a r t i , 1268. 

1 Rá th : A magy. kir. ta r t . helyei. 37. 
2 Pauler : A magy. nemz. tört . I I . 217. 
3 W. I I . 166. 4 U. o. 194. 
5 O. L. Balassa lt. 1250. ; 1270. ; W. IX. 377. 
6 U. o. és O. L. Luka-cs. lt. 1269. 
7 O. L. Balassa lt. 1252. 
8 Knauz I. 387. 
9 O. L. Bal. lt. 1252. 

10 F. IV. 3- 143.' 
11 W. VII . 361. ; VII I . 22., 24. ; F. IV. 2. 213. 
12 W. VI I I . 68. 13 U. o. 68., 97. 
14 F. IV. 3. 128., 143. ; W. I I I . 41., 272., VII . 321. ; 

Knauz I. 492. ; H. O. VII . 83., VII I . 81., 90., 115—6. ; 
Wagner : Anal. Scepusii I. 81., 106., 136., 198. ; O. L. 
Kossuth-cs. lt. 1263. 

's F. IV. 3. 143. 

2 7 

l u d á n y i , 1 6 1269. szenna i , 1 7 1270. h idvég i részes . 1 8 

1273-ban S z t r e g o v á n az u d v a r n o k o k t ó l egy f ö l d e t 
vesz . 1 9 N e j e , a H u n t P a z n a n n b . J o l á n t a , A n d r á s 
t á r n o k m e s t e r (1241—77) l e á n y a . 1277-ben A t y ó c s 
comes e l h a l á l o z v á n , ö z v e g y é t A t y ó c s fivére, P é t e r 
comes , az özvegy b á t y j á n a k , J á n o s b u d a i p r é p o s t -
n a k a j e l en l é t ében 40 m á r k á v a l kielégí t i . 2 0 J á n o s 
p r é p o s t u t ó b b m i n t ka locsa i é r sek I I I . E n d r e és 
Vence l k i r á l y o k a l a t t szoros b a r á t s á g b a n áll Miklós 
fia D e m e t e r mes t e r r e l , A t y ó c s u n o k a f i v é r é v e l . 2 1 

A t y ó c s n a k u t ó d a i n e m v o l t a k . A t y ó c s fivére a 
Forró nevezetű Péter c o m e s (1267—90) 1267-ben 2 2 s 
á l l í tó lag 1277-ig2 3 h o n t i , 1267-ben zó lyomi comes . 2 4 

1267-ben Bé l a k i r á l y e lő t t ő t és fivéreit, v a l a m i n t 
I I . D e t r i k fiait a v á g p a r t i T a p o l c s á n y , V á r n a és 
Zso lna b i r t o k a i k b a n m e g t á m a d j a J a k a b m e s t e r 
t r e n c s é n i i s p á n c s a l á d j a . A k i r á ly a m é g I I . D e t r i k 
és Mikó c o m e s e k k e l k ö t ö t t csere leve le a l a p j á n 
P é t e r c o m e s t és c s a l á d j á t i smer i el e b i r t o k jogos 
t u l a j d o n o s á u l . 2 5 P é t e r 1268-ban a n ó g r á d i L u -
d á n y o n , 1269-ben S z e n n á n , 1270-ben H i d v é g e n , 
1278-ban S z t r e g o v á n r é szb i r tokos . 2 6 H a t a l m a s b i r -
t o k s z e r z ő : 1272-ben n é g y m á r k á n a n ó g r á d i 
K ü r t ö s p a t a k m e l l e t t v á s á r o l b i r t o k o t ; 2 7 1274-ben 
h a t v a n ö t ezüs t m á r k á n u n o k a f i v é r e , Miklós fia 
P é t e r c o m e s n ó g r á d i P ö s t é n y és P o d l u z s á n b i r -
t o k a i t veszi meg . 2 8 1278-ban a s z t r egova i és k ü r -
tös i h a t á r o k m e g j á r á s á n á l szerepe l először P é t e r 
comes v á r a , 2 9 a m e l y , m i n t 1290-ben é r t e s ü l ü n k , 
n e m m á s , m i n t Kékkő. E vár építése tehát Forró 
Péter comes nevéhez fűződik. N ó g r á d i b i r t o k a i 
m e l l e t t T u r ó c és L i p t ó t e r ü l e t é n is szerez ; 1274-
b e n cse rébe k a p j a a t u r ó c i S z e b e s z l ó t 3 0 ( te lep 
B l a t n i c a me l l e t t ) ; 1281-ben K u n Lász ló k i r á l y -
n a k t e t t d e r e k a s szo lgá la t a i j u t a l m á u l és a 
k i r á l y n a k á t a d o t t p e j l o v á é r t a t u r ó c i H á j f a l u t 
k a p j a . 3 1 1285-ben a k i r á l y f e l h í v j a P é t e r c o m e s t , 
h o g y a l e fog la l t t u r ó c i R u t t k a f a l u t a d j a vissza 

16 O. L. Balassa lt. 1268. 
17 U. o. 1269. 18 U. o. 1270. 

U. o. 1273. ; W. IV. 28. 
20 W. IV. 90. 
21 Pór : Trencsényi Csák Máté 38. stb. ; Karácsonyi : 

Magy. nemz. I I . 204. 
22 W. I I I . 156., IX . 207. 23 Somogyi i. m. 217. 
24 Turul, 1928. 81. 
25 W. I I I . 156. ; Pauler i. m. I I . 202. 
26 W. IV. 171. 27 U. o. 281. 
28 U. o. 45. U. o. 171. 
30 F. VI. 2. 416. 31 W. XI I I . 333. 
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t u l a j d o n o s a i n a k és ezeke t f o g s á g u k b ó l b o c s á s s a 
s z a b a d o n . 1 T a l á n ez az i n t e l e m v o l t m e g i n d í t ó j a 
az e rőszakos f ő ú r e l lenszegülésének . Min t u t ó b b , 
h a l á l a u t á n é r t e s ü l ü n k , e k k o r (1285 u t á n ) a k i r á l y 
el lenségeivel t a r t , n e k i k m é g k é k k ő i v á r á b a n is 
m e n e d é k e t n y ú j t , l e fog la l j a k i r á l y h ü u n o k a t e s t -
vé re inek , I I . D e t r i k f ia M i k ó n a k és a k i r á l y 
a k a r a t á n a k T u r ó c b a n é r v é n y t szerző Miklós f ia 
D e m e t e r zó lyomi i s p á n n a k , sőt t u l a j d o n t e s t v é -
r ének , B y t e r c o m e s n e k az i po lyv idék i b i r t o k a i t . 2 

N e k i t u l a j d o n í t j u k D e m e t e r zó lyomi i s p á n egy ik , 
H o n t m e g y é b e n b i r t o k o s se rv iense j ó s z á g á n a k el-
k o b z á s á t is .3 N e j e , u t ó b b ö z v e g y e az I g m á n d n b . 
E r z s é b e t 4 vo l t . F i a i n e m m a r a d t a k . Csak k é t 
l e á n y á t , ú g y m i n t a H u n t P a z n a n n b . D e m e t e r 
b a r s i i s p á n h o z (1266—88) n ő ü l m e n t Katát,5 

és Annát, a H u n t P a z n a n n b . K á z m é r fia L a m p e r t 
comes n e j é t 6 i s m e r j ü k . U t ó b b i ipo ly v i d é k i n a g y -
b i r t o k o s ; a p ó s á h o z h a s o n l ó f é k t e l e n e m b e r . F o r r ó 
P é t e r c o m e s h a l á l a k o r a n n a k m i n d e n ö r ö k ö l t , 
s ze rze t t és fog la l t j ó s z á g á t L a m p e r t c o m e s v e t t e 
á t , e l z á r k ó z v a a fiági ö rökösök és t u l a j d o n o s o k , 
B y t e r , Mikó és D e m e t e r jogos köve te l é se i elöl. 
E r r e 1290 t a v a s z á n D e m e t e r m e s t e r , u n o k a f i v é r e i 
f e lké résé re , m a g á n h a d s e r e g g e l t á m a d t a m e g és 
L a m p e r t e t az é p D e m e t e r b i r t o k a i b ó l l e fog la l t 
g y a r m a t i ő r t o r o n y és K é k k ő v á r a m e g v é t e l e u t á n 
k iegyezés re s z o r í t o t t a . E n n e k k a p c s á n F o r r ó 
P é t e r c o m e s ö z v e g y e és l e á n y a i K é k k ő v á r á t , 
t o v á b b á P é t e r n é g y f a l u j á t a fiágnak a d j á k á t , 
v i s s z a b o c s á t j á k az összes le fogla l t j ó s z á g o k a t , 
v i szon t a fiág 200 e z ü s t m á r k á t ad és B y t e r b i r -
t o k a i közü l a h o n t i H i d v é g g e l , a h o z z á t a r t o z ó 
sziget i f a v á r r a l , A b a és O l v á r f a l v a k k a l e légí t i 
ki a n ő á g igénye i t . 7 P é t e r c o m e s v e j e , a z e m l í t e t t 
H u n t P a z n a n n b . L a m p e r t u t ó b b D e m e t e r m e s t e r 
j ó e m b e r e . 8 

Byter 9 c o m e s (1250— 1300), s z in t én Mikó fia, 
1250—62 ál l í tó lag h o n t i , 1 0 1277—78- , 1 1 1282-ben ' 2 

1 F . VI . 2. 416. 
2 H. O. VII I . 240., 282. ; Turul, 1899. 170 és köv. 11. 
3 Turul, 1935. 35. 4 Karácsonyi, I I . 241. 
5 U. o. I I . 187. 6 U. o. I I . 196. 
7 Fejér X. 3. 268—75. ; Knauz II . 260. 
8 F. VI. 2. 159. 
9 Byter kún-török személynevére nézve 1. Nagy 

Géza: Árpádk. személyneveink. Turul, 1891. 115. és k. 11. 
10 Somogyi i. m. 217. 
11 W. IX. 193. ; M. Tört. Tár, 1904. 90. 
12 W. IX. 207. 

zó lyomi i spán . 1 3 1282-ben egy h o n t m e g y e i b i r t o k -
ü g y b e n K u n Lász ló k i r á l y m e g b í z o t t j a . 1 4 1250-ben 
a n ó g r á d i L u d á n y és H a l á s z , 1260 -ban a v á g p a r t i 
V á r n a , 1270-ben a h o n t i H i d v é g , 1278 -ban a 
n ó g r á d i S z t e r g o v a részese . B y t e r c o m e s szerzi a 
c s a l ád ú j , v á g p a r t i n a g y b i r t o k a i s z o m s z é d s á g á b a n 
a Bécz n e m z e t s é g hr icsó i v á r u r a d a l m á t . 1 3 A v á r a t 
1265-ben a Bécz n b . P á l fia Miklós b i z o n y o s 
T h o l u s m e s t e r m a g s z a k a d á s a k ö v e t k e z t é b e n k a p j a 
I V . Bé lá tó l . 1 6 K ö z b e n I s t v á n i f j a b b k i r á l y is 
c se rébe a d j a e v á r a t D o m o k o s sá ros i i s p á n n a k , 
B y t e r ü n k u n o k a f i v é r é n e k , a D o n c h m e s t e r a t y j á -
n a k ; d e D o m o k o s c o m e s n e k 1272-ben az o r szág -
b í ró e lő t t Bécz n b . Miklós el len H r i c s ó r a t á m a s z -
t o t t i gényé t e l u t a s í t j á k . 1 7 A v á r a t 1278-ban B é c z 
n b . Miklós tó l 75 v e r e t l e n ezüs t m á r k á n B y t e r 
c o m e s v á s á r o l j a meg . 1 8 Az 1265 e lő t t i t u l a j d o n o s -
n a k , T h o l u s m e s t e r n e k ö z v e g y e a z o n b a n m é g 
e k k o r is él és bepe r l i B y t e r t . B y t e r f o g s á g b a v e t i 
az a s s z o n y t , m e g d ű l j a b i r t o k a i t és c s a k m i k o r 
a vác i k á p t a l a n l o v a s p á r b a j m e g v i v a t á s á r a kö-
telezi , egyez ik k i T h o l u s m e s t e r ö z v e g y é v e l o ly-
m ó d o n , h o g y nek i is lef izet a hr icsó i v á r é r t és 
a h o z z á t a r t o z ó Alsó-, Fe l ső -Hr i c só , P e k l i n a és 
O v c s a r s k o f a l v a k é r t 100 f o r i n t o t . 1 9 A v é t e l á r a t , 
a m e l y n e k fe lé t I I . D e t r i k fia Mikó v á l l a l t a , 
u t ó b b B y t e r e g y m a g a fizette ki . 2 0 K é s ő b b Mikó 
is részese az u r a d a l o m n a k . 2 1 B y t e r v á g p a r t i t e le -
p í t é s é n e k n y o m á t a t r e n c s é n m e g y e i Z s o l n a me l -
l e t t f e k v ő B i t t a r o v á n e v ű község őrzi . 1280-ban 
ú j a b b p e r e t á m a d . U g y a n i s Z s o l n á r a , a m e l y az 
övé, b i z o n y o s M á r t o n fia I s t v á n c o m e s a szol-
gá iva l r á t ö r és B y t e r k é t zso lna i j o b b á g y á t , 
P e t r i k e t és E n c h i k e t megöl i . 2 2 H o n t b a n 1283-ban 
L a p o s r é v e t veszi , d e ez t u t ó b b Z a l a t h n á é r t el-
cserél i . 2 3 1284-ben a 25 m á r k á é r t v e t t D r é g e l y t 
igényl i . 2 4 1290-ben fivére, az e l h u n y t F o r r ó P é t e r 
b i r t o k a i b ó l ö rökö l n é h á n y — u n o k a t e s t v é r e i v e l 
közös — f a l u t és K é k k ő h a r m a d á t . U g y a n e k k o r 
á t a d j a a F o r r ó P é t e r á l t a l l e fog la l t g y a r m a t i 
u r a d a l m a t Miklós fia D e m e t e r n e k . 2 3 1299-ben a 

13 H. O. VI I I . 284. 
15 H. O. VI. 278.-
17 W. IV. 9. 
19 H. O. VI. 278. 
21 W. V. 177. 
22 O. L. Balassa lt. 1280. 
24 Knauz I I . 186. 
25 U. o. 260. 

14 Knauz I. 266. 
16 W. I I I . 118. 
18 U. o. 173. 
20 W. IV. 246. 

23 U. o. 1284. 



n ó g r á d i T h e m a - f ö l d é r t 1 és va lósz ínű leg u g y a n -
e k k o r I I . D e t r i k fia Mikó comesse l e g y ü t t a 
n ó g r á d i K é t n v e r g e s és H a l á s z b i r t o k o k m i a t t 
p e r e s k e d i k . 2 1299-ben a n ó g r á d i Zelö f a l u t szerzi .3 

1297-ben a n y i t r a i k á p t a l a n e lő t t s iker re l pe res -
k e d i k B o g o m é r fia Szobosz lóva l k i sucza i v á g p a r t i 
b i r t o k á é r t . 4 E m b e r e i k ö z ü l i s m e r e t e s e k : 1277. 
M á t y á s off iciál is ; 5 1278. P ó k a c o m e s ; 1284.6 

C h a t a r i Miklós ; 7 1292. D é n e s ; 8 1297—99. H e j m i 
fia H e r m a n n comes . 9 E g y i k f a m u l u s á t , S y n t fia 
Miklós fiát, J á n o s t , a k i é r t e és fiáért, P é t e r comes-
é r t é l e t é t t ö b b s z ö r k o c k á r a t e t t e , B y t e r fia P é t e r 
1326-ban a n ó g r á d i D o r c s á n y f a l u v a l j u t a l m a z z a . 1 0 

B y t e r c o m e s ö z v e g y é t 1300-ban eml í t ik . 1 1 

A M i k ó - á g n a k a X I V . s z á z a d e le jén egyedü l i 
f e n n t a r t ó i m á r c s a k B y t e r c o m e s fiai. E z e k k ö z ü l 
i t t n e m e m l í t j ü k a z o k a t , a l e s z á r m a z á s i t á b l á z a t o n 
úgy i s f e l t ű n t e t e t t c s a l á d t a g o k a t , a k i k n e k u t ó d a i 
n e m v o l t a k . R á j u k az Orsz . L e v é l t á r b a n e lhe-
l y e z e t t B a l a s s a - l e t é t megfe le lő é v s z á m ú okleve le i 
v o n a t k o z n a k . A Mikó-ág t o v á b b i l e s z á r m a z á s á t 
c s u p á n a D o n c h m e s t e r r e l va ló c sa lád i k a p c s o l a t 
k i m u t a t á s a s z e m p o n t j á b ó l t a r t v á n f o n t o s n a k , e r rő l 
az ágró l v a l ó t o v á b b i m o n d a n i v a l ó n k c sak a csa-
l á d f e n n t a r t ó k r ö v i d i s m e r t e t é s é r e szo r í tkoz ik . 

B y t e r fiai k ö z ü l c s a l á d j á t Kékkői Péter m e s t e r 
(1302—47) v isz i t o v á b b . A c sa l ád az I p o l y p a r t o n 
e k k o r m á r vég legesen meg te l epsz ik . P é t e r m e s t e r 
1321-ben u n o k a ö c c s é v e l Miklós fia Györggye l 
e g y ü t t a k i r á l y t ó l v i s s z a k a p j a a Csák M á t é á l t a l 
l e fog la l t v á r u r a d a l m a i t : a n ó g r á d i K é k k ő t , G y a r -
m a t o t , a t r e n c s é n i V á r n á t , B u d a t i n t , L j e t a v á t , 
H r i c s ó t , a t u r ó c i S z u c s á n t , t o v á b b á a h o n t i h íd -
végi u r a d a l m a t . 1 2 L i p t ó b a n is b i r t o k o s . 1 3 1323-ban 
P é t e r m e s t e r és n e v e z e t t u n o k a ö c c s e r o k o n u k n a k , 
D o n c h m e s t e r zó lyomi i s p á n n a k a d j á k összes v á g -
m e n t i u r a d a l m a i k a t , v i s z o n t tő le c se rébe ipoly-
v idék i f a l v a i t k a p j á k ; ezek : S z a l a t h n a , Sz t r ac in , 
G u r k f a l v a , Ú j f a l u , J a k a b f a l v a , S z k l a b o n y a , P a -
l o j t a , Csáb , Szakács i , I l l é s fa lva , M a n k f a l v a , H a -

I W. V. 226—30. 2 H. O. VII I . 275. 
3 O. L. Balassa lt. 1299—1300. 
4 U . ' o . 1297. 5 H. O. VII I . 284. 
6 W. IV. 173. 7 Knauz II . 186. 
8 F. IV. 2. 217. 
9 W. V. 177. ; H. O. VII I . 275. 

,0 O. L. Balassa lt. 1326. 
I I U. o. 1300. 
12 O. L. Balassa lt. 1321. 
13 O. L. Szent-Ivány-cs. lt. 1327. 

r a s z t i g y a r m a t , L a z a a n , G y a r m a t , P o d l u z s á n , Pös -
t é n y , S z u r d o k , Z a h o r a . 1 4 P é t e r m e s t e r , m i u t á n 
u n o k a ö c c s e h a m a r e lha l t , egy k é z b e n t a r t j a a 
c s a l ád összes i p o l y m e n t i b i r t o k a i t . Még ez é v b e n 
m e g j á r a t j a t ö b b f a l u j a h a t á r á t , 1 5 1334-ben p e d i g 
ú j b i r t o k o t szerez : Zsé ly t és M i k ó h á z á t , a K ü r t ö s 
p a t a k me l l e t t . 1 6 1337-ben D o n c h m e s t e r r e l e g y ü t t 
a h o n t m e g y e i P a l o j t á é r t pe r l eked ik a sági k o n v e n t 
el len.1 7 1347-ben az e l n é p t e l e n e d e t t ( u t ó b b e l t ű n t ) 
A b a (Abay) n e v ű h o n t m e g y e i b i r t o k a e l idegení té -
sétől t i l t j a a k i r á ly t . 1 8 K é k k ő i P é t e r m e s t e r u t ó d a i 
1353-ban pa l los jogo t n y e r n e k , 1 9 a m e l y e t 1364-ben 
erős í t m e g a k i r á ly . 2 0 T ö b b fia vo l t . K ö z ü l ü k Gyar-
mati, m á s k o r Kékkői György m e s t e r (1341— 1386), 
N a g y L a j o s k i r á l y t e s t ő r e , 2 1 c sa lád i b i r t o k a i n él .2 2 

N e j e ú g y l á t s z i k H é d e r v á r i Miklós l e á n y a vo l t . 2 3 

1366-ban L ibe rche i T o m p o s fiaitól, a k i k a B a l a s s a -
tö r z sbő l s z á r m a z ó I I . D e t r i k l e á n y á n a k , K a t h y z 
nb . Mihá ly n e j é n e k az u t ó d a i , e l fog la l j a a n ó g r á d i 
H a l á s z f a l u j u k a t , a m e l y e t a K a t h y z - L i b e r c s e i e k 
m é g I I . D e t r i k fia Mikó comes tő l , a s zomszéd 
Ga lábóccsa l e g y ü t t 1297-ben k a p t a k . 2 4 1366- tó l 
1372-ig a L ibe rcse iekke l pe r l eked ik , végü l i s el-
i s m e r v e az 1297. év i H a l á s z r ó l szóló a j á n d é k o z á s i 
leve le t , L ibercse i J á n o s a p e r t m e g s z ű n t e t i . 2 5 1370-
tő l ha lá lá ig , fiai e z u t á n is egész 1390-ig p e r l e k e d -
nek Te rbegec i D o b á k fiával I s t v á n n a l , ak i t ö b b 
nóg rád i , i l lésfalvi j o b b á g y u k a t e l fog t a , m e g v e r t e , 
k e t t ő t k í n p a d r a v o n a t o t t , ső t e g y i k n e k a fe leségét 
l ó f a r k r a k ö t e t t e . 2 6 1372-ben K é k k ő i G y ö r g y m e s t e r 
a sági k o n v e n t e lő t t e l t i l t j a L a j o s k i r á l y t K o m á r o m 
v á r a e l idegení tésé tő l és e l a d o m á n y o z á s á t ó l , m e r t 
az, az e lha l t b i r t o k o s o k k a l va ló közel i fiági r o k o n -
sága a l a p j á n — «in p r o x i m a l inea c o n s a n g u i n e i t a -
tis» — ő t i l leti .2 7 1386-ban özvegye p e r l e k e d i k a 
c sa l ádda l . 2 8 G y ö r g y m e s t e r n e k egy fiát i s m e r j ü k , 
ez a z o n b a n 1390 e lő t t m e g h a l t . 

14 O. L. Bal. lt. 1323. ; 1330-as dátummal hibás 
k iadás : F. VII I . 3. 488. 

15 O. L. Balassa lt. 1323. 
16 U. o. 1334. 
17 F. VII I . 4. 284. 
18 O. L. Balassa lt. 1347. 
19 U. o. 1353. 20 U. o. 1364. 
21 U. o. 1374. 22 O. L. Dl. 6960. 
23 O. L. Balassa lt. 1368. 
24 U. o. 1366—67—72. ; O. L. Dl. 1484. 
2s W. V. 177., X. 284. 
26 Balassa l t . 1370., 1373., 1385., 1390. 
27 U. o. 1372. 28 U. o. 1386. 



A csa l ádo t G y ö r g y m e s t e r öccsének , Sztregovai 
Miklós m e s t e r n e k (1341—55) 1 a f ia Balázs (1365— 
f 88), a Gyarmati és Kékkői Balassa-, r ég ie sen Ba-
/ a sy-csa lád n é v a d ó őse2 t a r t j a f e n n . Ba l áz s , ak i -
nek a n y j a , K a t a l i n m é g 1390-ben is él ,3 1374-ben 
a m o l d v a i h a d b a n j á r . F i a , Miklós, a k é s ő b b i B a -
lassa -csa lád m e g a l a p í t ó j a . 1389-ben , a t y j a h a l á l a 
u t á n m é g g y e r m e k . 4 

c) I . D e t r i k comes Miklós n e v ű f ia (1233—46) , 
m i n t m á r l á t t u k , G y a r m a t o t s ze rez t e m e g s az 
o t t a n i ő r t o r o n y m e g é p í t é s é v e l a g y a r m a t i u r a d a -
l o m a l a p j a i t v e t i meg . I p o l y p a r t i b i r t o k a i n k í v ü l 
Miklós B o r s o d b a n is b i r t o k o s . Ő örökl i a t y j a b o r -
sodi f a l v a i t : Cse rme ly t és S z u h o g y o t . U t ó d a i 
N ó g r á d b a n , B o r s o d b a n és m á s , a c sa l ád t ö r t é n e t é -
b e n edd ig n e m szerepel t v á r m e g y é k b e n b i r t o k o -
sok. Miklós n e m igen v e t t r ész t a k ö z é l e t b e n . F i a i 
e l l enben c s a l á d j u k b a n a l e g f é n y e s e b b t ö r t é n e t i 
sze repe t viszik. H á r o m fia : Cse rme ly i P é t e r c o m e s 
(1274—1303) , D e m e t e r m e s t e r (1273—1312) és 
Cso rba n e v e z e t ű D o m o k o s (1269—77) és egy 
l e á n y a vo l t . K ö z ü l ö k e g y e d ü l D o m o k o s n a k m a r a d t 
f ia : Donch mester, a k i a z u t á n t o v á b b f o l y t a t t a a 
c sa l ádo t . Meg kel l a z o n b a n j e g y e z n ü n k , h o g y 
f igye l emmel k í sé rve az I . D e t r i k á l t a l s ze r ze t t b o r -
sodi f a l v a k t ö r t é n e t é t , S z u h o g y o n 1343-ban b izo-
n y o s L á d i Cso rba s n e v e z e t ű Miklós fia D o m o k o s 
és L á d i D o m o k o s fiai J á n o s és D o n c h a b i r t o k o -
sok . 6 N e m m e r n é n k a z o n b a n ez t a D o n c h o t , L á d i 
D o m o k o s f iá t a m i D o n c h m e s t e r ü n k k e l , K o m á -
r o m u r á v a l a zonos í t an i , a m i n t ezt H u s c a v a tesz i , 7 

m á r c sak azé r t sem, m e r t e l t e k i n t v e a t t ó l , h o g y 
L á d i D o n c h az i l le tő ok l evé lben c sak e g y s z e r ű e n 
n e v é n e m l í t t e t i k , s z e m b e n D o n c h m e s t e r ü n k 
á l l a n d ó «magnif icus vir»8 meg t i s z t e lő j e lző jéve l . 
O t t e L á d i D o n c h n a k J á n o s n e v ű fivére is szerepel , 
h o l o t t D o n c h m e s t e r ü n k n e k sehol s em eml í t i k 
fivérét, sőt k i z á r t , h o g y e g y á l t a l á n l e t t v o l n a 
fitestvére.9 Meglepő a z o n b a n az is, h o g y Cserne lyen , 

1 Balassa l t . 1341., 1355. 
2 Nagy Iván I. 116. 
3 O. L. Dl. 7644. 
4 O. L. Balassa lt. 
3 V. ö. Donch a ty j a Domokos «Csorba» nevével; 

Turul, IX . 161—171. 
6 A. O. IV. 350. ; Zichy okmt. I I . 42., IV. 350. 
7 I. m. 350—368. 
8 F. IX. i . 543—6. ; A. O. I I . 95. stb. 
9 Az 1323. és 1333. évi birtokcseréknél ez esetben 

szükségképpen említenék. 

a m e l y r ő l k ü l ö n b e n Miklós fiát P é t e r c o m e s t Cser-
ne ly i P é t e r n e k 10 n evez ik , a X I V . s z á z a d e l e j én 
(1333) egy c sa l ád szerepel , b i z o n y o s P é t e r fiai, 
m i n t b i r t o k o s o k 1 1 és s z e m é l y n e v e i k ( D e m e t e r , 
D e t r i k , D o n c h ) f e l t ű n ő egyezés t m u t a t n a k a B a -
l a s s a - c s a l á d b a n h a s z n á l a t o s n e v e k k e l . H o g y a z o n -
b a n ezek a s z u h o g y i és c se rne ly i b i r t o k o s o k a B a -
l a s sa -ős tö rz sbő l s z á r m a z n a k - e , az á l t a l u n k i s m e r t 
ok leve les a n y a g a l a p j á n m e g n e m á l l a p í t h a t ó . 

I . D e t r i k fiának M i k l ó s n a k f ö n t e b b j e l z e t t , d e 
n é v s z e r i n t i s m e r e t l e n leánya Mersa c o m e s fiának 
P ó s c o m e s n a k (1277—1310) a ne je . 1277-ben 
fivérei, P é t e r és D e m e t e r a z e m p l é n m e g y e i R e g -
mec-Vi ly b i r t o k u k k a l e légí t ik k i . 1 2 E k k o r P ó s 
c o m e s n e k e n e j é t ő l m á r n é g y fia v a n . P ó s c o m e s 
K u n Lász ló k e d v e s e m b e r e ; a b a u j - s á r o s i n a g y -
b i r t o k o s ; m é n e s é b ő l e g y í z b e n a k i r á l y n a k k é t 
k e d v e n c c ső d ö ré t és n e g y v e n n y o l c k a n c á j á t a d j a . 1 3 

S z á m o s b i r t o k o t szerez . 1 4 F i a i u t ó b b a n y a i n a g y -
b á t y j u k , Miklós fia D e m e t e r m e s t e r u d v a r á b a n él-
n ek . 1 5 K ö z ü l ö k I s t v á n a D e m e t e r o l d a l á n 1299-ben 
Csák M á t é hol icsi v á r á n a k v í v á s a k o r — «ut leo 
f o r t i s d imicans» — hős i h a l á l t ha l . 1 6 E g y i k ü k 1311-
b e n D e m e t e r m e s t e r t ú s z a 17 Miklós m e s t e r , P ó s fia 
p e d i g 1310-ben D e m e t e r 18 és D o n c h m e s t e r e k 1 9 

o l d a l á n sáros i v á r n a g y . 2 0 P ó s c o m e s és n e j e a K e n d y -
és P ó s a y - c s a l á d o k ősszülei . 2 1 

Csernelyi Péter c o m e s (1274—1303) 1274-ben 
k é t n ó g r á d i f a l u j á t 65 e z ü s t m á r k á n e l a d j a r o k o -
n á n a k F o r r ó P é t e r c o m e s n e k . 2 2 Ú g y l á t s z i k B o r s o d 
m e g y é b e n é l t . I I I . E n d r e k i r á l y i d e j é b e n e g y í z b e n 
C s e h o r s z á g b a k ü l d ö t t k ö v e t . Ú t j á b a n a n y i t r a -
m e g y e i S z á d o k f a l u b a n é j s z a k a i n y u g a l o m r a t é r v e , 
Csák m e s t e r n e k , M á t é fivérének f o g s á g á b a esik 
k í sé re t éve l e g y ü t t . 2 3 Csák m e s t e r t e h á t D e m e t e r -
n e k ezen a t e s t v é r é n t o r o l j a m e g a z t az engesz te l -
h e t e t l e n h a r c o t , a m e l y e t D e m e t e r , a k i r á l y m e g -
b í z á s á b ó l Csák m e s t e r fivére, Csák M á t é el len 
f o l y t a t . 2 4 P é t e r c o m e s t o v á b b i sorsáró l , u t ó d a i r ó l 
n e m t u d u n k . 

10 W. IV. 91. 11 F. VI I I . 3. 704. 
12 W. IV. 91. 13 F . VI. 1..400. 
14 O. L. Dl. 1164., 1177., 1185., 1413. 
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17 F. VI I I . i . 405. 18 Turul, 1935., 36. 
19 F. VI I I . i . 536. 20 Melczer i. m. 15. 
21 U. o. 47., 49. stb. 22 W. IV. 45. 
23 A. O. I. 51. 
24 Pór : Trencsényi Csák Máté. 39. ; Melczer i. m. 7. 



3i 

Miklósfia Demeter m e s t e r n e k (1273—1312) 
é l e t t ö r t é n e t é t m á s a l k a l o m m a l i s m e r t e t t ü k . 1 E h e -
l y ü t t c s a l ád i k a p c s o l a t a i r a h e l y e z z ü k a f ő s ú l y t . 
H i v a t a l o s p á l y a f u t á s a : 1278, 1297—1300 sárosi , 
1281, 1298—1300 p o z s o n y i , 1285—1300 zó lyomi 
i s p á n ; 1 2 8 0 — 8 6 k i r á l y n é i t á r n o k m e s t e r . R é g e b b i 
i s m e r t e t é s ü n k , v a l a m i n t h a z a i a r c h o n t o l o g i a i t á b -
l á z a t a i n k k i e g é s z í t é s e k é p p e n m e g kel l j e g y e z n ü n k , 
h o g y D e m e t e r m e s t e r 1285-ben országbíró is volt.2 

T ö b b í z b e n v e z é r e az o r szágos h a d a k n a k ; í gy ő 
v e z e t i a Csák M á t é ellen I I I . E n d r e á l t a l i n d í t o t t 
h a d a t is. I I I . E n d r e h a l á l a u t á n a n e m z e t i p á r t 
osz lopos t a g j a ; 1301 j ú l i u s á b a n ő h o z z a b e az 
o r s z á g b a , n é h á n y f ő ú r r a l és a t y j a f i á v a l , így a H u n t 
P a z n a n n b . J á n o s ka locsa i é r s ekke l (k inek n ő v é r e , 
J o l á n t a , D e m e t e r m e s t e r u n o k a f i v é r é n e k , A t y ó c s -
n a k v o l t ne je ) Vence l cseh k i r á l y f i t . 3 É l e t e k é s ő b b i 
f o l y á s á r ó l , m i u t á n az D o n c h m e s t e r é le te első 
s z a k a s z á n a k k í s é r ő j e v o l t , D o n c h n á l m é g meg-
e m l é k e z ü n k . R o k o n a i k ö z ü l szoros k a p c s o l a t b a n 
áll I I . D e t r i k f i áva l Mikóva l . 1290-ben e n n e k le-
fog la l t b i r t o k a i t is f e l s z a b a d í t j a . Mikó 1302-ben 
g y e r m e k t e l e n ü l h a l v á n el, — m i n t m á r t u d j u k — 
D e m e t e r n e k a d j a á t b i r t o k a i t . D e m e t e r f o g a d j a 
m a g á h o z és n e v e l t e t i b á t y j á n a k , D o m o k o s sáros i 
i s p á n n a k f i á t , a g y e r m e k k o r á b a n e l á r v u l t D o n c h o t . 

Csorba nevezetű4 Domokos (1269—77), D o n c h 
a t y j a , M i k l ó s n a k va lósz ínű leg l eg idősebb gyer -
m e k e v o l t . 1269—72 sáros i i s p á n . 5 1270-ben a 
k i r á l y e lő t t P o g o n y n e v ű g ö m ö r m e g y e i b i r t o k a 
k a p c s á n p e r e s k e d i k a s zomszéd P ü s p ö k i u r á v a l , 
F ü l ö p e s z t e r g o m i é r sekke l . 6 E m l í t e t t ü k , h o g y az 
I s t v á n i f j a b b k i r á l l ya l e lcserél t H r i c s ó v á r r a t á -
m a s z t o t t j o g á t 1272-ben az o r szágb í ró e l u t a s í t j a . 7 

A hr icsói s a v á g p a r t i b i r t o k s z e r z é s t e h á t m á r 
D o m o k o s c o m e s t is s a r k a l j a , t e r v é t a z o n b a n c sak 
fia, D o n c h m e s t e r v a l ó s í t j a m e g egy f é l század 
m ú l v a . 8 D o m o k o s az I p o l y v i d é k e n is s z a p o r í t j a b i r -
t o k a i t . 1277-ben t íz e z ü s t m á r k á é r t megszerz i a 
c sa l ád i b i r t o k a i v a l s zomszédos Z a h o r a f a l u t . 9 Való-
sz ínű leg u g y a n e b b e n az é v b e n h a l meg , m e r t nő-

1 Zolnay L. : Miklóáfia Demeter mester. Turul, 1935. 
évf. 35—37-

2 M. Történelmi Tár, 1896. 506. 
3 Bécsi Képes Krónika (kép), I., VI I I . I., 67. 
4 Turul, IX . 161—171. 
5 Knauz I. 572. ; W. IV. 9. ; Somogyi i. m. 331.; 

F. V. i. , 190. 
6 Knauz I. 572. 7 W. IV. 9. 
8 O. L. Balassa lt. 1323. 9 W. IV. 45., 92. 

v é r e l e á n y n e g y e d é n e k ez é v b e n ke l t k ie lég í tésekor 
k é t fivére me l l e t t ő t m á r n e m eml í t ik , 1 0 1278-ban 
p e d i g m á r öccse, D e m e t e r m e s t e r a sáros i i spán . 
D o m o k o s h a l á l á n a k i d ő p o n t j a a z é r t is f o n t o s , 
m e r t h o z z á v e t ő l e g m e g h a t á r o z z a k o r á n á r v á n 
m a r a d t fia, D o n c h m e s t e r szü le tés i i de j é t . 

I I . 

Donch 11 m e s t e r , D o m o k o s fia (1306—1345) 
s z á r m a z á s á v a l és t ö r t é n e t i sze repéve l t ö b b í r ó n k 
öná l l óan is f og l a lkozo t t . E t a n u l m á n y o k a z o n b a n 
( Ipo ly i : B e s z t e r c e b á n y a e g y h á z i m ű e m l é k e i n e k 
he ly reá l l í t á sa . 10—-33., B o t t k a T i v a d a r : D o n c h . 
S z á z a d o k , 1876. évf . 112—124. , F e j é r p a t a k y : 
T u r u l , 1901. 99., W e r t n e r : T u r u l , 1910. 135., 
A l e x a n d e r H u s c a v a : B r a t i s l a v a , 1935. évf . 350— 
368. 1.) v a g y t ú l s á g o s a n á l t a l á n o s a k , v a g y t é v e s e n 
r a j z o l j á k m e g a n a g y fér f iú é le té t . I p o l y i e lőbb a 
H u n t P a z n a n n e m z e t s é g h e z c s a t o l j a D o n c h o t , 1 2 

u t ó d a i t ped ig b i z o n y o s D a n k n e v ű , X I V . s z á z a d -
vég i b e s z t e r c e b á n y a i c s a l á d b a n keresi . B o t t k a , a 
B a l a s s a - l e v é l t á r i s m e r e t e h í j á n , c sak s e j t i D o n c h -
n a k a B a l a s s á k k a l közös tö rz sbő l v a l ó s z á r m a z á s á t ; 
H u s c a v a jeles D o n c h - t a n u l m á n y a a z o n b a n m á r 
b e is b i z o n y í t j a ezt , csekély genea lóg ia i h i b á v a l . 
A z o n b a n H u s c a v a t a n u l m á n y a is csak i n k á b b 
D o n c h s z á r m a z á s á n a k és Csák M á t é v a l s egy ide ig 
K á r o l y R ó b e r t k i r á l lya l f o ly t v i s z á l y á n a k az is-
m e r t e t é s é r e szor í tkoz ik . D o n c h s z á r m a z á s á n a k és 
é l e t ének lehe tő leg k i m e r í t ő t ö r t é n e t i k i f e j t é s é t 
és m e g r a j z o l á s á t az a l á b b i a k b a n k í v á n j u k adn i . 

D o n c h m e s t e r , m i n t a t y j a h a l á l á n a k i d ő p o n t -
j ábó l k i t ű n i k , 1275 k ö r ü l s z ü l e t e t t . K o r á n á r v a -
s á g r a j u t v á n , n a g y b á t y j a . D e m e t e r m e s t e r u d v a -
r á b a n neve lked ik . Po l i t i ka i f e l fogása egyez ik De-
m e t e r m e s t e r és az u to l só Á r p á d - h á z i k i r á l y k ö r é 
c sopor tosu ló n e m z e t i p á r t i deo lóg iá j áva l . D o n c h e 
n a g y b á t y j a o l d a l á n k ü z d a m á r I I I . E n d r e k o r á -
b a n b e l z a v a r t t e r e m t ő , t r ó n i g é n y e s A n j o u K á r o l y 
ellen. I I I . E n d r e h a l á l a u t á n D e m e t e r és a n e m -
zet i p á r t Vence l t h o z z á k az o r szágba . Vence l t á v o -

10 W. IV. 91. 
11 Donch személyneve Bot tka (Századok, 1876. évf. 

î 12.) és Melich János szóbeli közlése szerint a Domokos; 
Wagner (Collect, geneal.-hist. IV. 29.) és Nagy Iván 
szerint a Tamás név származéka ; Nagy Géza szerint 
(Turul, 1891. 120.) önálló személynév. 

12 Ipolyi : Beszterceb. városa 35. 
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zása u t á n a n e m z e t i p á r t f e g y v e r e s e n áll e l len . 1 

1306 t a v a s z á n vég re K á r o l y k i r á l y h a d s e r e g g e l t á -
m a d j a m e g a n e m z e t i p á r t f é szke i t és E s z t e r g o m 
m e g v é t e l e u t á n D e m e t e r m e s t e r és e k k o r először , 
de m á r f e l n ő t t k é n t szereplő u n o k a ö c c s e , D o n c h 
zó lyomi v á r a i el len fo rdu l . A k i r á ly i h a d a k n a k 
csak hosszas o s t r o m á r á n s ikerü l a k é t f ő ú r v é d e l m i 
v o n a l á t m e g t ö r n i és a h o n t m e g y e i P a l o j t a , m a j d 
Z ó l y o m , t o v á b b á az u g y a n c s a k z ó l y o m m e g y e i D o b -
r o n y a és L ipcse m e g v é t e l e u t á n D e m e t e r t és 
D o n c h o t , a k i k e t n é h á n y h ó n a p p a l k é s ő b b a k i r á l y 
«tune sp i r i tu rebe l l ionis induet i» nevez , h ű s é g r e 
ké sz t e tn i . 2 D e m e t e r m e s t e r S á r o s b a v o n u l v a röv i -
desen D o n c h m e s t e r n e k a d j a á t zó lyomi i s p á n s á -
g á t . 3 J ó l l e h e t m é g 1309-ben, K á r o l y h a r m a d i k , 
r ákos i k o r o n á z á s á n a f ő u r a k élén az o l t á r n á l á l l , 4 

1310-ben K á r o l y h íve i tő l sárosi f a l v a k a t fogla l , 3 

1311-ben D o n c h m e s t e r r e l e g y ü t t t ú s z o k a t a j á n l 
O m o d é m e g ö l t n á d o r f i a ié r t , 6 1312-ben p e d i g szö-
v e t k e z v e O m o d é n á d o r l á z a d ó f ia iva l és Csák M á t é -
v a l sárosi f é szkébő l a k i r á l y ellen t á m a d . 7 S a j n o s , 
ok leve les a n y a g u n k h í j j á n n e m i s m e r j ü k D e m e -
t e r n e k a k i r á l y t ó l va ló e l t á v o l o d á s a m o t í v u m a i t . 
A m i k o r 1312 t a v a s z á n K á r o l y k i r á l y m e d d ő n 
o s t r o m o l j a D e m e t e r m e s t e r sáros i v á r á t , u t ó b b i 
m e l l e t t a v á r p a r a n c s n o k a k é n t D o n c h m e s t e r t 
t a l á l j u k . 8 A k i r á l y é r z é k e n y vesz t e ségek u t á n el-
h ú z ó d i k Sá ros alól, D e m e t e r n y o m o n k ö v e t i , m í g 
D o n c h ú g y l á t s z i k a v á r ő r i ze t é re h á t r a m a r a d t és 
D e m e t e r m e s t e r n e k , a r o z g o n y i fe lke lők v e z é r é n e k 
e les te (1312. V I . 15.) u t á n is c sak a k i r á ly i h a d a k 
k e m é n y o s t r o m a u t á n 9 t esz i le i m m á r m á s o d s z o r 
és véglegesen K á r o l y k i r á l y e lő t t a f e g y v e r t . K á -
ro ly , ak i e l lenségeivel s z e m b e n az e rőszak m e l l e t t 
a m e g b o c s á t á s t is he lyesen t u d j a a l k a l m a z n i , 1 0 b i -
z a l m á b a f o g a d j a D o n c h m e s t e r t , a k i n é h á n y hó-
n a p p a l u t ó b b m á r a k i rá ly i t a n á c s b a n szerepel . 1 1 

Csák Má té , a m i k o r é r t e s ü l e lőbbi f e g y v e r t á r á n a k 

1 Turul, 1935. 35—37-
2 H. Okltár. 101. 
3 O. L. Múzeumi Törzsanyag, 1309. 
4 Theiner : Mon. Vat. I. 304. ; Turul, 1935. 37. 
5 Wagner : Dipl. Sáros. 317. 
6 F. VII I . i . 4 i o . 
7 Pór : Trencsényi Csák Máté. 116. ; Századok, 1903. 

évf. 952. 
8 F. VII I . i . 536. 
9 U. o. 

10 Karácsonyi II . 269. 
» F. VII I . i . 4 3 5 . 

k i r á l y h ű s é g r e té résérő l , m e g t á m a d j a Z ó l y o m o t , 
D o n c h i s p á n s á g á t és l e fog l a l j a D o n c h k i r á l y h ű 
r o k o n a i n a k , B y t e r fia P é t e r m e s t e r n e k és B y t e r 
u n o k á j a G y ö r g y k i r á l y i a p r ó d n a k összes b i r t o -
k a i t : a g y a r m a t i , k é k k ő i ( N ó g r á d v m . ) , hr icsói , 
v á r n a i , l j e t a v a i , b u d a t i n i (T rencsén v m . ) , s zuesán i 
(Turóc v m . ) v á r u r a d a l m a i t , t o v á b b á a h o n t -
m e g y e i H í d v é g f a l u t s z á m o s t a r t o z é k á v a l . 1 2 D o n c h 
m é g e lőbb , 1310-ben m e g f o s z t j a b i t o r o l t b i r t o k á -
tó l Csák M á t é egy ik h í v é t , G o c h o t c o m e s t , a k i egy 
B e s z t e r c e b á n y a me l l e t t i f a l u b a n j o g t a l a n u l fogla l t . 1 3 

1312-ben a t u r ó c i T r e b o s z t ó f a l u n t ű z össze Csák 
M á t é v a l . 1 4 D o n c h r o k o n a i n a k e m l í t e t t v á r a i b a n , 
k ö z t ü k a t u r ó c i m e d e n c é t u r a l ó S z u c s á n b a n 1321-ig 
ül b e n n Csák M á t é őrsége . 1 3 D o n c h m e s t e r hűségé -
n e k és ezá l t a l a Csák M á t é n y u g a t i és a ke le t f e l -
v i d é k i o l i ga r chák k i s k i r á l y s á g a i közé é k e t v e r ő 
Z ó l y o m n a k a b i z t o s í t á s a K á r o l y k i r á l y e rősödő 
u r a l m á n a k egy ik l e g n a g y o b b zá loga . 1 6 D o n c h n a k 
a z o n b a n n e m c s a k Z ó l y o m m e g t i s z t í t á s a s ike rü l , 
h a n e m h a m a r o s a n m á r t á m a d ó l a g l ép fel . 1317-ben 
Szécsény i T a m á s s a l e g y ü t t az o r szágos h a d a k élén 
f e l s z a b a d í t j a a Csák M á t é h a t a l m á b a n t a r t o t t 
V i s e g r á d o t és K o m á r o m o t . 1 7 V i s e g r á d o t r ö v i d d e l 
u t ó b b a k-irály v á l a s z t j a l a k á s u l , K o m á r o m p e d i g 
n é h á n y é v t i z e d m ú l v a D o n c h m e s t e r é lesz. 

I d ő k ö z b e n e ré lyes kézze l fog a p á r t h a r c o k b a n 
fe lőrö l t zó lyomi i s p á n s á g f e j l e sz t é séhez . Még 1306 
k ö r ü l á t é p í t t e t i az o s t r o m b a n m e g r o n g á l ó d o t t d o b -
r o n y a i v á r t e m p l o m o t . 1 8 Zó lyoml ipcse v á r á t u g y a n -
c sak m e g n a g y o b b í t t a t j a . 1 9 1309-ben a t u r ó c i T r e -
b o s z t ó s a j á t f a l u j á b ó l t e t e m e s f ö l d a d o m á n n y a l 
j u t a l m a z z a v i t é z h í v é t D é n e s fia T a m á s t , a R a d -
v á n s z k y a k ősé t . 2 0 E z t az a d o m á n y l e v e l e t m á r az 
á l t a l a e m e l t s z k l a b i n a i v á r b a n d a t á l j a . 2 1 

Az e d d i g a z ó l y o m i v á r b a ö s s z e f u t ó köz igaz-
g a t á s t az egyes j á r á s o k (d i s t r i k tu sok) : T u r ó c , 
L i p t ó , Á r v a székhe lye i re d e c e n t r a l i z á l j a . 2 2 E z z e l 

12 O. L. Balassa lt. 1321. 
13 F. VI I I . i . 394. 
14 Mályusz i. m. 23., 91/3. 
15 O. L. Balassa lt. 1321. 
16 Hóman : Magy. tört . I I . 265. 
17 F. VI I I . 2. 71.-
18 Ipolyi : Beszterceb. egyh. műeml. 32. 
19 Jurkovich : Zólyomlipcse . . . tört . 6—17. 
20 O. L. Múz. Törzsanyag, 1309 I I I . 23. 
21 Mályusz i. m. 32. Szklabina már 1269-ben szerepel : 

F. IV. 2. 542. 
22 Mályusz i. m. 149. 
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és m á s r é s z t a Csák M á t é v a l f o l y t a t o t t k ü z d e l m e k -
k e l k a p c s o l a t b a n i smer i fe l a v á r a k f o n t o s s á g á t . 
L á z a s t e v é k e n y s é g e e g y h á z a l a p í t á s o k r a , h í v e k 
szerzése v é g e t t r é sz in t a k i r á l y i j ó szágokbó l , ré-
sz in t a s a j á t j a i b ó l t ö r t é n ő n e m e s i b i r t o k a d o m á -
n y o z á s o k r a , t o v á b b á vá ros - , f a l u - és v á r é p í t é s e k r e 
s e r k e n t i . A s a j á t b i r t o k a i b ó l h á r o m megyeszék -
h e l y e t a l a p í t . 1316 k ö r ü l L i p t ó m e g y é b e n egy 
t e l e p ü l é s r e a l k a l m a s m a g á n b i r t o k o t f e d e z v é n fel, 
a b i r t o k o s o k a t , a K u b i n y i - c s a l á d ősei t , u t ó b b i a k r a 
n é z v e e lőnyös , m a g á n b i r t o k á b ó l v a l ó cserével 
Á r v á b a t e l e p í t i á t ; 1 a k i j e lö l t t e r ü l e t e n meg te l e -
p e d ő szász v e n d é g e k n e k p e d i g s z a b a d p a p - és b í ró -
v á l a s z t á s t engedé lyez és e r r e v o n a t k o z ó k i v á l t -
ság leve lé t az e s z t e r g o m i é r s ekke l m e g e r ő s í t t e t i . 2 

E z z e l megalapítja az utóbb Liptó megye székhelyévé 
vált Rózsahegy városát. D o n c h k i v á l t s á g l e v e l e év-
s z á z a d o k i g n e m szoru l b ő v í t é s r e , c sak megerős í -
t é s e k r e . 3 T u r ó c b a n a s a j á t b i r t o k á n Sz t . M á r t o n 
t i s z t e l e t é r e e g y h á z a t emel és h a t a l m a s f ö l d a d o -
m á n n y a l l á t j a el, m i á l t a l a későbbi Turócszent-
márton alapjait veti meg.4 Á r v a v á r a és u r a d a l m a 
^ S S - i g m a g á n b i r t o k a . 5 M á r 1309 e lő t t m e g é p í t i 
a t u r ó c i S z k l a b i n a v á r á t , 6 1315—20 k ö r ü l a t u r ó c i 
b l a t n i c a i l o v a g v á r a t , 7 L i k a v a v á r a h e l y é h e z szin-
t é n m a g á n b i r t o k a , a l ip tó i T a r n ó c elcserélése á l t a l 
j u t ; 8 az u g y a n c s a k l ip tó i L i k a v á t és «Castrum 
l a p i d e u m W y w a r » ( L i p t ó ú j v á r ) «propr ia v i e t 
p o t e n t i a cons t ruxe r i t » . 9 A l i p tó i N é m e t l i p c s é n 
t e m p l o m o t emel . 1 0 E v á r o s Zó lyoml ipcséve l e g y ü t t 
n e k i köszöni , h o g y 1330 -ban a k i r á l y t ó l k o r p o n a i 
j ogo t n y e r . 1 1 T u r ó c b a n a szen t i lona i , szebeszlói , 
bé la i , t u r ó c s z e n t m á r t o n i , necpá l i , s zucsán i és 
t u r á n i e g y h á z a k a t ép í t i , 1 2 Z ó l y o m b a n H a j n i k , D o b -
r o n y a , Ocsova , Szelec, t e m p l o m a i t . 1 3 E m e l l e t t az ő 

1 Kubinyi : i. m. I. 16—23.; F. VII I . 1. 552. 
2 F. VI I I . 2. 167. Knauz II . 752. 
3 Századok, 1909. évf. 873. 
4 Ipolyi i. m. 25—27. ; F. VI I I . 1. 592. 
5 O. L. Dl. 2834. 
6 Mályusz i. m. 32. 
7 F. VII I . 2. 491. Mályusz 77. 
8 A. O. I I I . 203. ; F. IX. 3. 343. jegyzet. 
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t a n á c s á r a és t á m o g a t á s á v a l Z ó l y o m b a n e g y e t l e n 
nemes i csa lád , a M a d á c h - ő s ö k ö t e g y h á z a t a l ap í -
t a n a k (Micsinye, Cse rény , D u b r a v i c a , Z o l n a , 
Pón ik ) . 1 4 L i p t ó b a n S z e n t m á r i a , S z e n t m i h á l y és 
P a l u g y a é p í t e n e k D o n c h u t a s í t á s á r a e g y h á z a t . 1 5 

D o n c h m e s t e r h a t a l m a s e g y h á z a l a p í t á s a i n a k , v á r -
és v á r o s é p í t k e z é s e i n e k v é g r e h a j t ó i t I p o l y i A r n o l d 
i tá l ia i ép í t ő m e s t e r e k b e n , t e m p l o m f e s t ő i t p e d i g 
S i m o n e M a r t i n i (1283—1344) , a n a g y s ienai m e s t e r 
t a n í t v á n y a i b a n keres i . E z t a m ű t ö r t é n e t i l e g m é g 
k r i t i k a i szemmel m e g v i l á g í t a n d ó f e l t evés t a l á t á -
m a s z t a n i l á t s z a n a k D o n c h m e s t e r i t á l ia i k a p c s o -
l a t a i : n á p o l y i és a v i g n o n i ú t j a i . 1 6 

1319-től zó lyomi i s p á n s á g a mel lé D o n c h a 
s á r o s p a t a k i v á r i s p á n s á g á t is e lnyer i . 1 7 E t i s z t j é t 
a z o n b a n c sak 1323-ig visel i .1 8 1320- tó l m i n d g y a k -
r a b b a n nevez ik D o n c h m e s t e r t az edd ig i «comes 
de Z o l u m , Zolio» m e g n e v e z é s m e l l e t t «comes de 
L i p t ó , T u r ó c z e t Arva» c ímmel . 1 9 E z m á r az edd ig i 
zó lyomi d i s t r i k t u s o k n a k é p p e n D o n c h f e j l e sz tő 
m u n k á j a á l t a l önál ló m e g y é k k é v á l á s á r ó l t a n ú s -
kod ik . 2 0 1312-től egyre g y a k r a b b a n t a g j a az ország-
t a n á c s o k n a k ; 2 1 s z á m o s e s e t b e n a n á d o r e lébe he -
lyez ik . 2 2 B i r t o k a i egyre s z a p o r o d n a k . D o n c h c sak -
ú g y , m i n t D e m e t e r m e s t e r , soha . a k i r á l y t ó l b i r -
t o k o t n e m k a p o t t , de ezzel s z e m b e n a k i r á l y n e k i 
Z ó l y o m b a n t e l j e sen s z a b a d keze t a d o t t . 2 3 D o n c h r a 
szá l lnak g y e r m e k t e l e n ü l e lha l t n a g y b á t y j a , D e -
m e t e r m e s t e r összes jó szága i is. Z ó l y o m b a n f é n y e s 
u d v a r t t a r t . 1316-ból P á l m e s t e r p a p személyé -
b e n j e g y z ő j é t is i s m e r j ü k . 2 4 A v á r n a g y o k , az egyes 
k e r ü l e t e k off iciál isai D o n c h se rv iense ibő l k e r ü l n e k 
ki . E m e l l e t t — t e k i n t e t t e l az egy re s z a p o r o d ó b i r -
t o k o s s á g r a — h e l y e t a d az u t ó b b s z o l g a b í r ó k k á 
a l aku ló nemes i p r o b u s v i r e k b í r ó s á g á n a k is.2 5 

N e v e z e t e s e b b m a g á n e m b e r e i : L á n c z i A n d r á s 
14 Zolnay L. : A Madáchok ősei és a Kürtösiek. 
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comes , 1336—37. serv iense , 1336-ban az o s z t r á k 
h á b o r ú b a kísér i , 1337-ben d o b r o n y a i a l v á r n a g y a , 
1324-ben a zó lyomi R á k ó c f a l u t k a p v á n , a L á n c z y -
R á k ó c z y a k őse lesz ; 1 t o v á b b á I p o l y comes , 
á r v á i v á r n a g y a ;2 L i p t ó i M i h á l y f a m u l u s a , a 
T h u r á n s z k y a k őse, 1330-ig m i n d e n h á b o r ú b a n 
m e l l e t t e v a n , 1330-ban a l ip tó i K o m j á t h n á t k a p j a 
u r á t ó l ;3 Mese f i á n a k L á s z l ó n a k , D e m e t e r m e s t e r 
zó lyomi i s p á n egykor i d e r é k v i t é z é n e k 4 a f ia , Mi-
h á l y 1320—23 D o n c h m e s t e r a p r ó d j a , m a j d f a m u -
lusa , u r á t ó l J a s z e n o v a r é t j e b i r t o k o t k a p j a , a B o b -
r o v n i c z k y a k őse ; s L i p t a i P á l f i á n a k D e m e t e r n e k 
a f iai : M á r k , I p o l y és Miklós g y e r m e k k o r u k t ó l 
f o g v a szo lgá lván D o n c h o t , t ő l e 1314-ben K u b i n y 
f e l e t t Á r v á b a n egy e r d ő t k a p n a k ;6 P u n e c h e f iai 
F o l k u s és I p o l y c o m e s jó s zo lgá l a t a i é r t D o n c h 
b l a t n i c a i v á r a a l a t t a k é s ő b b i F o l k u s f a l v á t n y e r i k ;7 

1323 e lő t t a l ip tó i B o g o m é r f i a k n a k , f a m u l u s a i n a k 
a d j a a l ip tó i C s o r b á t ;8 serv iense i , B e n s e f iai J á n o s 
és A n d r á s a H a j n i k m e l l e t t f e k v ő T r e b u l a b i r t o k o t 
szerz ik 1323-ban D o n c h ú t j á n a k i r á l y t ó l ;9 H a r a -
b o r f i á t L á s z l ó t , a k i 1323-ban A v i g n o n b a kísér i , 
H l i n i k k e l j u t a l m a z z a ; 1 0 Lász ló a H l i n i k i H a r a -
b o r o k őse . 1 1 K í v ü l ü k m é g sok m á s k i s n e m e s t j u t t a t 
fö ldhöz . Te l ep í t é s i t e r v e i é r d e k é b e n sz ívesen a d 
s a j á t b i r t o k a i b ó l is. E g y é b k é n t p e d i g v a s a k a r a t t a l 
h a j t j a v é g r e a z o k a t . A m i k o r k i szemel i L i p t ó ú j v á r 
h e l y é t és a n n a k b i r t o k o s a a f e l a j á n l o t t c se ré t v i ssza-
u t a s í t j a , D o n c h e g y s z e r ű e n k ivégez t e t i . 1 2 1318-ban 
B o b r ó c h o z N á d a s d t ó l c sa to l el egy r é sz t , 1 3 a R e v i c z -
k y e k ősei től p e d i g R e v i s n y é n b i z o n y o s W a l c z n e v ű 
r é t e t az á r v á i N a g y f a l u h o z . 1 4 E r é t n e k m é g 1399-
b e n is D o n c h - w a l c z a a neve . 1 5 T u r ó c b a n is le fogla l t 
n é h á n y f a lu t . 1 6 E fog la lása i a z o n b a n m i n d m a g a -

1 O. L. Madách lt. 1336—7. ; F . VI I I . 2. 453., 3. 
124. ; W. V. 200. 

2 O. L. Reviczky-cs. lt. 1348—51. 
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10 Turul, 1936. évf. 24. 
11 Ipolyi 19. 
12 Mályusz 77., 163. 
13 O. L. Szen t - Ivány lt. 1318, 1331., 1339. 
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s a b b , közcé l t s z o l g á l t a k . E z e rő szakossága i elle-
n é r e is n é p s z e r ű v é v á l i k a n e m e s e k k ö r é b e n , a k i k -
n e k é r d e k é b e n g y a k r a n e l j á r . 1 3 2 3 - b a n Szász 
Miklós b e s z t e r c e b á n y a i ú r s z á m á r a a z ó l y o m i 
S z á s z f a l v á n e g y h á z a l a p í t á s i e n g e d é l y t j á r k i a 
p á p á n á l , 1 7 1 3 2 6 - b a n a zo lna i n e m e s e k e g y h á z i p r i -
v i l é g i u m á t i r a t j a á t k e d v e s k o m á j á v a l («car iss imus 
compa te r» ) , Boleszló e s z t e r g o m i é r sekke l , a k i r á l y n é 
r o k o n á v a l . 1 8 Összegezve D o n c h k u l t ú r t ö r t é n e t i ér -
d e m e i t : n é g y v á r ép í tése , h á r o m , u t ó b b m e g y e -
székhe l lyé v á l t község , k ö r ü l b e l ü l h ú s z n e m e s i 
f a l u és u g y a n e n n y i e g y h á z a l a p í t á s a f ű z ő d i k 
n e v é h e z . 

Az o r szágos g o n d o k a z o n b a n m i n d i n k á b b i g é n y -
bevesz ik . 1 3 2 3 - b a n K á r o l y k i r á l y X X I I . J á n o s p á p a 
a v i g n o n i u d v a r á b a , az a k k o r i E u r ó p a sz ívébe 
k ü l d i D o n c h o t . D e c e m b e r e le jén é rkez ik o d a és egy 
h ó n a p o t t ö l t o t t . A p á p a sz ívesen f o g a d j a a K á r o l y 
k i r á l y a j á n d é k a i v a l k e d v e s k e d ő k ö v e t e t . A k i r á l y -
hoz í r t l eve lében , k i e m e l v e D o n c h s z e m é l y e s k i -
v á l ó s á g á t és t e l j e s í t v e a k i r á l y k é r é s é t , h o g y a 
d e r é k f ő ú r a k i r á l y m e l l e t t m a r a d h a s s o n , f e l m e n t i 
D o n c h o t s z e n t f ö l d i z a r á n d o k l a t r a t e t t f o g a d a l m a 
alól. U g y a n e k k o r k ü l ö n - k ü l ö n k i a d o t t p r iv i l é -
g i u m o k b a n m e g e n g e d i , h o g y D o n c h , n e j e , g y e r -
m e k e i k és f a m i l i á r i s a i k az e g y h á z i á t o k k a l s ú j t o t t 
v i d é k e k e n is z á r t a j t ó k m e l l e t t t a r t o t t i s t en t i s z -
t e l e t e k e n a s z e n t s é g e k k e l é l j e n e k ; t o v á b b á h á r o m -
év i h a t á l l y a l s z a b a d p a p v á l a s z t á s t a d D o n c h n a k , 
engedé lyez i , h o g y ő és c s a l á d j a a (zólyom-) l ipcsei 
B o l d o g a s s z o n y t e m p l o m b a t e m e t k e z z e n e k , m i k é n t 
«mul t i de t u a c o g n a t i o n e m a i o r e s c o n s v e v e r u n t » , 
m o n d j a a k i v á l t s á g l e v é l . 1 9 H a z a t é r v e , h i h e t ő l e g a 
s z e n t a t y a b u z d í t á s á r a e j t i m e g D o n c h m e s t e r a 
b u d a i k á p t a l a n e lő t t a z t a n e v e z e t e s b i r t o k c s e r é t , 
ame l lye l u n o k a f i v é r e i n e k , B y t e r f ia P é t e r n e k és 
B y t e r u n o k á j á n a k , Mik lós f ia G y ö r g y k i r á l y i 
a p r ó d n a k 20 a d j a t i z e n n y o l c i p o l y m e n t i f a l u j á t a 
B y t e r - á g n a k Csák M á t é h a t a l m a alól n e m r é g fe l -
s z a b a d u l t összes v á g p a r t i és zó lyomi u r a d a l m a i é r t : 
a szucsán i , v á r n a i , hr icsói , b u d a t i n i , l j e t a v a i v á -
r a k é r t , — a m e l y e k e t 1321-ben Z ó l y o m m e g y é b e n 
f e k v ő k n e k j e l eznek . 2 1 E k k o r j u t Zso lna is D o n c h 
b i r t o k á b a , t o v á b b á a t u r ó c i K o s t y á n , Z s á m b o k r é t 

17 Ipolyi i. m. 10. 
18 F. I X . i . 544. 
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21 U. o. 1321. 



és a l i p tó i K i s - és N a g y s e l m e c . E z a h a t a l m a s 
o rszágrész , m e l y e t dé lke l e t en D o n c h m e s t e r z ó l y o m i 
i s p á n s á g a ha t á ro l , T r e n c s é n m e g y é t ő l f e l nyú l i k 
egészen a l engye l h a t á r i g . 1 E z á l t a l D o n c h 
m e s t e r , f o l y t a t v a Z ó l y o m b a n m e g k e z d e t t k u l t ú r -
m u n k á j á t , m i n t z ó l y o m i i s p á n és m a g á n b i r t o k o s 
a K ö z é p - és N y u g a t f e l v i d é k l e g h a t a l m a s a b b u r a 
lesz, i g y e k e z v é n a V á g v i d é k e n is h e l y r e h o z n i Csák 
M á t é m u l a s z t á s a i t és b ű n e i t . 

É l e t é n e k , e g y é n i s é g é n e k e g y é b m o z z a n a t a i : 
J á r t a s a k a t o n a i d i s z c i p l í n á b a n ; «mester» c íme , 
v a l a m i n t t e t t e i m u t a t j á k , h o g y k o r a m ű v e l t s é g é -
n e k m a g a s s z í n v o n a l á n á l l t . M á r 1310 k ö r ü l nős . 
A D o n c h m e s t e r á l t a l e m e l t t u r ó s z e n t m á r t o n i 
t e m p l o m f r e s k ó i n I p o l y i A r n o l d fe l i smer i a d o n á t o r 
és c s a l á d j a a l a k j á t . D o n c h i t t f i n o m , k o r a b e l i n y u -
g a t i l o v a g , b a j u s z t és s z a k á l t n e m visel , a m a g y a r 
v i s e l e t t e l e l l e n t é t b e n ö l t özéke s i m a f e g y v e r k a b á t , 
t e s t h e z s imu ló h a r i s n y a , s a r u , d e r e k á n öv és er -
s z é n y . 2 M e n n y i r e e l l e n t é t b e n áll ez az a l a k azok-
k a l a s zaká l l a s , v a d k i n é z é s ű m a g y a r o k k a l , a m i -
l y e n e k n e k a n é m e t k r ó n i k á s o k 1298 -ban D o n c h 
n a g y b á t y j á t D e m e t e r m e s t e r t és az á l t a l a N é m e t -
o r s z á g b a v e z e t e t t m a g y a r l o v a s i j j á s z o k a t le-
f e s t i k . 3 E g y i k , p á p a i l a g s z e n t e s í t e t t r e n d e l e t é v e l , 
a m e l y b e n m e g s z ű n t e t i a m e g g y i l k o l t a k h u l l á i n a k 
m e g t a l á l á s i h e l y e i t ő l s z e d e t t a d ó k b e h a j t á s á t , 4 

megelőz i k o r á t . E z az e k k o r egye lőre c sak Z ó l y o m -
b a n é r v é n y e s r e n d e l e t A l b e r t k i r á l y t ö r v é n y e i b e n 
e m e l k e d i k o r szágos e rőre . V i r ágzó i p o l y p a r t i b i r -
t o k a i n a k e lcseré lésével is k é t s é g t e l e n ü l az a cé l j a , 
h o g y a m ű v e l e t l e n és r é szben l a k a t l a n v á g p a r t i 
t e r ü l e t e k e n is k u l t ú r á t t e r j e s s z e n . 

N e j é r ő l c s ak a n n y i t t u d u n k , h o g y K l á r a 
a s s z o n y n a k h í v t á k . 5 U r á t ö t g y e r m e k k e l a j á n d é -
k o z t a m e g . T a l á n a B a n a n e m z e t s é g b ő l s z á r m a -
z o t t , v a g y a l i p t ó m e g y e i F o l k u s - c s a l á d b ó l . E csa-
l á d o k u g y a n i s a t y a f i a k D o n c h - a l . 6 F i a i t , a k i k n e k 
t a n á c s á t zó lyomi b i r t o k ü g y e i b e n t ö b b s z ö r meg-
h a l l g á t j a , 7 i gyeksz ik a köz igazga t á s i t e e n d ő k b e be-
a v a t n i . Be lő lük a z o n b a n m á r h i á n y z i k a t y j u k 
d i n a m i k u s é l e t l endü l e t e . K i v á l ó b b önál ló szerep-

1 O. L. Balassa l t . 1323. 
2 Ipolyi i. m. 24—28. rajzzal és Bécsi Képes Krónika. 
3 Pauler i. m. I I . 452. 
4 Theiner I. 520. 
s Theiner I. 493. 
6 M. Tört . Tár, 1910. 474., 476. ; O. L. Dl. 5917-
7 F. VII I . 3. 148., VI I I . 4. 148., IX. 3. 343. 

hez e g y i k ü k s em j u t . 1327-ben K á r o l y k i r á ly , h o g y 
k ivá ló , v i t é z a p j u k a t k i t ü n t e s s e , h ű s é g é t az a r a n y 
f é n y é h e z h a s o n l í t v a , m e g e n g e d i , h o g y ő és v i t éze i 
f e g y v e r e i k e n , s i s a k j u k o n , zász ló ikon a r a n y sz ín t 
v i se lhessenek és D o n c h n a k j o g á b a n áll b á r k i m á s t 
ily a r a n y o s j e l v é n y é t ő l ö n h a t a l m ú l a g megfosz -
t a n i . 8 1323-ban és 1328-ban D o n c h m e s t e r egy ike 
a K á r o l y k i r á l y és F r i g y e s császá r k ö z ö t t P o z s o n y r a 
n é z v e k ö t ö t t sze rződés m a g y a r j ó t á l l ó i n a k . 9 1328-
b a n ú j r a A v i g n o n b a n j á r . E k k o r e rős í t i m e g a 
p á p a D o n c h e lőbb e m l í t e t t vé rd í j s zedés i t i l a l m á t . 1 0 

1330-ban t a g j a a Z á h Fe l i c i án f e l e t t t a r t o t t 
t ö r v é n y s z é k n e k . 1 1 U g y a n e z e n é v b e n a K á r o l y k i r á l y 
és az o láh v a j d a k ö z ö t t k i é l e z ő d ö t t v i s z á l y b a n 
D o n c h az egyedü l i a k i r á l y t a n á c s o s a i közü l , ak i , 
k é t s é g k í v ü l s z á m o l v a az u r a l k o d ó k e g y é n e k ese t -
leges e lvesz téséve l is, B a z a r á d k ö v e t e i n e k j ó i n d u -
l a t ú m e g h a l l g a t t a t á s á t k é r t e . Á m h i á b a , m e r t a 
k i r á l y f e l i ndu lá s sa l u t a s í t o t t a vissza,. A D o n c h 
el lenzése e l lenére m e g i n d u l t g y á s z o s k i m e n e t e l ű 
h a d j á r a t b a n a z o n b a n , m i n t a Bécs i K é p e s K r ó n i k a 
í r j a , é p p e n D o n c h m e s t e r és fia Lász ló , m e g n é h á n y 
u d v a r i v i t é z v o l t a k azok , a k i k a k i r á l y é l e t é t m e g -
m e n t e t t é k . H a z a t é r v e , D o n c h siet m e g j u t a l m a z n i 
d e r é k h í v é t , L i p t a i F e r e n c fiát P é t e r t , a k i sebe-
s ü l t e n a h a v a s e l v i ü t k ö z e t k o r D o n c h n a k a s a j á t 
l o v á t a d t a á t , m i u t á n u r a alól m á r a m á s o d i k l o v a t 
l ő t t é k ki . A l ip tó i K o m j á t n a f a l u t k a p j a . 1 2 V i szon t 
u g y a n e k k o r r u h á z z a K á r o l y k i r á ly D o n c h r a G y ő r 
és K o m á r o m m e g y é k f ő i s p á n s á g á t . 1 3 1333 t a v a -
szán n é h á n y e g y h á z i és v i lági m é l t ó s á g g a l K á r o l y 
k i r á ly h a t é v e s fiát, E n d r e he rcege t , a n á p o l y i t r ó n 
v á r o m á n y o s á t , N á p o l y b a kísér i . 1 4 Az egész n y a r a t 
I t á l i á b a n tö l t i , sőt ősszel, E n d r e h e r c e g n e k J o h a n -
n á v a l t ö r t é n t m e n y e g z ő j e u t á n is a k i r á l y k í sé re -
t é b e n az e n y h e d a l m á t p a r t o k o n ü d ü l . 1 3 Még 1333 
j ú n i u s á b a n t ö r t é n t m e g a K u l p a m e l l e t t a k i r á l y 
és D o n c h k ö z t az a n e v e z e t e s csere , amel lye l D o n c h 
m e s t e r a k i r á l y n a k a d j a Á r v a v á r á t és u r a d a l m á t , 
— csekély k ivé te l le l egész Á r v a m e g y é t — e l ő b b 
a m u r a k ö z i S t r igó és C s á k t o r n y a v á r a k é r t , m a j d 

8 A. O. I I . 336. ; Szilágyi : M. nemz. tört . I I I . 666. 
9 F. VII I . 7. 146. ; F. VI I I . 7. 207. 

10 Theiner I. 520. 
11 F. VI I I . 3. 419. 
12 Adal. Zempl. m. tört . 1915. évf. 13—16. 
13 M. Tört . Tár, IV. 18. ; F. VII I . 7. 245. ; A. O. 

I I . 627. 
14 Dubnici krónika. 
15 Szalay : Magyarorsz. tört . II . 162. 
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h o g y a k i r á ly i u d v a r n á l é lhessen s a k i r á l y t j o b b a n 
szo lgá lhassa , e v á r a k h e l y e t t a V i s e g r á d h o z köze-
l e b b eső K o m á r o m v á r á t és u r a d a l m á t k a p j a . 1 

A cseré t 1334-ben is m e g e r ő s í t i k . 2 A h a t a l m a s ko -
m á r o m i v á r h o z h u s z o n ö t f a l u t a r t o z i k . 3 Zá log-
é r t é k e r ö v i d d e l D o n c h m e s t e r h a l á l a u t á n nyo lc -
ezer m á r k a . 4 

M é g n á p o l y i ú t j a a l k a l m á v a l a d j a á t Lász ló 
fiának G y ő r m e g y e f ő i s p á n i s zéké t . 5 A p á p a 1332-
b e n a t i z e d b e h a j t ó k t á m o g a t á s á r a ké r i fe l . 6 Sza l áy 
s z e r i n t 7 , 1 3 3 3 - b a n I t á l i á b ó l h a z a j ö v e t D o n c h i s m é t 
m e g l á t o g a t j a az agg X X I I . J á n o s p á p á t . D o n c h 
m e s t e r , b á r Z ó l y o m o t e z u t á n is g y a k r a n fe lkeres i , 
í gy 1335 m á j u s i - é n zó lyom- l ipcse i v á r a p o r o n d j á n 
e g y p e r d ö n t ő b a j v í v á s t néz vég ig , 8 i t t e n i m u n k á -
j á t , m i u t á n t e r v e i t m e g v a l ó s í t o t t a , be fe j ez i . K ö -
te l éke i e z e n t ú l egy re i n k á b b V i s e g r á d h o z f ű z i k . 
1336 -ban az o s z t r á k h á b o r ú b a v e z e t i a z ó l y o m i 
n e m e s s é g e t . 9 

E g y e t l e n l e á n y a , K l á r a , a H u n t P a z n a n n e m -
bel i S z e n t g y ö r g y i és B a z i n i Sebős c o m e s n e j e l e t t . 
A d ú s g a z d a g f ő ú r i v ő a z o n b a n sok g o n d o t okoz 
D o n c h n a k . E r ő s z a k o s e m b e r . E g y í z b e n p á r b a j r a 
ke l l ene k i á l l an i a , de i n k á b b fizet 300 m á r k á t , m e l y 
összeget D o n c h m e s t e r t ő l szerzi m e g , z á l o g b a 
v e t v é n n e k i 500 m á r k á é r t p o z s o n y m e g y e i S o m -
b e r g (Somhegy) n e v ű b i r t o k á t , a n e v e z e t e s a r a n y -
le lőhe lye t . 1338 -ban Sebős a n a g y s z o m b a t i a k sza-
b a d a l m a i t s é r t i m e g s f e j - és j ó s z á g v e s z t é s r e í t é l ik , 
de az í t é lkező n á d o r i t a n á c s t a g j a , D o n c h m e s t e r 
k i egyezés t lé tes í t . D o n c h l e á n y a K l á r a és S e b ő s 
c o m e s a S z e n t g y ö r g y i és B a z i n i g r ó f o k ősszülői . 1 0 

D o n c h 1338-ban köszön le z ó l y o m i i s p á n s á g á -
r ó l . " Az i s p á n s á g o t egy év ig m é g Csór n b . T a m á s 
c s ó k a k ö v i v á r n a g y veze t i , 1339-ben a z o n b a n a 
régi zó lyomi i spán i sze rveze t szé thu l l ik és m e g -
a l a k u l az öná l ló Z ó l y o m , T u r ó c , L i p t ó , Á r v a v á r -

1 O. L. Dl. 2834. ; A. O. I I I . 31. 
2 F. VI I I . 4., 77. ; A. O. IV. 515. 
3 O. L. Dl. 656. 
4 O. L. Dl. 7259., 15101. 
5 F. VI I I . 7. 245. 
6 Theiner I. 551. 
I I. m. i. h. 
8 Századok, 1909. 891. 
9 O. L. Madách-cs. lt. fasc. IV. nr. 28. 

10 Wertner : Die Gr. von St.-Georgen. 34. ; A. O. 
I I I . 132., 145., IV. 515. ; F. VI I I . 4. 77. 

I I Mályusz 173. 

m e g y e . 1 2 Z ó l y o m k i f e j l ődéséve l D o n c h k ü l d e t é s e 
v é g e t é r . V i s s z a v o n u l t a n él k o m á r o m i v á r á b a n . 1 3 

Valósz ínű leg v á g v i d é k i u r a d a l m a i t cseré l i el 1341-
b e n K á r o l y k i r á l l y a l a k r a s z n a m e g y e i V a l k ó v á r 
u r a d a l m á r a . A v a l k ó i v á r h o z h ú s z f a l u t a r t o z i k , 
k ö z t ü k K r a s z n a és N a g y f a l u ( m a S z i l á g y m e g y e ) . 1 4 

E z z e l az a d o m á n n y a l e g y i d e j ű l e g D o n c h K r a s z n a 
m e g y e f ő i s p á n i széké t is e lnyer i . 1 5 1342-ben Lél i 
Dezsőve l , 1 6 a k ö v e t k e z ő é v b e n a k o m á r o m i v á m -
h a r m a d m i a t t a b a k o n y b é l i a p á t t a l , 1 7 1344-ben 
k o m á r o m i f a l v a k h a t á r a i m i a t t s z o m s z é d j á v a l , 
C s a n á d e s z t e r g o m i é r s e k k e l p e r l e k e d i k . 1 8 K r a s z n a i 
f ő i s p á n s á g á t is á t a d j a Lász ló fiának.19 1345 j ú n i u s 
20 -án v e j e Sebős j a v á r a oly é r t e l e m b e n v é g r e n -
de lkez ik K o m á r o m v á r á b a n , h o g y fiai S o m b e r g 
f a l u t 500 m á r k á n , a zá logösszegen b o c s á s s á k v i s sza 
t u l a j d o n o s á n a k . 2 0 J ú l i u s első n a p j a i b a n h a l t m e g . 
Va lósz ínű leg K o m á r o m b a n (nem Zó lyoml ipcsén ) 
t e m e t t é k el. J ú l i u s 22-én fia Lász ló m e s t e r a k i r á l y 
e lő t t a b i h á c s i t á b o r b a n k i j e l en t i , h o g y a s o m b e r g i 
z á l o g b i r t o k o t , t e s t v é r e i v e l e g y ü t t , r o k o n i szere-
t e t b ő l i n g y e n b o c s á t j a v i s sza s ó g o r á n a k , S z e n t -
g y ö r g y i és B a z i n i S e b ö s n e k . 2 1 

D o n c h n é g y g y e r m e k é r e a k o m á r o m i és v a l k ó i 
v á r u r a d a l m a k a t h a g y j a . L e g i d ő s e b b fia László 
m e s t e r (1325—47) , 2 2 a B a z a r á d - h a d j á r a t je les v i -
téze , 1333- tó l győr i , 2 3 1345- tő l k r a s z n a i f ő i s p á n . 2 4 

1347-ben h a l t meg . 1349-ben eml í t i k á r v á j á t , 
Jánost,25 a k i a z o n b a n 1349 u t á n m á r n e m szere -
pel . D o n c h i f j a b b fiai János m e s t e r (1325—35) , 2 6 

István m e s t e r (1325—49) 2 7 a t y j u k b i r t o k a i n é lnek . 
Miklós m e s t e r (1331—57) 2 8 a l e g i f j a b b fiú, 1 3 4 9 — 
1352 sá ros i f ő i s p á n , 2 9 k o m á r o m i és k r a s z n a i b i r t o -

12 Mályusz 175—8.7 
13 F. I X . i . 247. 
14 A. O. IV. 143—. 
15 U. o. 143. 
16 U. o. I I . 42., 50. 
17 U. o. IV. 336. ; O. L. Dl. 656. 
,8 Mon. eccl. String. I I I . 678. 
19 A. O. I I I . 492. 
20 O. L. Dl. 3773. ; A. O. IV. 515. 
21 A. O. IV. 518. 
22 F. VI I I . 4. 148., IX . 3. 343. 
23 F . VI I I . 7. 245. 
24 A. O. IV. 492. 
25 Mon. eccl. Strig. I I I . 680. 
26 F. VI I I . 4. 148. 
27 U. o. és Mon. eccl. Strig. I I I . 573. 
28 F . VI I I . 4., 148. 
29 F. IX . 2. 204-T-5. ; Turul, 1910. évf. 135. 
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k á v a l k a p c s o l a t b a n sze repe l . 1 M i k l ó s n a k k é t fia 
v o l t : Komáromi János, a k i 1371-ben — «in l inea 
p r o x i m i t a t i s » — h a t v a n h o l d s z á n t ó f ö l d e t k a p a 
t u r ó c i Szebesz ló f a l u b a n F o l k u s fia J á n o s t ó l 2 és 
Péter, a k i 1372-ben a l i p t ó m e g y e i S y a l (?) jószág-
ga l j u t a l m a z z a m e g egy ik e m b e r é t , V i d a f ö l d i 
Mik lós fiát.3 P é t e r v o l t D o n c h m e s t e r c s a l á d j á -
n a k u t o l s ó f é r f i t a g j a . 1372 m á r c i u s á b a n h ú n y t el. 

1372 á p r . 3 - á n a sági k o n v e n t e lő t t K é k k ő i 
G y ö r g y m e s t e r k i r á l y i t e s t ő r L a j o s k i r á l y t t i l t j a 
K o m á r o m v á r a e l a d o m á n y o z á s á t ó l , m i u t á n az a 
k i h a l t t u l a j d o n o s o k , D o n c h m e s t e r fiai u t á n ő t 
i l let i .4 U g y a n e b b e n az é v b e n a p o z s o n y i k á p t a l a n 
e lő t t Mik lós és J á n o s m e s t e r e k , k i r á l y i a p r ó d o k , 
S z e n t g y ö r g y i és B a z i n i Sebős c o m e s n e k K l á r á t ó l , 
D o n c h m e s t e r l e á n y á t ó l s z ü l e t e t t f iai , k i e g y e z n e k 
G ö n y ü i J á n o s s a l ; a k i a k i r á l y t ó l a D o n c h - f i a k ki -
h a l á s á v a l m e g k a p t a V a l k ó v á r á t és u r a d a l m á t , az 
u r a d a l o m b ó l a S z e n t g y ö r g y i e k a n y j á t , K l á r a asz-
s z o n y t meg i l l e tő j á r a n d ó s á g r a n é z v e . 5 

A S y k fia D e t r i k t ő l s z á r m a z ó csa l ád , a m e l y -
n e k k é t k i e m e l k e d ő b b t a g j a D e m e t e r és D o n c h 
m e s t e r v o l t , e k k o r m á r c s ak Mikó c o m e s á g á n , a 
n a g y t e k i n t é l y r e e m e l k e d e t t B a l a s s a - c s a l á d ősei-
b e n él t o v á b b . D e m e t e r n e k u t ó d a i n e m v o l t a k . 
D o n c h fiai és u n o k á i p e d i g , h é t fiatal férf i , i s m e r e t -
len o k b ó l al ig h u s z o n ö t év a l a t t k i h a l t a k . D o n c h 
b i r t o k a i v i s s za szá l l nak a k i r á l y r a és ú j , idegen 
c s a l á d o k k a p j á k a z o k a t . 

* 

D o n c h m e s t e r címere b a l r a dő l t p a j z s b a n fel-
felé i r á n y u l ó ny í lvessző á l t a l k e t t é s z e l t h á r o m 
p ó l y a , a c í m e r p a j z s b a l s a r k á n j o b b r a néző csö-
bö r s i s ak , r a j t a h a t t o l l ú , v é g é n l e v á g o t t k a k a s -
s z á r n y . 6 A c í m e r p a j z s a l a p m o t í v u m a i b a n (nyíl 
á l t a l k e t t é s z e l t h á r o m pólya) D o n c h m e s t e r n a g y -
b á t y j á n a k , D e m e t e r m e s t e r n e k a c í m e r é t i smer -
j ü k fe l . 7 D e m e t e r 1285—1300 k ö z ö t t h a s z n á l t 
c í m e r é t D o n c h m e s t e r t e h á t c sak a s isakdísszel 
t o l d j a meg . «COMITIS D O N C H » k ö r i r a t ú g y ű r ű s -

1 A. O. VI. 560. 
2 O. L. Dl. 5917. 
3 Z. O. I I I . 587. 
4 O. L. Balassa lt. 1372. 
s O. L. Dl. 6073. 
6 Siebmacher, pótk. 42—3. 1., 27. t. 
1 Turul, 1935. évf. 35. 

p e c s é t j e c söbör s i sakbó l k i n ö v ő h a t k a k a s t o l l a t 
á b r á z o l . 8 D e m e t e r és D o n c h m e s t e r e k e m e c ímere i -
vel s z e m b e n t u d j u k , h o g y D e m e t e r h a s z n á l t egy 
m á s p e c s é t e t is, a m e l y bö l ény - , s za rv a s - v a g y ökör -
f e j e t á b r á z o l t . 9 D e m e t e r n e k ez az ökö r - v a g y 
b ö l é n y f e j e s c ímere u g y a n a z , m i n t a Mikó-ágbó l 
s z á r m a z ó B a l a s s a - c s a l á d m i n d v é g i g v ise l t jel-
v é n y e . 1 0 E b b ő l k ö v e t k e z i k , h o g y mive l D e m e t e r -
nek az a t y j a , Miklós , t e s t v é r e v o l t a B a l a s s á k á g á t 
a l a p í t ó M i k ó n a k , ezér t a S y k fia D e t r i k t ő l e r edő 
c s a l á d n a k e r ede t i c ímere a b ö l é n y f e j vo l t és ez t 
c sak D e m e t e r , m a j d u n o k a ö c c s e és n e v e l t j e D o n c h 
cse ré l t ék fel a f ő ú r i v i l á g b a n d i v a t o s a b b X I I I . 
s zázadvég i c í m e r f o r m á v a l . D o n c h m e s t e r m á r 
c s ak D e m e t e r m á s o d i k c ímeré t , a nyí l la l k e t t é -
szelt h á r o m p ó l y á t viseli , öná l l óan is h a s z n á l t , 
s i sakdíszes k ibőv í t é séve l . 

í r ó i n k a l e g ú j a b b idők ig n e m i smer ik D o n c h -
n a k m á r S i e b m a c h e r p ó t k ö t e t é b e n is közö l t cirne^-
ré t . E z a m a g y a r á z a t a a c ímeréve l k a p c s o l a t o s , 
a l a n t cá fo l t f é l r e m a g y a r á z á s o k n a k . U g y a n i s né -
m e l y í ró ink D o n c h 1327. évi f egyversz ínv i se lé s i 
e n g e d é l y é b e n az «a rma e t a r m o r u m insignia» ki -
t é t e l t k i zá ró lag c í m e r n e k é r t e lmez ik , h o l o t t i t t 
e l ső so rban f e g y v e r z e t r ő l v a n szó, n e m p e d i g 
k ü l ö n c í m e r a d o m á n y o z á s r ó l . 1 1 Az a r a n y o s j e l v é n y , 
c ímer c sak v e l e j á r ó j a az a r a n y o s f e g y v e r z e t n e k . 
E n n e k k a p c s á n a z u t á n fe l tesz ik a k é r d é s t : h a 
1327-ben D o n c h a k i r á l y t ó l k i t ü n t e t é s k é p p e n a r a -
n y o s c í m e r t (he lyesen f e g y v e r t ) k a p a d o m á n y b a , 
m i ez a c í m e r á b r a ? E r r e a m á r m e g f o g a l m a z á s á b a n 
is h e l y t e l e n k é r d é s r e I p o l y i A r n o l d a d t é v e s fe -
le le te t . 

D o n c h m e s t e r 1323-ban a p á p á t ó l b i z o n y o s 
Szász Miklós b e s z t e r c e b á n y a i ú r t e m p l o m a l a p í t ó -
leve lé t j á r j a ki . Mi t u d j u k , h o g y e Szász Miklós 
n é h a i H e i n c z m a n n A n d r á s b e s z t e r c e b á n y a i b í r ó 
u t ó d a , a Szász fa lv i B a r l a - c s a l á d őse v o l t . I p o l y i 
a z o n b a n fel teszi , h o g y Szász Miklós n e m m á s , m i n t 
D o n c h m e s t e r Miklós n e v ű fia. Szász Miklós a 
z ó l y o m m e g y e i S z á s z f a l v á n ép í t t e m p l o m o t . E 
t e m p l o m b a n s z á m o s m á s , g a z d á t l a n c í m e r k ö z ö t t 
f e n n m a r a d t egy, a m e l y h a t l i l iomot áb rázo l . T u -

8 Nyáry : A herald, vezérf. 63. 
9 A. O. V. 371. 

10 Siebm. pótk. 12. 1. 7. t . 
11 Ezt már Ghyczy Pál is megállapí tot ta . Turul, 

1934. évf. 77. 
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Syk 

I. Detrik comes 
1222—36 

zólyomi ispán 
I 

II. Detrik comes 
1250—54 

szepesi ispán 

I 
N. 

leány 
— 1222 Rüdiger comes fia 

Ervin 

Mikó comes 
1244—63 

zólyomi, szepesi, sárosi 
ispán 

Milclós 
1233—46 

Gyarmat alapítója 

Mikó comes 
1268—1302 

nógrádi ispán 
1281. hadban 

jár 

Atyócs 
1281 

t 

Elek 
1268—98 

Detrik 
1268—81 

N. 
leány 

-— Kathyz 
nb. Mihály comes 

1271—1301 

Cser mely i 
Péter 
comes 

1274—1303 

N. 
leány 

— Mersa fia 
Pós comes 

Csorba 
nev. Domokos 

1269 
t 1277 

sárosi ispán 

Mihály 
1253 

t 1263 
beregi ispán 

Detrik 
1256—70 
szepesi, 
zólyomi 
comes 

Byter 
comes 

1250, t 1300 
zólyomi és 
honti ispán 

I 
Mikó 

1267—78 
Atyócs 
comes 

1267, t 1277 
— Hunt Paznan 

nb. Jolánta 

Forró nev. Péter 
1267, t 1290 

zólyomi és honti ispán 
— Igmánd nb. Erzsébet 

Donch 
mester 

1306—45 
zolyomi, sárospataki, 

komáromi,- krasznai ispán 
— Klára asszony 

Demeter 
mester 1277 

t 1312 
zólyomi, pozsonyi 

sárosi ispán, 
a királyné tárnok-

mestere, országbíró 

Kékkői 
Péter 

mester 
1302—47 

I 
N. 

leány 
— Hunt Paznan 
nb. Bényi János 

1349 előtt 

János 
1299—1302 

Miklós 
1299—1302 

I 
György 
1321—23 

kir. apród 

Kata 
1290 

— Hunt Paznan 
nb. Demeter 

1266—88 barsi ispán 

Anna 
1290 

— Hunt Paznan 
nb. Lampert comes 

Sztregovai 
Miklós mester 

I341—55 
.— Katalin 

Anyst 
1355 

hajadon 

János 
mester 

1341-55 

László 
I 

Frank 
1372—74 

Éretlen nev. 
János 

1372—90 

Balázs 
1365-88 

1374 Moldvában 
harcol 

I 

László 
1372—76 

Gyarmati, Kékkői 
György mester 

1341, t 1386 
testőr 

•— Hédervári-leány 
I 

Péter 
1372-75 

Miklós 
1389-ben még gyermek 
A Kékkői és Gyarmati 

Balassa-család őse 

László 
mester 

1325. t 1347 
győri és krasznai 

főispán 

János 
1347—49 

János 
mester 

1325—35 

I , 
István 

mester 
1325—49 

tiklós Mii-
mester 
1331-57 
sárosi 

főispán 

I 
Klára 

1325—72 
— Szentgyörgyi 
és Bazini Sebős 

Komáromi János 
1371 

Péter 
t 1372 

l a j d o n o s á t s e m m i n y o m sem jelzi . I p o l y i t a r t h a -
t a t l a n l o g i k á v a l igyeksz ik k i f e j t e n i , h o g y m i v e l 
sze r in te D o n c h m e s t e r n e m m á s , m i n t Szász Mik lós 
a t y j a , s m i n t h o g y D o n c h n a k a « k i t ü n t e t ő c ímeré t» 
n e m i s m e r j ü k , a l i l iomos c ímer m a g á é D o n c h m e s -
t e ré , a k i n e k esze r in t a k i r á l y a s a j á t c sa l ád i c í m e r e 
h a s z n á l a t á t enged i m e g . 1 I p o l y i n a k ez t a m i n d e n 
v o n a t k o z á s b a n h e l y t e l e n e lmé le t é t l e g j o b b t ö r -
t é n e t í r ó i n k és h e r a l d i k u s a i n k j ó h i s z e m ű e n á t -
vesz ik ; így N y á r y , 2 Csorna , 3 F e j é r p a t a k y , 4 P ó r , 5 

T i m o n , 6 G h y c z y . 7 Ső t D o n c h m e s t e r r e l k a p c s o l a t o s 
m á s i k t évedésse l is b ő v ü l ez a fé l reé r tés . E m l í t e t -

1 Beszterceb. egyh. műeml. 28 (rajz). 
2 I. m. 140., 228. 

Turul, 1900. évf. i . és köv. 11. 
Turul, 1091. évf. 99. 

5 Szilágyi : A m. n. tört . I I I . 139., 666. 
Magy. alk. jogtört. 547., 560. 
Turul, 1934. évf. 77. 

t ü k , h o g y a B a k s a n e m z e t s é g b ő l is s z á r m a z o t t 
egy D o n c h , T a m á s fia.8 A m i D o n c h u n k a t ve le 
g y a k r a n ös sze t évesz t ik . E z t a n é v - és időegyezés 
m e l l e t t az is e lősegí t i , h o g y a B a k s a n e m b e l i 
D o n c h 1312-ben S á r o s p a t a k a l a t t k ü z d , 9 v i s z o n t 
a m i D o n c h u n k 1319—1323 s á r o s p a t a k i v á r i s p á n . 
U g y a n c s a k a B a k s a n e m z e t s é g b ő l e r e d t Szécsi 
Gál , a k i 1400 k ö r ü l zó lyomi f ő i s p á n . A B a k s a n e m -
bel i D o n c h n a k fia Csap i A n d r á s v o l t . E k é t fé r f iú : 
Szécsi G á l és Csapi D o n c h fia A n d r á s 1402-ben 
m á s o k k a l e g y ü t t a l á í r j á k a t r ó n ö r ö k l é s i o k i r a t o t . 
Azon a p e c s é t t a r t ó s za l agon , a m e l y e n Csap i 
A n d r á s n a k «S[igil lum] A n d r e [ e ] filii D a [ n ] c h 
[de] Chap» k ö r i r a t ú ^ p e c s é t j e f ü g g , a j egyző kezé tő l 
ez a fe l í rás áll : «F i l io rum D o n c h C o m i t u m d e 
L i p t o w e t Arwa». N y i l v á n v a l ó , h o g y a j e g y z ő t 

8 N. I. I I I . 9. 
9 F. VI I I . i . 473. 
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Csap i A n d r á s D o n c h n e v ű a t y j á n a k a n e v e és az 
a k k o r i z ó l y o m i f ő i s p á n n a l , Szécsi Gá l l a l v a l ó a t y a -
fisága t é v e s z t e t t e m e g . A z t h i t t e u g y a n i s , h o g y 
ez a Csap i A n d r á s , a k i n e k a B a k s a n e m b e l i D o n c h 
az a p j a , a b i z o n y á r a m é g e k k o r is n a g y h í r b e n ál ló 
D o n c h m e s t e r ü n k n e k , az e g y k o r i z ó l y o m - l i p t ó -
á r v a i f ő i s p á n n a k a fia. A pecsé t e g y é b k é n t k i v e h e -
t e t l e n r a j z ú p a j z s o t s a s i sakd í szbő l k i e m e l k e d ő 
k u c s m á s a l a k o t á b r á z o l . B o t t k a , D o n c h é l e t r a j z -
í r ó j a , ő s z i n t é n m e g v a l l j a , h o g y t u d v a D o n c h m e s -
t e r ü n k fiainak k o r á b b i k i h a l á s á t (1372), t e h e t e t l e n 
ezzel az a d a t t a l s z e m b e n . 1 C s o m a a z o n b a n D o n -
c h u n k c í m e r é t az Ipo ly i - f é l e l i l iomos c ímer -e lmé le t 
a l a p j á n k u t a t v a , e pecsé t v i z s g á l a t a k a p c s á n a 
Csap i - fé le c í m e r t D o n c h m e s t e r ü n k é n e k m i n ő s í t i 
és a - h o m á l y o s m e z ő j ű p a j z s b a n l á t n i vél i az I p o l y i 
á l t a l D o n c h c í m e r é n e k m i n ő s í t e t t , d e e p e c s é t e n 
e g y á l t a l á n n e m lé tező l i l i o m o k a t , ső t r a j z o t is 
kész í t r ó l a . 2 

Másfe lő l Soós E l e m é r , a B a k s a n e m z e t s é g 
c í m e r é r ő l é r t e k e z v e , e c í m e r b e n he lyesen i smer i 

1 Századok, 1876. évf. 123. 
2 Turul, 1900. évf. i . és k. 11. 

fel Csapi A n d r á s a l á í r á sa a l a p j á n a je l legze tes 
B a k s a - c í m e r m o t i v u m o k a t : az e m b e r i f e j e t és a 
k é t k is s z a r v a t a c í m e r a l a k h o m l o k á n . E s za rvacs -
k á k a t C s o m a n e m l á t t a . Soós is közö l egy r a j z o t 
u g y a n e r r ő l a c ímer rő l , de ezen t e r m é s z e t e s e n n in -
csenek r a j t a a C s o m a á l t a l o d a k é p z e l t D o n c h -
l i l iomok . 3 Soós k ü l ö n b e n ezzel a m e g á l l a p í t á s á v a l 
n e g a t i v e el is d ö n t i D o n c h c í m e r é n e k a k é r d é s é t , 
ané lkü l , h o g y e r re g o n d o l t v o l n a . E g y é b k é n t is 
1402-ben a m i D o n c h u n k fiai, t u d j u k , m á r r é g e n 
s í r b a n n y u g o s z n a k . 

I p o l y i n a k D o n c h c ímeré rő l f e l á l l í t o t t e lmé le t e 
t e h á t m e g d ő l . A szász fa lv i t e m p l o m ép í t ő j éve l , 
Szász Mik lóssa l D o n c h m é g csak r o k o n s á g b a n s em 
ál l t . A szász fa lv i t e m p l o m l i l iomos c í m e r é n e k t u -
l a j d o n o s a i s m e r e t l e n , t a l á n v a l a m e l y i k szász b á n y a -
po lgá r . D o n c h m e s t e r n e k m e g v a n a s a j á t , k ü l ö n 
c ímere . A z 1402. évi C s a p i - c í m e r b e n p e d i g n in -
csenek l i l iomok. D e h a v o l n á n a k is, ez m é g a k k o r 
s em j e l e n t e n e a m i D o n c h u n k c í m e r e s z e m p o n t j á -
bó l s e m m i t , m e r t v i l á g o s a n egy m á s i k D o n c h 
u t ó d a i r ó l v a n szó. , , T , , ZOLNAY LÁSZLÓ. 

3 Turul, 1902. évf. 49. 



AZ ÁKOS-N E M ZETSÉGBELI FOLTHY-CSALÁD 
ÉS A NEMZETSÉG CÍMERE. 

K a r á c s o n y i a m a g y a r n e m z e t s é g e k r ő l szóló a l a p -
v e t ő m u n k á j á b a n az Á k o s - n e m z e t s é g e t a h é t 
honfog la ló vezé r i v a d é k á v a l e g y s o r b a n á l l ónak 
m o n d j a , a m i é r t h e t ő is, h a a n e m z e t s é g h a t a l m á t , 
b i r t o k a i t és t ö r t é n e l m i szereplésé t t e k i n t j ü k . 
A B e b e k - á g az o r s z á g n a k sok n a g y n e v ű , je les 
fé r f iú t : o r szágb í ró t , n á d o r t a d o t t , az E r n e - á g 
ped ig s z in t én o r szágb í ró t és n á d o r t I s t v á n b a n 
(1281—1315.) . E n n e k f ia u g y a n c s a k I s t v á n B a -
v a r i n (ba jor ) h e r c e g l e á n y á t v e t t e nőü l . A Micsk-
ágból k i r á f y n é o r s z á g b í r á j a , t á r n o k m e s t e r e , t ó t -
országi b á n , zalai , v a s i és sop ron i f ő i s p á n o k 
k e r ü l t e k k i s az E r d é l y b e s z a k a d t E h e l l ő s ágábó l , 
a T h o r o c z k a y a k b ó l , E h e l l ő s (1303—1308) e rdé ly i 
a l v a j d a . D e v o l t e n e m z e t s é g n e k m é g m á s á g a 
is, m e l y r ő l K a r á c s o n y i n e m t u d o t t . 

E g y 1292-ből ke l t o k l e v é l b e n I I . A n d r á s k i r á l y 
engedé ly t a d az Á k o s - n e m z e t s é g b e l i G y ö r k é fiá-
n a k , Sándornak, h o g y (Maros-) I lye , S z á d (Gura -
száda) és F e n e s (ma p u s z t a ) b i r t o k a i r a o l á h o k a t 
t e l ep í thes sen . 1 K i v o l t ez a G y ö r k é ? s m i l e t t 
i v a d é k a i v a l ? E r r e h i v a t o t t fe lelni ez a r ö v i d 
i s m e r t e t é s . 

H u n y a d m e g y é b e n a M a r o s m e l l e t t v i r á g z o t t 
az Á k o s - n e m z e t s é g n e k ez az ága , m e l y k é t csa-
l á d r a s z a k a d t : az I l ye i Dienes ( f ) i - r e és a Fol t i 
F o l t h y a k r a . K ö n n y e b b á t t e k i n t h e t ő s é g v é g e t t 
a d j u k az a l ább i , o k i r a t o k o n n y u g v ó c s a l á d f á t , 
a m e l y b ő l l á t h a t j u k , h o g y G y ö r k é fia S á n d o r u n o -
k á j á n a k k é t fia közül Sándor lett őse az Ilyei 
Dienesieknek és Eme (Irineus) pedig a F ölti 
Folthyaknak. 

A csa l ád b i r t o k t ö r t é n e t é t elég b ő v e n o lvas-
h a t j u k Csánk iná l . 2 Ő idéz i az ok leve lek jó részé t 
is, m e l y e k b ő l k iv i lág l ik , h o g y h a t a l m a s , k i t e r j e d t 
b i r t o k a i k v o l t a k , m e l y e k m é g a X V . s z á z a d b a n 
is 21 f a l u r a t e r j e d t e k k i , m i n t ez t M á t y á s ki -
r á l y ú j a d o m á n y l e v e l e is b i z o n y í t j a , m e l y e t u d -
v a r i a p r ó d j á n a k F o l t h y L á s z l ó n a k és fivéreinek 
a d o t t : 

1 Századok, 1908. évf. 508. 1. 
9 Magyarorsz. földrajza a Hunyadiak korában. V. 

k. 181. 1. 

1485. július 20. N o s M a t h i a s de i g r a t i a r e x 
H u n g a r i e e tc . M e m o r i e c o m m e n d a m u s t e n o r e 
p r e s e n t i u m s ign i f i can tes , q u i b u s e x p e d i t , u n i -
vers i s : Q u o d n o s a t t e n t i s e t c o n s i d e r a t i s fidelitate 
e t se rv i t i i s fidelis p a r v u l i n o s t r i nob i l i s L a d i s l a i 
filii c o n d a m L a d i s l a i de F o l t h , p e r e u m m a i e s t a t i 
n o s t r e i u x t a sue p o s s i b i l i t a t i s e x i g e n t i a m e x h i -
b i t i s e t i m p e n s i s , possess iones I l lye , L a z u r a , 
M i h a l m e z e , Z u r d o k , K a m p u r , B r a d i c z e l , P e t -
r e sd , G o d e n e s t h , F e l s e w b u a n , A l s o b u a n , W y k a , 
K o m o r z a n e s t h , Z a g y a , Z t r e k l e , Ze l e s the , F o l t h 
p r e d i c t a m , B u a n , Glod , A l m a s , R u s a n e t R e y -
t e k a l m a s v o c a t a s , o m n i n o in c o m i t a t u H u n y a d i -
ens i h a b i t a s , in q u a r u m pac i f i co d o m i n i o i d e m 
L a d i s l a u s p r o g e n i t o r e m s u u m p r e n o t a t u m a b 
a n t i q u o p e r s t i t i s s e s e q u e a c nob i l e s V a l e n t i n u m 
e t L a d i s l a u m d e d i c t a F o l t h , f r a t r e s suos c a r n a l e s 
pe r s i s t e r e a s se r i t e t i a m de p r e s e n t i , r e b u s sic se 
h a b e n t i b u s , i t e m t o t u m e t o m n e ius n o s t r u m 
r e g i u m , si q u o d in e i s d e m p o s s e s s i o n i b u s e t i a m 
a l i a s q u a l i t e r c u n q u e h a b e r e m u s , a u t e e d e m no -
s t r a m ex q u i b u s c u n q u e caus i s , v i is , m ó d i s et 
r a t i o n i b u s c o n c e r n è r e n t m a i e s t a t e m , s i m u l c u m 
c u n c t i s u t i l i t a t i b u s su i s e t p e r t i n e n t i i s q u i b u s -
l ibe t , t e r r i s sc i l ice t a r a b i l i b u s , c u l t i s e t i ncu l t i s , 
ag r i s , p r a t i s , pa scu i s , c a m p i s , f en i l i bus , s i lvis , 
n e m o r i b u s , m o n t i b u s , v a l l i b u s , v i n e i s v i n e a r u m q u e 
p r o m o n t o r i i s , a q u i s , f l uv i i s , p i s c in i s , p i s c a t u r i s 
a q u a r u m q u e d e c u r s i b u s , m o l e n d i n i s e t locis m o l e n -
d i n o r u m , g e n e r á l i t er v e r o q u a r u m i l b e t u t i l i t a t u m 
e t p e r t i n e n t i a r u m s u a r u m i n t e g r i t a t i b u s q u o v i s 
n o m i n i s v o c a b u l o v o c i t a t i s , a d e a s d e m d e i u r e 
e t a b a n t i q u o s p e c t a n t i b u s e t p e r t i n e r e d e b e n -
t i b u s , s u b su i s v e r i s m é t i s e t a n t i q u i s , d e con-
sensu e t b e n e p l a c i t a v o l u n t a t e s e r e n i s s i m e d o m i n e 
B e a t r i c i s r eg ine , c o n s o r t i s n o s t r e ca r i s s ime , m e -
m o r a t o L a d i s l a o p a r v u l o n o s t r o e t p e r e u m 
p r e n o m i n a t i s V a l e n t i n o e t L a d i s l a o , f r a t r i b u s 
su i s i p s o r u m q u e h e r e d i b u s e t p o s t e r i t a t i b u s u n i -
v e r s i s n o v e n o s t r e d o n a t i o n i s t i t u l o d e d i m u s , 
d o n a v i m u s , s a lvo iu re a l i eno , h a r u m n o s t r a r u m , 
q u i b u s s e c r e t u m s ig i l lum n o s t r u m , q u o u t r e x H u n -
g a r i e u t i m u r , est i m p r e s s u m , v i g o r e e t t e s t i m o n i o 
l i t e r a r u m m e d i a n t e . Q u a s in f o r m á m n o s t r i p r i v i -
legi i red ig i f a c i e m u s , d u m n o b i s in spec ie f u e r i n t 
r e p o r t a t e . D a t u m V i e n n e , f e r i a q u a r t a p r o x i m a 
a n t e f e s t u m b e a t e M a r i e M a g d a l e n e , a n n o D o m i n i 
m i l l e s i m o q u a d r i n g e n t e s i m o o c t o g e s i m o q u i n t o , 
r e g n o r u m n o s t r o r u m H u n g a r i e e tc . a n n o v i g e s i m o 
o c t a v o , B o h e m i e v e r o d e c i m o s e p t i m o . 

( P a p í r r a l f e d e t t , r á n y o m o t t p e c s é t t e l e l l á t o t t 
e r e d e t i h á r t y a o k l e v é l az Orsz . L e v t . - b a n : M a g y . 
N e m z e t i M ú z e u m L e v é l t á r a , T ö r z s a n y a g , 1485. év . ) 
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D e v a n e g y é b é rdekessége is e c sa l ád t ö r t é -
n e t é n e k , az t . i., h o g y c í m e r e á l t a l v é g r e s ike rü l 
e losz la tn i a z t a h o m á l y t , a m e l y az Á k o s - n e m z e t s é g 
c ímere k ö r ü l e d d i g a s z a k i r o d a l o m b a n f e n n á l l o t t . 1 

A h e r a l d i k a edd ig i m e g á l l a p í t á s a i szer in t az Ákos -
n e m z e t s é g c í m e r e v a g y a p a j z s b a n az apos to l i 
k e t t ő s ke re sz t , a m e l y b ő l h a t to l l l e g y e z ő k é n t 
ágaz ik ki , v a g y p e d i g k é t f e j é v e l e g y m á s n a k 
f o r d u l t h a l v o l n a . S i s a k d í s z e p e d i g m i n d k é t néze t 
szer in t e g y l ebegő , k o r o n á s , n ö v e k v ő női a l ak , 
f e j e k é t o l d a l á n k é t ha l l a l . N é z e t e m szer in t a 
p a t r i á r c h a i k e t t ő s k e r e s z t az o r szág c ímerébő l 
v a n v é v e s a z t o ly n e m z e t s é g i t a g o k h a s z n á l t á k , 
k ik o r szágos f ő h i v a t a l t v i se l t ek ( t á r n o k m e s t e r , 
o r szágb í ró , n á d o r ) s ez n e m n e m z e t s é g i e r e d e t ű . 
E z t a n é z e t e t v a l l j a v é g e r e d m é n y b e n S e b e s t y é n 
is, m i k o r az t í r j a , «ha az Á k o s - n e m z e t s é g c ímeré -
ből a h a t a l m i j e l v é n y t , a k e t t ő s k e r e s z t e t ki-
vesszük , m a r a d o t t az ü r e s p a j z s , m e l y n e k c sak 
s i sakdíszé t i s m e r j ü k : a k o r o n á s nő i t ö r z s e t , szá-
j á h o z i l l e sz te t t , fe l fe lé i r á n y u l ó k é t hallal».2 

A z t h i szem, az a l á b b i a k b a n s ike rü l t az ü r e s 
p a j z s o t k i e g é s z í t e n ü n k , s ezzel helyreállítani az 
Ákos-nemzetség címerének teljességét. 

A k ü k ü l l ő s z é p l a k i u n i t á r i u s t e m p l o m b a n v a n 
a t e m p l o m a l a p í t á s á n a k e m l é k é r e egy c ímeres és 
f e l i r a t o s kő , m e l y e t P e t r i c h e v i c h H o r v á t h Miklós , 
F e r e n c és P e t r i c h e v i c h H o r v á t K o z m a ö z v e g y e 
F o l t h v B o r b á l a á l l í t t a t o t t 1699-ben . E n n e k j o b b -
o l d a l á n a F o l t h y - , b a l o l d a l á n a P e t r i c h e v i c h 
H o r v á t h - c í m e r v a n k i f a r a g v a . 3 H a a k ő f a r a g ó 
s t i l i zá l t a is a k ő k e r e t k e d v é é r t a c í m e r e k e t , még i s 
egészen v i l ágosan k i v e h e t ő , h o g y a Folthy-címer 
pajzsában is ugvanaz a növekvő női alak van, mint 
amely a sisakdísz, a m i a ko rbe l i c í m e r t a n s z a b á -

1 Lásd Sebestyén : Magyar Nemzetségi Címerek. 
23. s köv. 11. 

2 I. m. 28. 1. 
3 A felíratok a következők : 

A címerekben: P E T R I T Y E V I T 
1699 1699 

N F C F. B. 
S U M P T I B U S . E T . I N D U S T R I A . S P L I | VM.AC 

G E N E R . FRAN.AC NICOLAI | P E T R I T Y E V I T . 
H O R V Á T . D E SZÉPLAK | VNIVS.NEMPE TRAN. 
TABVLAE.JV | DICIARIAE REGNI.TRANSYLVA-
NIAE ASSESSOR | ALTERIVS NEMPE.NICOLAI . 
COMITATUS I DE KVKÖLLŐ ASSESSOR AC DNAE 
BARB I A R A E . F O L T H I SPECTABILIS AC GEN. | 

d é l y b e s z a k a d t á g á n a k a n e m z e t s é g m a g y a r -
országi h a t a l m a s ága i tó l v a l ó e lkü lönü lése m é g 

QVONDAM.COSMI P E T R I T Y E V I T . H O | RVAT. 
DE SZEPLAK.TABVLAE.JVDICI j A R I A E . R E G N . 
TRAN. ASSESSOR : RELICTAE | ' A E DIF IC AT V M 
EST.TEMPLVM. ISTVE) An. | 1699 REGNANTE. 
SERENISSIMO. AC | CLEMENTISSIMO. DNO. DNO. 
LEOPOL I DO.ROMANOR IMPERATORE IN HO-
N O R E I D E I . PATRIS . E T F ILY EIVS. IESV 
CHRISTI I NAM E T . S I SVNT QVI DICANTVR D U . 
SIVE IN J CELO SIVE IN T E R R A .SI . QVIDEM. 
SVNT ) D i l MVLTI ET DOMINI. MVLTI | NOBIS. 
TAMEN VNVS.DEVS PATER E X | QVO.OMNIAET 
NOS. IN ILLVM ET VNVS | DNVS JESVS CHRISTVS 
P E R QVEM.OMNIA | ET NOS P E R IPSVM.I .COR. 
VIII . 5 .6 . 
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l ya iva l n e m el lenkezik , sőt i n k á b b megegyez ik . 
E z vo l t t e h á t az Á k o s - n e m z e t s é g c ímere s n e m a 
k e t t ő s ke resz t , sem a k é t ha l . 

Mivel ped ig a F o l t h y - c s a l á d n a k , m i n t az Ákos -
n e m z e t s é g a T h o r o c z k a y a k o n k í v ü l m á s o d i k E r -



42 

Az Ákos-nemzetségbeli Folthy- és Dienesi-család leszármazása. 

Györk 
az Ákos nemből 

1292 
I 

Sándor 
1292 

II. András király megengedi, hogy oláhokat 
telepíthessen Ilye, Szád és Fenes birtokaira 

Györk 
1321 

I. Károly adományozza Folt és Nádasd 
községeket 

Sándor 
mester 

1350 
az ilyei Dienes(f)i-ek őse 

1353 osztozik 
,1 Denes 

1377 
I 

(Ilyei) János 
1407 

Algyógyot kir. adományul kapja 1444 

András 
1450 

György János Bertalan 

,1 
Denes László 

1493 

Tamás 
váradi kanonok 

MiLlós 
1508 osztozik 

András György János 
1508 

Tamás László 

I 
Péter András Dorottya 

Erne 
a Folthyak őse 

1353 osztozik 
I 

János 
1377 

I (Folthy) László 
I 

Kelemen 
1407 

I 
László 

t 1485 előtt 

I 
Györk 
1357 

kir. ember 

Elek 
1363 

I 
Mihály 

1363 
osztozik 

I I 
László Bálint 

1485 júl. 20 — Macskási Orsolya 
1485 júl. 20 kir. adományt 

kapnak 
t 1494 előtt 

László 
kir. apród 1485 júl. 20 

1507 kir. ember 
Hunyadmegyei főispán 

Anna 

Ferenc János 
I 

Ferenc 
Szilágysomlyói Körösi Kata 

Ferenc 
1679 

Moga Kata 

Klára 
— Sepsiszent-
györgyi Daczó 

Ferenc 

Eva 
.— Sepsiszent-
györgyi Nagy 

Pál 

Erzsébet 
1. Szilasi 

Péter 
2. -— Pánczél-
csehi Vajda 

János 

I 
Kata 

— Nagybarcsai 
Barcsay Ákos 

Anna 
— Pókai 
Miklós 

Farkas 
— Tancsi 
Földváry 
Erzsébet 

I 
Borbála 

- Petrichevich 
Horváth 
Kozma 

1641—1710 

László 
— Fekete Judit 

Bálint 
t 1702 

—' br. Jósika Mária 

Mária 
gr. Bethlen 
László 

Zsuzsa 

a X I I I . s z á z a d v é g é n k ö v e t k e z h e t e t t be , a m i k o r 
a c ímerek m é g élők és n e m á b r á z o l t c í m e r e k 
v o l t a k , s m ive l ez az ág n e m v e t t e t u d o m á s u l , — 
v a g y t a l á n n e m is t u d t a — h o g y a B e b e k e k m i n t 
o rszágos f ő m é l t ó s á g o k az o r szág c ímerébő l a 
k e t t ő s k e r e s z t e t f e l v e t t é k c í m e r ü k b e , ők m e g -
őr iz ték e r ede t i t i s z t a s á g á b a n az ősi c í m e r t s 
ezá l t a l f e n n h a g y t á k az u t ó k o r r a az Á k o s - n e m z e t -
ség c í m e r é t ú g y , a h o g y a n a z t az ősök h a s z n á l t á k . 

N e m első ese t , s h e l y e z z ü n k e r r e k ö v e t k e z t e -

t é s e i n k n é l n a g y o b b s ú l y t , m i n t e d d i g t e t t ü k , h o g y 
a c í m e r t a n , m i n t s e g é d t u d o m á n y sokszo r h e l y e s 
ú t r a igaz í t o t t is, a h o l az ok l eve l ek t é v e s e k , 
f e lü le t e sek , h i á n y o s a k v a g y e l v e s z t e k . A je len 
e s e t b e n az ok l eve l ek és a c í m e r t a n p á r h u z a m o s a n 
t e t t é k l e h e t ő v é az Á k o s - n e m z e t s é g m á s o d i k e r -
dé ly i á g á n a k f e l i smerésé t s a m i t a l á n m é g f o n -
t o s a b b , e g y ősi m a g y a r n e m z e t s é g c í m e r é n e k 
m e g á l l a p í t á s á t . " 

Br. Petrichevich Horváth Emil. 



VEGYES. 
Madách Imre és Fráter Erzsébet vérségi 

kapcsolata, 

U t ó b b i időben az i roda lom sokat foglalkozik az 
«Ember t r agéd iá ja» h a l h a t a t l a n köl tő jéve l s a d r á m a i 
k ö l t e m é n y idegen nye lvekre á tü l t e t é se mel le t t m a g a 
Madách I m r e személye és családi élete is az érdeklő-
dés homlok t e r ébe ke rü l t . A közönség előt t m á r nem 
ismere t len szerencsét len házaséle te és a n n a k belső 
okai . A h á z a s t á r s a k e lü tő jel lembeli t u l a jdonsága i 
mel le t t n e m kisrészt oka az e l lenté tek kiéleződésének 
a s zá rmazás és környeze t e l térő vo l ta . A hagyomá-
n y o k a t t isz te lő konze rva t í v világszemlélet j u t o t t 
összeütközésbe a szabade lvű felfogással . Madách 
I m r e N ó g r á d megye egyik legősibb és mind ig előkelő 
szerepet j á t szó n a g y b i r t o k ú csa lád jábó l szá rmazo t t . 
A t y j a k a m a r á s , ami a b b a n a ko rban r i t k a a megyei 
csa ládoknál , a n y j a az ősi Divék-nemzetségből eredő, 
szintén n a g y b i r t o k o s M a j t h é n y i a k ivadéka , k iknél 
nem vol t szoka t lan va l ame ly m a g a s közjogi mél tóság 
viselése. Ezze l szemben , h a neje, F r á t e r Erzsébe t 
sz intén régi nemesi csa ládból való szá rmazás ra te-
k i n t h e t e t t is, a n n a k egykor i fénye m á r nagyon el-
h a l v á n y u l t , l e romlo t t vagyon i he lyze tük pedig csak 
sze rényebb neve l te tés t engede t t meg. Anya i rokon-
sága azonfelül csak k isebb családokból á l lo t t . Maj-
t h é n y i A n n a nagyasszony kevésnek t a r t o t t a fiához 
F r á t e r E rz sébe t e t , aminek nem egyszer kifejezést 
a d o t t . Anná l é rdekesebb, hogy Madách Imre és 
F r á t e r Erzsébe t vérségi t ek in t e tbő l nem vo l t ak ide-
genek egymáshoz . H a nem is közeli, de igazi vér-
rokonság i köte lék á l lo t t fenn k ö z t ü k . Közös ősük a 
X V I I . század elején élt Madách Pé te r , k inek Gáspá r 
fiától ered a család fiága, mely fe le t t n é h á n y évvel 
ezelőt t m e g f o r d í t o t t á k az ősi c ímer t , Zsófia leányá-

tól pedig több i közt F r á t e r József csa lád ja szá rma-
zik. A leszármazás t az a lább i t áb l áza t t ü n t e t i fel : 

Madách P é t e r 1 

— Sarlay Anna 

Gáspár 
— Bene Anna 

,1 
János 

— Voxith Horváth 
Magdolna 

,1 János 
— Szelényi Erzsébet 

J 
László 

Ujfalussy Zsuzsanna 
I 

János 
De Fabr ice 

Enfros ina 
, I 

Sándor 
— Rusz Anna 

I 
Imre 

Majthényi Anna 
I 

Imre 
— Frá te r Erzsébet 

Zsófia 
Ráday András 

I, 
Heléna 

— Darvas János 

János 
Földváry Heléna 

,1 
János 

. — Bucsányi Mária 
I 

Johanna 
. — Hangácsy Sándor 

I 
Mária 

— Pap Péter 
I , 

Helén 
— Battik János 

Lucia 
— Frá te r Józset 

I 
Erzsébet 

. — Madách Imre 

A táb láza t élén álló Madách Pé t e r ízig-vérig 
k a t o n a . Még i f j ú vol t , m i d ő n a tö rök a lsószt regovai 
ősi vá rkas t é lyá t f e l g y ú j t o t t a , u t ó b b fogságba j u t v a 
K o n s t a n t i n á p o l y b a n sínylődik s k i szabadu lása u t á n 
Nógrád vá rmegye őt teszi meg a tö rök ellen felállí-
t o t t sereg k a p i t á n y á v á . Sarlay Soma. 

1 Madách Péter és Sarlay Anna fiú- és leányági le-
származottai 1700. márc. 20-án osztoznak öröklött bir-
tokaikon, igazolván leszármazásukéit. (Orsz. Levt. : 
Kúriai levt., Post adv. 22—43.) — További források : 
Orsz. Levt. : Madách-cs. lt. és Darvas János genealógiai 
könyve. 

A Borsiczi Borsiczky-család címerlevele 1520-ból. 

Csoma József «Mohácsi vész e lőt t i c ímerlevelek 
nyomai» c ímű ér tekezésében 1 az e lka l lódot t , lap-
pangó v a g y örökre e lveszet t a rmál i sok sorában 
48. sz. a . fe leml í t i I I . L a j o s k o r á l y n a k 1520. j a n u á r 
25-én B u d á n kel t oklevelé t , me lyben ez nemes 
Borsiczi G á s p á r n a k , a n y i t r a i vá r u d v a r b í r á j á n a k 
és t e s tvé re inek Györgynek , Albe r tnek és Fe rencnek 
c ímer t a d o m á n y o z . E c ímer levélnek igen jó k a r b a n 
e n n m a r a d t e r ede t i j é t az Adamócz i Ambró-csa lád 

1 Turul, 1906. évf. 13. 1. 

l evé l t á ra őrzi. A kb . 41 x 63 cm h á r t y á r a í r t oklevél 
a lul 11 cm szélességben v a n f e l h a j t v a . Fehér-p i ros 
se lyemzsinóron függő pecsé t je te l jesen ép. Az ok-
levél szövege a köve tkező : 

Ludovicus dei g ra t i a rex Hunga r i e et Bohemie 
etc. t ibi fideli nos t ro , egregio Caspar de Borsycz, 
provisori curie castr i Nit t r iensis , s a lu tem et g r a t i a m 
nos t r am regiam. Ad regalis culminis apicem et 
fas t ig ium per t inere ex i s t imamus velut i e spécula 
q u a d a m men tes an imosque et serv i t ia suo rum subdi -
t o r u m dil igenti scrut inio circumspicere debere et 
quid q u e m q u e m deceat , ex sua regia Provident ia 
di l igenter perpendere . Sic fit, u t qui mer i t o rum suo-
r u m dona t ivo adep to velut i ev i te rno et s u m p n o (!) 

6* 
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perpetuo ea munificentia regia expergefacti , ad et Francisco de predicta Borsycz, f ra t r ibus tu is 
omnia vei a rdua queque alacres et p rompt i red- ' vestrisq'ue heredibus et poster i ta t ibus u t r iusque 
dantur . Nos i taque hec et tal ia memoria revolventes sexus universis hec a rma mil i tar ia et nobil i tat is 
et nostrorum animos fidelium promptiores alacri- insignia, scu tum videlicet t r iangulare colore per 
oresque ad res bellicas gerendás reddere et velut i e t o t u m celestino, ex quo evenit manus dext ra ho-
torpore quodam diutino excitare cupientes, nolumus minis veste rubra o rna ta auroque diffusius rubr icata , 

conmventibus oculis illa preclara et nominanda 
maiorum tuorum domi forisque facinora per t ran-
sire, et ut t u quoque 'ves t ig i i s eorum laudabil ibus 
insistendo non exorbitares, sed t an to maiori et ar-
dentiore zelo ad cetera huius regni nostr i mun ia et 
bellicas meditat iones accendaris posterique tu i accen-
dan tu r et inf lamentur , quan to maiore donat ivo a 
nostra maiesta te te insigni tum decora tumque esse 
prospexeris, t ibi et per te nobilibus Georgio, Alberto 

ipsa vero manus tenet s t r ic tum cornu damme ani-
malis, quod mica tur na t ivo colore, super vero scu-
t u m est galea suo môre depicta, nodis aureis ornata , 
ext remitas vero scuti tenet similiter cornu predictum, 
scu tum ipsum galeamque vento quasi def la tus un-
dique flos ornât , pro ut in principio l i terarum nost ra-
rum regiarum suis veris et nat ivis coloribus pictoris 
haud indocta m a n u eleganterque figurata v i suntur , 
animo deliberato et ex cer ta nostra scientia ac 



ben ign i t a t e e t muni f icen t ia nos t r a regia ded imus , 
d o n a v i m u s et con tu l imus , i m m o d a m u s et conferi-
m u s ac p resen t ibus e la rg imur , u t vos ves t r ique he-
redes et pos te r i t a s ves t r a u t r i u sque sexus universa 
p r e f a t a a r m a seu nobi l i ta t i s insignia, more a l iorum 
a rmi s u t e n t i u m ub ique in preliis, duellis, velis, 
t o rneamen t i s , anul is , vexilis, cort inis , auleis, papi -
l ionibus, t en tor i i s al i isque qu ibuscunque r e r u m et 
e x p e d i t i o n u m gener ibus et exercit i is mi l i t a r ibusque 
fer re , ges tare , i n supe rque omnibus et singulis gra-
ti is , honor ibus , qu ibus ceteri nobiles mi l i tesque 
hu ius regni nos t r i a rmis u t en t e s q u o m o d o l i b e t de 
iure a u t consve tud ine usi sun t et gavisi , u t i , f ru i et 
gaudere in e v u m possitis et va lea t i s , heredesque et 
pos te r i t a s v e s t r a u t r i u sque sexus un iversa possit et 
v a l e a t . I n cuius rei m e m ó r i á m firmitatemque per-
p e t u a m présentes l i teras nos t ras , secreto sigillo 
nos t ro , quo u t r ex H u n g a r i e u t i m u r , impenden t i 
c o m m u n i t a s vobis d u x i m u s concedendas . D a t u m 
Bude , in fes tő conversionis bea t i («Pauli» k ihagyva! ) 
apostol i , anno domini mil lesimo quingentes imo 
vigesimo, r e g n o r u m n o s t r o r u m p red ic to rum anno 
q u a r t o . 

A l a t t a : Re la t io magnif ici domini Francisci 
Dóczy, mag i s t r i cub icu la r io rum regal ium. 

Az oklevél e le jére f e s t e t t címer, me lynek fény-
k é p m á s á t i t t közö l jük , a r a n n y a l á t sző t t b íborvörös 
a l apon , felső sa rka in l ecsapo t t , k e r eka l j ú p a j z s n a k 
kék meze jében , ennek ba lo lda lából k inyúló , fél 
d á m a g a n c s o t marko ló , vö rös ruhás fér f ikar t ábrázol . 
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A pa jz s fe le t t i csőrsisak dísze fél d á m a g a n c s . A p a j -
zsot ké to lda l t bőségszaruhoz hasonló t a l a p z a t o n álló 
egy-egy a n g y a l k a t a r t j a . A c ímerképe t a r a n y s á v 
szegélyezi. A pa jzso t és s isakot kék-zö ld-a rany-
rózsaszínű levélfüzér (flos) veszi körül . Az a r a n n y a l 
á t s ző t t , e g y f o r m a b íborvörös h á t t é r , a t a k a r ó k a t 
he lye t t e s í tő füzér a l a k j a , színei és ecset vonása , to-
v á b b á a s i saknak és s isakdísznek e lhanyagolása , sőt 
e lhagyása , m i n d a r r a m u t a t n a k , hogy ez a címer 
u g y a n a n n a k a m e s t e r n e k a m ű v e , aki a D o m b a y -
és Pa lás th i - , a Mar tonfa lv i Cseh-, a B a l a j t h a y - , to-
v á b b á a Kis jeszeni Jeszenszky-csa lád Pau lo vics-
á g á n a k c ímerét - f e s t e t t e , 1 a h a n y a t l ó hera ld ika 
renaissance m o d o r á b a n . 

Okleveleink ennek a h a z á n k b a n m a is e l t e r j ed t 
c sa l ádnak nevé t Borcs iczkynak í r j ák . A család a 
t r encsénmegye i Borcsiczra 2 1498-ban, az u g y a n o t t 
f ekvő Lal inekre pedig 1500-ban k a p o t t ú j a d o m á n y t 
I I . Ulászló k i rá ly tó l , me lyekbe őt a turóc i k o n v e n t 
e l l enmondás né lkü l beveze t te . 3 Részb i r toka i vo l t ak 
még a c sa l ádnak a t r encsénmegye i Bolesón és 
Zár jecs -Keblón , t o v á b b á Vieszkán, Alsó- és Felső-

; E l e f á n t o n N y i t r a megyében és Léván . 4 

: A rendelkezésünkre álló csekélyszámú levél tár i 
l a n y a g 5 c supán az a lább i tö redékes leszármazás 

összeál l í tását t e t t e lehetővé . 

Péter 
élt 1490 körül 

György 
1520 
,1 

Gáspár 

Zsófia 
Hrabovai Hrabovszky 

János 

Albert 
1520 

György 
1650 él 

István 
1650 

János 
1650 

Ilona 
1650 

Gáspár 
I 

Marianna 
1650 él 

— Nedeczky 
Imre 

István 
f 1683 előtt 

János 
1683. 1686 

I I . 
György István 

1650 1650, 1683 
lévai majd beszterce-
bányai harmincados, 

kir. tanácsos 
— Paál Mária 

László Anna-Mária Klára 
1683, 1686, 1683, 1686 1683, 1686 

17x2 Szmrecsányi 
István 

János 
— Pongrácz 

Dorot tya 

György 
I , 

András 
1650 

Márton 
I , 

Gáspár 
I 

Mihály 
I 

György 
1650 

Ferenc 
1650 

Paál 
Erzsébet 

Ferenc András 
f 1712 előtt 1712 

Magdolna Katalin 
1712 1712 

- Bán Ferenc ^Muszkva 
Ádám 

K j . J . L . 

1 Turul, .1891. 130. 1., 1904. 105. 1., 1912. 171. és 
1909. 28. 1. » 

2 Az 1873. és 1907. évi M. Helységnévtár a községet 
szintén Borcsicznak nevezi, (nem Borsicz!). 

3 Registrum lit. fam. Borczyczky a. 1690. die 9. Febr . 
confectum. Az Adamóczi Ambró-cs. levéltárában. 

4 Ezekről szerződések, egyezségek, stb. U. o. 
5 A pozsonyi kpt. előtt 1650. XI . 24-én és 1686. X. 9. 

kötöt t egyezség, a nyitrai kpt . 1658. I. 29. kiadványa, 
B. Is tván 1683. IX. 20. kelt végrendelete, B. Ferenc 
fia András és B. István fia, László közt 1712. I. 21. 
Borcsiczon kötöt t osztály, stb. U. o. 



TÁRCA. 

A Magyar Heraldikai és Genealógiai Társaság a 
folyó év április hó 22-én t a r t o t t a rendes évi köz-
gyűlését a Magyar Tudományos Akadémia üléster-
mében. A közgyűlést S zentpéter y Imre elnök a követ-
kező beszéddel ny i t o t t a meg : 

^Mélyen tisztelt Közgyűlés! 
Társu la tunk fennál lásának immár 54 éves múl t -

j ában mindig a közgyűlés volt az évi működés leg-
kiemelkedőbb mozzanata , amely hol fényesebb, hol 
egyszerűbb külsőségek között szokta összegyűjteni 
a Társulat t ag ja i t az évenkint köteles számadásra . 
Közgyűléseink elnöki megnyi tói a félszázad a la t t 
kifej lődöt t szokás szerint vagy a múl tba való vissza-
tekintések vol tak, vagy a jelennek tudományos és 
társula t i életnyilvánulásairól szóló beszámolók, vagy 
pedig a legközelebbi jövőben Társu la tunkra váró 
feladatok körvonalozásai. 

Utolsó két közgyűlésünk elnöki megnyi tó ja a 
mú l tnak részint egész nemzetünk szempont jából , 
részint Társu la tunk belső életében nagy jelentőségű 
évfordulókról való megemlékezésnek volt szentelve. 
Legyen szabad a mai a lka lommal is a mú l tba vissza-
tekintenem, s rövid megemlékezésben pár szóval 
adóznom egy olyan férfiú emlékének, akinek neve — 
mél ta t lanul — már -már feledésbe merül t ugyan, aki 
azonban aránylag rövid' pá lya fu tása a la t t a magyar 
t ö r t éne t tudomány megalapozói közt nem jelenték-
telen szerepet v i t t , s akinek működése éppen a Tár-
sula tunk ál ta l művel t tör ténelmi rész tudományok 
terére esik, olyan időkben, amikor ezek a t udomány-
ágak még inkább csak fejledezőben vol tak . 

Az idén telik 150-ik esztendeje annak , hogy a 
pesti egyetemen az oklevéltan t anára , a magyar tör-
ténelem jeles búvára , P r a y és Ka tona k i tűnő kép-
zettségű munka tá r sa : Cornides Dániel 55 éves korá-
ban e lhúnyt . 

A történelem rész tudományainak a magyar egye-
temen való művelése akkor indult meg, amikor 
Mária Terézia az egyetemet Nagyszombatból Budá ra 
helyezvén, az ú j t anu lmány i r end ta r t á snak életbe-
léptetésével együt t a Rat io Educat ionis á l ta l előírt 
ú j tanszékeket is megszervezte. Ezek közül az ok-
levéltan tanszékére a királynő P r a y Györgyöt , a cí-
mer- és pecsét tanéra pedig Wagner Károly t nevezte 
ki. Wagnernek 1784-ben nyugdí jba helyezése u t án 
P r a y a Wagner tanszékét ve t te á t , az oklevél tanra 
pedig I I . József Bél Mátyás t an í t ványá t , Cornides 
Dánielt nevezte ki. 

A magyar tö r t éne t tudománynak valóságos hős-

kora volt ez. Tudósa inknak maguknak kellett végez-
niök a forrásgyűj tés , a kr i t ika és a feldolgozás nagy 
m u n k á j á t . Hiszen részben ma is így van ez. De mi-
lyen nehézségek közt tö r t én t ez akkor ! Mennyi aka -
dályt , tévelygést és alulról s felülről jövő rossz-
aka ra to t kellett leküzdeniök, hogy kifej thessék azt a 
megbecsülhetet len munkásságot , amely a magyar 
tör ténet í rásnak nagyszerű előkészítése le t t . Az egye-
temen P r a y j á r t elül ebben a munkában , egyidejűleg 
g y ű j t v e és feldolgozva, s K a t o n a I s tvánna l együ t t -
működvén , máig nélkülözhetet len tör ténet írói mun-
kásságuk mellet t az egyetemi ok ta tásban is k i tűnő 
m u n k á t végeztek. K a t o n á n a k ugyan 1784-ben meg 
kellett válnia az egyetemtől , — úgy látszik, nem ki-
elégítő német nyelvi tudása volt szálka I I . József 
császár szemében s ezért kellett mennie, — de nagy-
fontosságú tör ténet í rói munkássága , t u d j u k , azu tán 
sem szűnt meg. 

Cornides, aki K a t o n á n a k az egyetemről távozá-
sával kb. egyidőben lépett a szintén nyugdí jba kül-
dö t t Wagner helyébe, Ka tonáva l és P rayva l már 
azelőtt is szoros összeköttetésben ál lot t . Többek közt 
ennek a jele az az együt t k iado t t m u n k á j u k is, amely-
ben Gánoczynak P r a y «Diatribe» c. műve ellen írt 
könyvét három levél a l ak j ában cáfolták (Epistolae 
exegeticae). Cornides Ka tonáva l egyidős, P rayná l 
azonban m a j d egy évtizeddel fiatalabb volt . P r a y 
nagyrabecsül te ő t , ami t a k i tűnő képzet tségű Cor-
nides valóban megérdemelt . Ő viszont szinte hódoló 
t isztelet tel nézet t P ray ra , akiben a kr i t ikai magyar 
tör ténet í rás nagyszerű megalapozóját és mesterét 
l á t t a . Viszonyukat jól megvi lágí t ják azok a ránk-
m a r a d t levelek, amelyeket Cornides Paryhoz na-
gyobbára még 1784 előtt in tézet t . Ezek a levelek 
pompásan m u t a t j á k Cornides széles lá tókörét , nagy 
képzettségét és a t ö r t éne t t udomány minden ága 
i ránt való mély érdeklődését. 

Ü j könyvekről , akkor előkerült oklevelekről, tör-
ténet i kérdésekről, tudósok mél ta tásáról van szó ezek-
ben a levelekben ; némelyikük valóságos tör ténelmi 
t anu lmány . Megtudunk belőlük sok minden, egyéb-
ként ismeretlen dolgot : hogy pl. P r a y pecsét tana , 
amely tudvalevőleg 'csak halála u t án je lenhetet t 
meg, már 1781-ben m a j d n e m teljesen készen volt , s 
hogy egy-egy akkor megjelent m u n k a milyen ha t á s t 
ke l te t t a kor tásakná l s tb . 

Cornidesnek, aki már előbb, egyetemi t anu lmá-
nyai idején is t a r tózkodo t t külföldön, ismeretei még-
inkább bővültek azáltal , hogy t anár i kinevezése u t á n 
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egy időre szabadságolták, hogy Göt t ingába menve 
o t t folytasson t anu lmányoka t . Igaz, hogy mivel ő 
az egyetemi könyv tá rhoz kinevezet t tisztviselő is 
volt , kiküldetésének célja főként könyv tá r t anu lmá-
nyok fo ly ta tása volt ; de Cornides tö r t éne t tudo-
m á n y i ismereteinek és szemléletének bővítésére is 
fe lhasznál ta ezt az ú j a b b a lka lmat . Haza té rve meg-
kezdhe t te egyetemi működésé t , amelynek emlékét 
a Nemzet i Múzeum kéz i ra t t á rában levő csonka 
d ip lomat iká ja őrzi ; nyi lván előadásainak vezér-
fonala volt ez. Ám ez az egyetemi működés nagyon 
h a m a r végetér t : 1785-ben megkezdet t egyetemi mun-
kásságát a halál m á r 1787 októberében örökre lezár ta . 

Cornides nem fe j t e t t ki nagy te r jede lmű írói m u n -
kásságot , s t a l án éppen ez okozta, hogy neve az 
akkor i nagy tör ténet í róké mellet t u tóbb csaknem 
egészen feledésbe ment . De pl. Anonymus- tanul -
m á n y a (Vindiciae Anonymi Belae regis notarii), ame-
lyet halála u t á n 15 évvel, 1802-ben Engel ado t t ki, 
m u t a t j a nagy t udásá t , s ez a t a n u l m á n y a bőséges 
Anonymus-irodalom kezdetén egyike a legjobbak-
nak, s már a «P. (illetőleg szerinte B.) dictus» olvasás 
mellet t és I I . Béla kora mellet t foglalt állást, de nem 
zá r t a ki a I I I . Béla korára tétel t sem. A «Regum Hun-
gáriáé genealógia» szintén érdemes m u n k a volt a 
maga idejében. De ál talános és fá radha ta t l an tör-
t éne tku ta tó i érdeklődését legjobban bizonyí t ják a 
nevéhez fűződő forrásemlékek : a ró la e l n e v e z e t t 
Cornides-kódex, a Kézai-kódex másola ta és az oklevél-
másolat oknak és k i v o n a t o k n a k gyűj teménye, ame-
lyek mindig mél tó emlékei lesznek az ő buzgó k u t a t ó 
munkásságának , ámbár ennek eredményeit ő maga 
már nem haszná lha t t a fel korán bekövetkezet t 
halála mia t t . 

E lhúny tának másfélszázados évfordulójáról futó-
lag visszavetet t pi l lantásunk előtt azonban nemcsak 
az ő érdemes működése elevenedik fel, hanem ál ta-
lában az a valóban heroikus munka , amelyet neki 
és társa inak végezniök kellet t . 

A letelt másfélszázad a la t t a magyar tör ténet í rás 
ha ta lmas és örvendetes fejlődést t e t t , s ebben nem 
kis része volt azoknak a rész tudományoknak, ame-
lyeknek egyik művelője volt Cornides, s amelyek 
művelése képezi ennek a Társu la tnak munkaköré t . 
Nagy hálát lanság volna teljes mértékben el nem 
ismerni, hogy neki és kiváló társainak, ezeknek az ős-
munkásoknak nagyon sokat köszönhetünk. Okta tó 
munkásságukban a szigorúan előírt rendszer ál tal 
megkötve s a bécsi kormányzat ellenőrzése ál tal bé-
ní tva , a t u d o m á n y müvelésében a források hiányá-
val, az ú t törés nehézségeivel és száz más akadál lyal 
küszködve rak ták le azokat az a lapokat , amelyekre 
az u t ánuk következő nemzedékek már könnyebben 
épí the t tek . Emlékezetük sok minden egyéb között 

főként egy dologban szolgálhat nekünk figyelmez-
tetőül : az ő munkásságuknak odaadó, k i t a r tó és 
minden nehézséggel dacoló vol ta tekinte tében. 

Ki ta r t á s ra és odaadásra egyebekben is, de Tár -
sula tunk működésében különösen nagy szükség van , 
ha ezt a működést fenn ta r tan i és biztosítani aka r juk . 
Legyen példánk ebben is a magyar tö r téne t tudo-
mány megalapozóinak törhetet len odaadása és ki-
ta r tása , s akkor a Társula tunk működését i rányító 
nemes célok megközelíthető, sőt elérhető valósá-
gokká lesznek. 

A Magyar Heraldikai és Genealógiai Társaság 
1937. évi közgyűlését ezennel megnyi tom. 

* 

A megnyitó beszéd u tán Ákosfalvi Szilágyi László 
ig. vál. t ag t a r t o t t felolvasást a A székely rendi társa-
dalom címen. A t anu lmány t egész ter jedelmében a 
Turulnak ebben a számában közöljük. 

Ez t követőleg a közgyűlés az alapszabályok értel-
mében az igazgató-választmányból ez évben kilépő 
Daróczy Zoltán, Gárdonyi Albert, Illés József, Je-
szenszky Tibor, Lukinich Imre, Madzsar Imre, Méhes 
Mózes, Péterffy Lajos, Sulica Szilárd és Szilágyi László 
eddigi ig. vál. tagokat további hat évre újból meg-
válasz to t ta ; a Lukcsics József és Lukcsics Pál ig. vál. 
tagok halálával megüresedett igazgató-választmányi 
helyeket pedig Jánossy Dénes és Szilágyi Loránd ren-
des tagokkal tö l tö t te be. 

A számvizsgáló bizot tság tagja iu l Taborsky Ottó, 
Borzsák István és Bottló Béla rendes tagok választa t -
tak meg. 

A választás megejtése u tán a t i tká r i jelentés, 
ma jd a számvizsgáló bizottság jelentése, az 1935. évi 
zárszámadás és az 1936. évi költségelőirányzat beter-
jesztése következet t . 

A t i tká r a Társaság múl t évi működéséről az 
a lábbiakban számolt be : 

Mélyen tisztelt Közgyűlés! 
Társaságunk múlt évi működését összefoglaló 

jelentésemet — sajnos — ezút ta l sem kezdhetem meg 
anélkül, hogy ú j a b b súlyos veszteségeinkről ne kel-
lene beszámolnom. Igazgató-választmányunk rövid-
del egymásután két érdemes régi t ag já t veszte t te el : 
két tes tvér t , Lukcsics József veszprémi kanonokot 
és Lukcsics Pál Eötvös-kollégiumi t a n á r t . Mind-
ket ten mindig meleg érdeklődést t anús í to t t ak Tár-
saságunk iránt s tudományos munkásságukkal is 
résztvet tek annak működésében. Ennek a veszprémi 
püspökség oklevéltára és a Turulban megjelent érte-
kezések is tanúi . Rendes tag ja ink sorából Herte lendy 
Lászlót, Kolossy I s tvánt és Pa tek Ferencet szólí totta 
ki a halál. Szintén legrégibb tagja ink közül valók, 
akiknek ügyeink iránt m u t a t o t t érdeklődése Társa-



ságunk számára ér tékes szolgála tokban is megnyil-
vánu l t . Közülök Her te l endy Lászlóban a Turu lhoz 
készülő Név- és T á r g y m u t a t ó egyik legszorgalmasabb 
önkéntes munkásá t vesz te t tük el. 

Legutóbbi közgyűlésünket mú l t év i m á j us hó 26-án 
t a r t o t t u k . Igazga tó -vá la sz tmányunk azóta az a lap-
szabályok előírásának megfelelően négy ízben ült ösz-
sze: 1936. évi ok tóber 22-én, december 18-án, t o v á b b á 
1937. márc ius 4-én és a ma i közgyűlést megelőzőleg. 

A múl t közgyűlésen dr. Kumorovitz Bernát Lajos 
ig. vál . t ag az «Authent ikus pecsét»-ről t a r t o t t t á r -
gyá t minden részletében k imer í tő felolvasást , decem-
beri vá la sz tmány i ülésünkön pedig Jeszenszky Lajos 
rendes t a g u n k n a k «A Kisjeszeni és a Nagyjeszen i 
Jeszenszky-család viszálya azonos csa ládnév haszná-
la ta miat t» c. ér tekezését o lvas ta fel dr. Főglein Antal 
ig. vál . t agunk . Mindkét t a n u l m á n y azó ta megje lent 
a Tu ru lban . 

Üléseinket a folyó ügyek mel le t t elsősorban és 
á l landóan nap i rendre tűzve az 1893 ó t a megje lent , 
máig negyven évfo lyamot k i tevő Tu ru l Név- és 
Tárgymutatódnak ügye fog la lkoz ta t t a . Sikerült e 
célra bizonyos, bár csekély összeget t a r t a l éko lnunk 
s hozzáér tő űa t a l munkae rőke t megnyernünk , akik 
szerény d í jazás mel le t t az index-készí tést vá l la l ják . 
Ez a módszer meggyors í to t t a a m u n k a ü t e m é t s a 
jelek szerint a negyven év fo lyamnak t ö b b mint fele, 
mégpedig legter jedelmesebb kb . 25 kö te te még ebben 
az évben ki lesz cédulázva. Minthogy k i lá tás van 
ar ra , hogy a há t ra levő , ú. m . a hábo rú a l a t t és u t á n 
k iado t t , a kényszer í tő körü lmények fo ly tán azon-
ban már kevesebb ívszámú év fo lyamoknak is az 
index-készítését s ikerülni fog hasonló módon meg-
oldani, most m á r m é l t á n r emé lhe t jük , hogy a T u r u l 
első tíz év fo lyamának 1893-ban közreado t t Név- és 
T á r g y m u t a t ó j á h o z be lá tha tó időn belül a t o v á b b i 
negyven évfo lyamé is csat lakozni fog, eléggé föl nem 
ér tékelhető segédeszközéül a t u d o m á n y o s k u t a t á s -
nak . Kétségte lenül még óriási m u n k á t vesz m a j d 
igénybe a végleges összeáll í tás és bizonyos, hogy ki-
nyoma tá sa is rendkívü l nehéz fe lada t elé fogja állí-
t an i Tá r saságunka t . Bízunk azonban t ag j a ink és szé-
lesebb körök t á m o g a t á s á b a n , mely nélkül, t i s z t án 
sa já t erőnkből, jószándékú tö rekvésünke t távolról 
sem tudnók megvalós í tani . 

A Turu l a mú l t esz tendőben is, félszázados ú t j á t 
zárva , a szokot t t e r j ede lemben s t o v á b b r a is ké t -
két összevont számot t a r t a l m a z ó füze tben jelent 
meg. Közleményeiben a genealógia, hera ld ika , pecsét-
t a n és oklevél tan egyarán t képviselve van , szükség 
szerint szövegközti , vagy mellékletek a l a k j á b a n 
közreadot t ábrázolásokkal . U tóbb iak egyike színes 
címermelléklet : A Suky-család 1418-ból való a rmá-
l isának a címerképe. A 3—4. sz. füze t függeléke-

képpen ugyan m á s t e s tü le tnek , a K ö n y v t á r o s o k és 
Levél tárosok Országos Egyesüle tének őszi országos 
kongresszusán e lőadot t , de meggyőződésünk szerint 
t a g t á r s a i n k a t közelebbről érdeklő ér tekezést is közre-
bocsá to t t unk : dr. Ányos Lajos ig. vál . t a g u n k n a k 
a nemességigazoláshoz szükséges á l t a lános t udn i -
va lóka t i smere te tő fe j tegetése i t . Fo lyó i r a tunk olva-
sóinak szolgálatot k í v á n t u n k ezzel t enni , hogy azok, 
ak ik nemesi l eszármazásuka t , nemességüket h iva t a -
losan ó h a j t j á k e l i smer te tn i , kellő ú t m u t a t á s t k a p j a -
nak kézhez. 

Tá r saságunk zava r t a l an működésének , főleg folyó-
i r a tunk f e n n t a r t á s á n a k nélkülözhete t len t á m a s z a az 
a segítség, melye t Tá r sa ságunknak a Magyar Nem-
zet i Múzeum, t o v á b b á a T u d o m á n y o s Tá r su la tok 
és In téze tek Szövetsége n y ú j t . Őszinte h á l á n k a t és 
köszöne tünke t i t t , a közgyűlés színe e lő t t is kifejez-
zük ér te . 

Tagszapo ru l a tunk a m ú l t évben az előzőhöz ké-
pest némi esést m u t a t , s noha a kü lönböző okokbó l 
előállot t veszteségeinket számbeli leg kiegyenlí t i , Tá r -
saságunk működésének erőte l jesebb fokozása, k ivá l t -
képpen pedig a Név- és T á r g y m u t a t ó elkészí tésének 
sikere érdekében e lengedhete t lenül szükséges, hogy 
t ag lé t számunk gya rapodása veszteségeinket messze 
t ú l h a l a d j a . E n n e k mérlegelése szolgáljon ösztönzésül 
b a r á t a i n k számára , hogy minden buzga lmukka l ú j 
t agok szerzésén fá radozzanak . 

Kérem a t isztel t Közgyűlés t , mél tóz tassék jelen-
tésemet t udomásu l venni . A titkár. 
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Dr. Áldásy Antal, Tá rsaságunk 1932-ben e lhúny t 
elnöke és fo lyó i r a tunknak hosszú időn á t volt szer-
kesztője «Címereslevelek» c. művének — az első 
ké t kö te thez hasonlóan a Magy. Nemzet i Múzeum 
K ö n y v t á r a ka ta lógusa inak so roza tában — h á t r a -
h a g y o t t kéz i ra tából a I I I . kötete is megje len t . Az 
e lhúnyt szerző idevágó kéz i ra ta i t , melyek még to-
vább i kb . há rom n y o m t a t o t t kö t e t e t fognak ki-
tenni , testvéröccse, dr. Áldásy József ny . h . á l l am-
t i t k á r rendez te t i s a j tó alá és a d j a ki s a j á t költsé-
gén. A s a j t ó alá rendezés m u n k á j á t dr. Czobor Alfréd 
végzi. — A most megje lent I I I . kö te t 500 oldalnyi 
t e r j ede lemben 1070 címereslevél leírását t a r t a l -
mazza az 1601—1657. évekből , 129 c ímerábráva l , 
k imer í tő n é v m u t a t ó v a l . — Ára 12 pengő s Lauffer 
Vilmos könyvkereskedésében (Váci-utca 11.) ren-
delhető meg. U g y a n o t t az első két kö te t is besze-
rezhető 10—10 pengőér t . 

A l egú jabb kö te t szakismer te tésé t a T u r u l k ö v e t -
kező füze te hozza. 



SZAKIRODALOM. 
Szentpétery Imre : A bölcsészettudományi kar tör-

ténete. 1635—1935. A királyi Pázmány Péter-
tudományegye tem tör ténete , IV. köte t . Budapes t , 
1935. X I X + 716 lap. 

A budapes t i P á z m á n y Pé te r - tudományegyetem 
háromszáz éves fennál lásának megünneplése alkal-
mából meg í ra t t a az egyetem, illetve az egyes karok 
tö r téne té t . A bölcsészet tudományi kar tör ténetének 
megírásával a tör ténelmi segédtudományok illusztris 
professzora b íza to t t meg, aki eme megtisztelő meg-
bíza tásnak az e lő t tünk fekvő 45 íves, ha t a lmas köte t 
kidolgozásával t e t t eleget. 

Báró Tolvay Imrétől Pauler Tivadar ig többen 
foglalkoztak már a Pázmány Péter á l ta l a lap í to t t 
nagyszombat i , illetve budapes t i egyetem tör téneté-
vel, azonban egyik m u n k a sem olyan ter jedelemes, 
annyi ra kimerí tően részletes, mint az e lő t tünk lévő 
nagyszabású jubilár is mű. 

A feladat , amelyre a vasszorgalmú tudós szerző 
vál lalkozot t , könnyűnek éppen nem nevezhető. 
Hiszen egy in tézmény, hozzá még egy tudományos 
in tézmény m ú l t j á n a k , leírása nemcsak a t anárok és 
tanulók névsorának s az előbbiek száraz életrajzi 
ada t a inak felsorolásából, nemcsak a tudományos 
intézmény egykori berendezésének, felszerelésének 
leírásából, nemcsak az in tézmény keretén belül 
t ö r t én t események, változások előadásából, iro-
dalom- és t udomány tö r t éne t i ada tok rendszeres 
összehalmozásából áll, hanem az illető tudomá-
nyos in tézményt a nemzet egykori egyetemes 
kul túrképébe szervesen be kell illeszteni, megfelelő 
kere tbe kell helyezni és mint élő, működő, mozgó 
valóságot kell bemuta tn i és így tárgyalni . Egy tudo-
mányos in tézmény m ú l t j á n a k tá rgyalása t ehá t ne 
nevek, évszámok és könyvcímek ha lmaza legyen, 
hanem varázsol ja elő azt a lük te tő tudományos 
életet , amely e nevek, évszámok és könyvcímek 
mögöt t meghúzódik. Az egyetemek tudvalévőleg a 
magas ku l tú ra Grál lovagvárai , «amelyekhez csak 
levett kalappal és oldott saruval lehet közeledni». Egy 
egyetem, egy egyetemi fakul tás működése, élete nem 
válasz tható el az egyéb bel-, sőt külföldi kultúresemé-
nyektől . Egy egyetem arcula tán nemcsak a nemzeti , 
de az egyetemes kultúrgéniusz vetületét is meglát-
h a t j u k . Az egyetemek és azok fakul tása i tehát szöve-
vényes, komplikál t kultúrjelenségek, amelyek a 
nemzet , sőt az egyetemes emberiség mindenféle 
kultúrjelenségeivel száz és százféle szállal vannak 
összefonódva, ami t bővebben bizonyítgatni fölös-
legesnek látszik. 

Valamely egyetem vagy egyetemi fakul tás törté-
nete tehát nemcsak egy intézmény múltbel i esemé-
nyeinek időrendi vagy más rend szerinti leírása, 
hanem a tudomány , a nemzeti tudománypol i t ika , a 
nemzet i i rodalom és a nemzeti művelődés egyes 
mozzanata i keletkezésének, fejlődésének, változásai-
nak és esetleg megszűnésének rendszeres leírása, bele-
illesztve mindez az egyetem, vagy egy egyetemi 
faku l tás keretébe. 

Egy nemzet kul túrabel i emelkedésének bizonyos 
magasabb fokán szükségképpen eljut ahhoz a törté-

nelmi pi l lanathoz, amidőn minden külső beha tás 
nélkül is, önmagától t u d a t á r a ébred annak , hogy 
magas ku l tú rá j a továbbfejlesztéséhez immár egye-
temre, t ehá t tudományos fellegvárra van szüksége. 

I lyen tudományos fellegvár szükségessége nálunk 
is már a középkor folyamán felmerült . És ugyanaz 
a kultúrszükséglet , ugyanaz a nemes i rányú kul túr -
versengés, amely 1348-ban a prágai , 1364-ben a 
krakkói , 1365-ben pedig a bécsi egyetemet létre-
hozta, nálunk 1367-ben a pécsi egyetem alapí tásá t 
eredményezte, amely egyetemalapítással Nagy Lajos 
királyunk a magyar nemzet kul túrbel i függetlenségét 
ó h a j t o t t a biztosítani. Fel lehetne i t t vetni a kérdést , 
hogy míg a Luxemburgok, a Piastok és a Habsburgok 
országainak fővárosaiban emeltek a magas kul túrá-
nak egy-egy templomot , a magyar Anjouk vá j jon 
miér t Pécsett és miér t nem Budán a l ap í to t t ák meg 
az egyetemet? Er re a kérdésre nézetem szerint csak 
azzal lehet válaszolni, hogy ekkor Budán már 
működhe te t t a dominikánusok s tudium generaléja 
és a Szentszék egy és ugyanazon városban második 
egyetem felállítására aligha ado t t volna engedélyt. 

De nemcsak a középkorban, nemcsak a XIV. szá-
zadban , hanem később a nem éppen nyugodt a t-
moszférá jú ú jkorban is keletkeztek nálunk egyetemek 
(1581. Kolozsvár), azonban a X V I I . század első 
felében e lőt tünk már ismert okokból Magyarország 
területén egyetlen egy egyetem sem működö t t és 
ekkor , a békésnek éppen nem mondha tó X V I I . 
században korának egyik legnagyobb elméje «a leg-
drágább haza» kultúrérdekeinek helyes felismerésével, 
a vallás és a t udomány védelmére megalap í t ja és 
létrehozza, az idő pedig továbbfej leszt i és kiépíti a 
nagyszombat i , azaz a mai budapest i egyetemet . 
Pázmány Péter egyetemének legrégibb két fakul tása 
a h i t tudomány i és a bölcsészet tudományi volt . Ez 
utóbbi kar mú l t j ának fe l támasztása és életrehívása 
már csak azért is kemény dió, mer t hiszen ez az 
egyetemnek legheterogénebb, legkomplikál tabb kara , 
amely sokféle és egymástól igen eltérő tudomány-
ágakat szolgáló tanszékeivel valóban «ijesztően nagy 
feladat» megoldása elé á l l í to t ta a jeles szerzőt. 

A ha ta lmas munkában a szerző négy főkorszakra 
osztva tá rgyal ja karának m ú l t j á t , nevezetesen : 
I . A jezsuita t anulmányi rendszer kora, 1635—1773. 
I I . A két Rat io Educat ionis kora, 1773—1848. I I I . 
Az alsóbbfokú, előkészítő jellegből való kiemelkedés 
kora, 1848—1867. IV. A mai ál lapotok. 1867—1935. 

Míg az első és második főkorszakban szerző 
folyamatosan, azaz alkorszakokra osztás nélkül 
t á rgya l ja ka rának külső és belső életét, a re formokat , 
a kar szervezetét, a t an í tás anyagá t , — amelyben 
a profán történelem taní tás i anyagként nem szerepel, 
— a taní tás módszerét a tanárok t anár i és tudo-
mányos működését s ennek mél ta tásá t , azu tán közli 
a hallgatóságra vonatkozó ada toka t (számuk, szor-
galmuk, előmenetelük, fegyelmezésük, vallásosságuk 
stb.), addig a harmadik és negyedik főkorszak tár-
gyalásánál célszerűségi szempontból alkorszakokat 
állít fel és a harmadik főkorszakban külön tá rgya l ja : 
a) a szabadságharc korszakát , b) a gróf Thun Leo-
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féle közok ta t á s i k o r m á n y z a t ko rá t és c) a k a r 
á t m e n e t i ide jé t , az 1860—1867. közö t t i ko r szako t . 

A negyedik főkor szakban szerző öt a lkor szako t 
kü lönböz te t meg, ú g y m i n t : a) bá ró E ö t v ö s József 
második miniszterségének korá t , b) a Tre fo r t -kor -
szakot , c) a T re fo r t u t á n i ko r szako t , el egészen a 
v i lágháborúig , d) a v i l ágháború ko r szaká t és végül 
e) a legfr issebb je lent . 

Mindezen a lkor szakokban a t u d ó s szerző csak az 
előző időkkel szemben beköve tkeze t t vá l tozásoka t , 
nevezetesen a ka r szervezetében, a t a n á r i k a r b a n , a 
t anszékekben , a t u d o m á n y o s személyzet j a v a d a l -
m a z á s á b a n , a t a n u l m á n y i és v izsga-rendszerben, a 
t aná rképzésben , az egyes ka r i i n t ézményekben , a 
ha l lga tóság s z á m á b a n , fe lügyele tében , m u n k á j u k -
b a n , nevelésükben, t á m o g a t á s u k b a n s tb . s tb . be-
á l lo t t vá l tozásoka t és fej lődést t á rgya l j a . 

A h a t a l m a s m u n k a olvasása közben megál lap í t -
h a t j u k , hogy a bö lcsésze t tudományi k a r f é n y k o r á t 
a m u l t század másod ik felében élte, egészen a világ-
háború ig , t e h á t akkor , amidőn a ka ron egy báró 
E ö t v ö s Lóránd , Budenz József , To ldy Ferenc , H u n -
fa lvy , Ábel J enő , R ó m e r Flóris , J ed l i k Ányos , T h a n 
Káro ly , Gyula i Pál , Sa lamon Ferenc , B e ö t h y Zsolt , 
F e j é r p a t a k y László, Békefi Rémig és a nagyh í rű 
professzorok egész sora m ű k ö d ö t t . A v i l ágháború , 
de még i n k á b b az ezt köve tő söpredék-ura lom és 
a vele kapcsola tos T r i anon nem kedvez tek az egye-
t emek és így a b u d a p e s t i bö lcsésze t tudományi ka r 
fe j lődésének sem. E l szegényed tünk , megfogya tkoz-
t u n k , e l á r v u l t u n k s ennek elsősorban a t u d o m á n y 
és a t u d o m á n y o s in t ézmények érez ték szomorú 
h a t á s á t . 

A háborús időket köve tő á l t a l ános nyomorúság 
közepe t t e mindenk i a t u d o m á n y o s i n t ézményeken s 
elsősorban az egye temeken a k a r t t aka rékoskodn i , 
nem gondolva a r r a , hogy ezzel a m a g y a r nemze t i 
k u l t ú r a agonizálási f o l y a m a t á t i nd í t j ák meg. Bizo-
nyos körök valóságos egyetemel lenes hangu la to t 
t e r e m t e t t e k meg az országban akkor , amidőn a 
b e n n ü n k e t környező ellenség csőstül á l l í t o t t a fel az 
egye temeke t és k a t e d r á k a t . Úgylá t sz ik ennek a 
h a n g u l a t n a k a mesterséges k i termelésére szükség 
vol t azér t , hogy bizonyos jelenségekről el terel tessék 
a figyelem. É s ez a h a n g u l a t g y á r t á s még m a sem 
ér t véget , sőt m á r oda f a j u l t , hogy va lak i végzetes 
rövid lá tássa l és egyoldalúsággal a h á r o m vidéki 
egye temet tel jesen felesleges i n t ézménynek nyi lvá-
n í to t t a . 1 

Szen tpé te ry m u n k á j á b ó l b e n n ü n k e t te rmészetesen 
közelebbről a tö r t éne lem és a t ö r t éne lmi segéd-
t u d o m á n y o k egykor i t a n í t á s a érdekel és köz tük első-
sorban a d ip lomat ikáé , s l á t j u k , hogy 1770-ig a 
nagyszomba t i jezsui ta egyetemen a p ro fán tör té -
ne lmet nem t a n í t o t t á k , ennek P á z m á n y Pé t e r egye-
t emén tanszéke nem volt . Ügylá tsz ik a Mabillon-féle 
mozgalom h a t á s a hozzánk lassan és elég későn 
t u d o t t e l ju tn i , s ez a d t a meg az e lha tá rozó lökést 
ahhoz , hogy 1770-ben a nagyszomba t i egye temen 
feláll í tsák a tö r téne lem és ékesszólástan k a t e d r á j á t , 
amelyre első t a n á r n a k a n a g y t u d á s ú és h í rneves 
K a t o n a I s t v á n t nevez ték ki. K a t o n á n a k a t anszéken 

1 Ereky István, Egyetemi reform. Az egyetemi sze-
lekció reformja. Szeged, 1937. IV. lap. 

1867-ig m ű k ö d ö t t u t ó d a i — t a l á n az egy K o p p i t 
k ivéve — a t ö r t é n e t t u d o m á n y n a k eléggé név te l en 
hősei m a r a d t a k . 

Sokka l szerencsésebb vol t a sorszuk a t ö r t é n e l m i 
s e g é d t u d o m á n y o k tanszéke inek , ame lyeke t 1777-ben 
á l l í t o t t a k fel. 1790-ig a s e g é d t u d o m á n y o k n a k ké t 
t anszéke vol t , t . i. külön az o k l e v é l t a n n a k és kü lön 
a c ímer- és p e c s é t t a n n a k , míg végül 1790-ben ezt a 
ké t t anszéke t oklevél- és c í m e r t a n néven egyesí-
t e t t é k . A n a g y s z o m b a t i , i l le tve b u d a i egye t emen az 
ok levé l tan első professzora a nagyh í rű P r a y György 
vol t , m a j d őt köve t i rövid időre a pol ih isz tor Cornides 
Dániel , ak i t e t anszéken az első t a n k ö n y v í r ó , S c h w a r t -
ner Már ton v á l t o t t fel. A címer- és p e c s é t t a n n a k 
1777-től 1790-ig ké t t a n á r a vol t : W a g n e r Káro ly , 
m a j d u t á n a P r a y György, ak i 1785-ben az ok levé l t an 
tanszékérő l e r re a k a t e d r á r a j ö t t á t . 1790-ben P r a y 
n a g y v á r a d i k a n o n o k le t t , és ekkor egyesül t a ké t 
t anszék S c h w a r t n e r kezében. 

Ami lyen k i t űnően vol t e l l á tva a h is tór ia p r o f a n a 
t anszéke K a t o n a I s t v á n személyében, é p p ú g y az 
oklevél tani , t o v á b b á a címer- és pecsé t t an i t anszé-
keken is az akko r i idők e lsőrangú szak tek in té lye i t 
l á t j u k m ű k ö d n i , ak ik a Ga t t e re r - i n y o m o k o n h a l a d v a 
igyekeztek a speciális m a g y a r ok levé l tan , c ímer t an 
és pecsé t t an t u d o m á n y á n a k a l a p j a i t l e rakn i és 
k iépí teni . Működésük n y o m á n fedezik fel Magyar -
országon is ezeket a t u d o m á n y á g a k a t , ők ke l t ik föl 
ezek i r án t az érdeklődés t és t e r e m t e n e k egy neki -
lendülő, v i r ágzásnak induló i r o d a l m a t , me lynek 
ü t e m e csak a k k o r kezd lanyhuln i , a m i d ő n az egyesí-
t e t t oklevél- és c ímer t an i t anszék S c h w a r t n e r ha lá la 
u t á n e lá rvul és be tö l te t l en m a r a d , s az t a m a g y a r 
nye lv és ' i roda lom egyébkén t n a g y t u d á s ú és h í rneves 
t a n á r a , m i n t he lye t t e s l á t j a el. E z a he lye t t e s H o r v á t 
I s t v á n vol t , ak i u t á n a t anszék re fia, H o r v á t Á r p á d 
n e v e z t e t e t t ki , ak i az t 1846-tól 1894-ig l á t t a el. 

H o r v á t Á r p á d a X V I I I . századi pol ih isz torok 
egyik utolsó képviselője vol t , ak i tő l k o r t á r s a i és 
t a n í t v á n y a i sokat t a n u l t a k ugyan , de i roda lmi lag 
csak kevese t p r o d u k á l t . N a g y b a n emel te a segéd-
t u d o m á n y o k k a t e d r á j á n a k t ek in té lyé t H o r v á t Á r p á d 
u t ó d a , F e j é r p a t a k y László, a m a élő nemzedék 
nagyrészének , k ö z t ü k e sorok í r ó j ának is á l d o t t 
emlékű t a n á r a . Széleskörű és á t fogó t u d á s a , t á r g y á -
n a k szeretete , elegáns e lőadási modora , a ha l lga tó-
sággal való in tenz ív foglalkozás a lka lmassá t e t t e őt 
a r r a , hogy a mode rn d ip loma t ika i i r á n y t ná lunk is 
necsak meghonos í t sa , de t a n í t v á n y a i v a l a segéd-
t u d o m á n y o k a t meg is kedvel tesse . T ö b b m i n t fél-
százados működéséhez fűződ ik ná lunk különösen a 
címer- és pecsé t t an , de az ok l evé l t annak is m o d e r n 
elgondolású művelése és t a n á r k o d á s á n a k j o t é k o n y 
h a t á s á t még sokáig fog juk érezni. 

Szen tpé t e ry m u n k á j á n a k végéhez függe lékkén t 
csa to l j a a bölcsészeti k a r 1770 ó t a r ek to r ságo t , a z u t á -
t á n igazga tóságot s végül dékánságo t viselt t ag -
j a inak névsorá t . A z u t á n a k a r rendes, m a j d m a g á n -
és c ímzetes r endk ívü l i t a n á r a i n a k , a k a r i honor is 
causa doc torok , a sub auspici is regis, i l le tve gube rna -
tor i s doc torok névsora köve tkez ik és végül az 1848-tól 
I 935 _ ig a ka ron be i r a tkozva vol t ha l lga tóság éven-
kén t i össz lé t számának s t a t i s z t ika i k i m u t a t á s a z á r j a 
be a k ö t e t e t . Ezekbő l l á t j u k , hogy 1770 ó t a a k a r 
39 r e k t o r t a d o t t 1935-ig az e g y e t e m n e k , v i szont 



5i 

1935-ig, jóval t öbb mint háromszáz m a g á n t a n á r t 
habi l i tá l t . Míg a mul t század h a t v a n a s éveinek kez-
detén a ka rnak félévenként 24, 31, 43, 53 hal lgatója 
vol t , addig az 1931., 1932. és az 1933-as évek első 
félévében ez a szám kétezer fölé szökik. 

A köte t végén egy jól szerkesztet t indexet talál 
az olvasó, magában a köte tben pedig t izenkét jól 
s ikerült illusztrációs melléklet teszi a müve t válto-
zatossá. 

Tudományos in tézmény m ú l t j á t , egykori életét 
és eleven működésé t úgy fel tárni , hogy azt a nagy-
közönség is haszonnal és élvezettel forgathassa, 
nehéz fe ladat . I lyen feladat megoldására valóban 
csak olyan elegáns tollú, világos stílusú s e mellett 
szélestudású férfiú a lkalmas, aki a szakszerűség 
szempont ja inak figyelembevétele mellet t a t á rgya t 
úgy t u d j a előadni, hogy az a laikus érdeklődését is 
felkelti. Szentpétery m u n k á j á b a n rengeteg ada to t 
t á r elénk és használ fel, ám ennek ellenére m u n k á j a 
mégsem let t lélektelen ada tha lmaz , hanem érdekes 
és igen tanulságos olvasmány, amelyet haszonnal és 
élvezettel t anu lmányozha tnak nemcsak azok, akik 
egykor a kar kötelékébe t a r toz t ak , hanem az érdek-
lődő nagyközönség is. Szentpéterynek sikerült a 
t á rgya t szakszerűen ugyan, de mégis népszerűen 
előadni, s így műve közérdeklődésre t a r t h a t számot. 

Szerző egyik ki tűnően sikerült és korszakalkotó-
nak mondha tó a lkotása (Oklevéltan) mellett méltó 
helyet foglal el mint t udomány- és pedagógiatör ténet i 
m o n u m e n t u m a Pázmány Péter egyetem bölcsészet-
t udomány i ka rának tör ténete is és a bölcsészeti kar 
valóban bölcsen és szerencsésen válasz tot t , midőn 
m ú l t j á n a k megírását , a kar illusztris t ag já ra , Szent-
pé te ry Imrére bízta . Iványi Béla. 

Károlyi Árpád: Buda és Pest visszavívása 1686-
ban. Második kiadás, átdolgozta Wellmann Imre. 
Budapes t székesfőváros kiadása, 1936. (406 lap, 
48 kép és 4 térkép.) 

Kevés m u n k á n a k jut osztályrészül, hogy eredmé-
nyei időállók legyenek. Különösen a tör téne t tudo-
mány i m u n k á k r a vonatkozik ez, melyek eredmé-
nyeit gyorsan felőrlik a levéltárak rejtekhelyeiből 
felszínre hozot t ú j a b b ada tok , vagy a tudományok 
fejlődésével együt t járó korszerűbb szempontok, s 
amelyeknek ennek következtében csak tiszteletre-
mél tó emlékezetük szokott fennmaradni . Károlyi 
Árpád m u n k á j a kivétel ez alól ; mert amit félszázad-
dal előbb a fiatal tudós megír t , azt sem az ú j a b b 
ada tok , sem a korszerűbb szempontok nem t u d t á k 
felőrölni, sőt éppen az elmúlt félszázad távolából 
ragyog fel teljes t isztaságában művének igazi értéke. 
Azt a széleskörű k u t a t ó m u n k á t , melyen műve fel-
épül t , csak olyan nagy képzettségű és bámulatos 
munkaere jű tudós t u d t a elvégezni, amilyent Károlyi 
Árpádban t isz te lhetünk. A feldolgozás szempont ja i 
pedig m a sem vál tak e lavul takká , sőt ma sem 
lehetne helytál lóbban megrajzolni az 1686. évi had-
já ra t előzményeit és lefolyását, amint azt ötven 
esztendővel ezelőtt ő elvégezte. Legékesebben szóló 
bizonyítéka ennek az, hogy a félszázad előtt megírt 
m u n k a ú j a b b kiadásra kerül t , ami az író és müve 
érdemeinek nyi lvánvaló elismerése. Az ú j a b b kiadást 
átdolgozás előzte ugyan meg, ezt az átdolgozást 

azonban nem a forrásanyag elégtelensége, vagy a 
feldolgozás fogyatékosságai te t ték szükségessé, ha-
nem kizárólag az, hogy az első kiadás helyrajzi meg-
állapításaiban a székesfőváros akkori ál lapotához 
igazodott , ami t az ú j a b b kiadásnál a mai ál lapotnak 
megfelelően kellett módosítani . Egyébként az ú j abb 
levéltári kuta tások nem hoztak felszínre olyan forrás-
anyagot , amelyről Károlyi Árpád félszázaddal ezelőtt 
nem t u d o t t volna s nem használt volna fel munká já -
hoz. Európa nagy levél tárainak idevágó anyagá t 
maradék ta lanu l ismerte és értékesí tet te , miál ta l 
olyan széles a lapokra fek te t te művé t , hogy hozzá 
hasonlóval kevés tö r téne t tudományi munka dicse-
kedhet ik . Az 1886 óta fel tár t és kiadásra került 
forrásanyag nem ta r t a lmaz olyan ada toka t , melyek 
Károlyi Árpádot félszázad előtti megállapításainak 
módosí tására kényszerí thet ték volna. Kuta tása inak 
alaposságát és eredményeinek megbízhatóságát ez 
bizonyí t ja a legszebben s e téren műve például 
szolgálhat muinden ku t a tómunka számára. 

H a sorra vesszük azokat a tö r t éne t tu fdományi 
munkáka t , melyek az elmúlt félszázad alat t e tárgy-
körrel foglalkoztak, ha tározot tan megál lap í tha t juk , 
hogy Károlyi Árpád m u n k á j a bá t ran kiál l ja a ver-
senyt valamennyivel , sőt kétségtelenül messze túl-
szárnyal ja azokat . Ha valamely nyugateurópai nem-
zet nyelvén jelent volna meg, akkor a tö r téne t tudo-
mány klasszikus művei között emlegetnék, így azon-
ban csak mi ismerjük és ér tékel jük mindaddig, míg 
más nyelven nem kerül kiadásra . 

H a most művének belső értékeit vizsgáljuk, 
akkor a következőket kell kiemelnünk ezek sorából : 
Károlyi Árpád az 1886. évi had j á r a to t , melynek leg-
kimagaslóbb eseménye Buda visszavívása volt , 
összes vonatkozásaiban törekedet t megvilágítani s 
különösen a had j á r a t előkészítésének poli t ikai és 
gazdasági részleteit i smerte t te széles alapokon. Is-
mer te t t e a nemzetközi poli t ikai helyzetet , a h a d j á r a t 
sikeres lefolytatásához szükséges fegyveres erő meg-
szerzését illető tárgyalásokat s e fegyveres erő fenn-
tar tásához szükséges anyagi eszközök biztosí tására 
vonatkozó intézkedéseket, miál ta l a magyarországi 
török uralom megszüntetését a valóságnak meg-
felelően a nemzetközi poli t ika függvényévé a v a t t a 
s a megérdemelt elismeréshez j u t t a t t a mindazokat , 
kik a had já ra t sikere érdekében pénzt és vér t áldoz-
tak . H a anyagá t a budai várostrom ismertetésére 
kor lá tozta volna, akkor csupán a helyi érdeklődést 
t u d t a volna kielégíteni. így azonban az európai 
egyetemes történelem egyik szakaszává t e t t e az 
1686. évi had j á r a to t s a magyar történelem egyik 
sorsdöntő fordulatá t vi lágtörténet i megvilágításba 
helyezte. Ezzel példát ado t t a r ra , mily módon kell a 
magyar történelem eseményeit tárgyalni , ha az euró-
pai kultúrközösséghez való t a r tozásunka t igazolni 
k íván juk . 

Művének másik nagy értéke Magyarország akkor i 
belső viszonyainak ismertetésében rejlik, mégpedig 
főleg abban, hogy a legnagyobb tárgyilagossággal 
ra jzol ta meg azt a sa jnála tos poli t ikát , mely a magyar 
ka tonai erények tervszerű elsorvasztását munká l t a . 
Egyik oka volt ez annak, hogy a magyarországi török 
uralom t ragédiá jában a magyar ka tonának csak 
másodrangú szerep ju to t t . Károlyi e kényes poli t ikai 
kérdés megvilágításánál is meg t u d t a őrizni szigorú 
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tá rgyi lagosságát , ami a fiatal t ö r t é n e t t u d ó s elhiva-
to t t ságáró l t e t t t anúságo t . N a g y körül tekintéssel 
számolt be t o v á b b á azokról az óriási anyag i áldoza-
tokról , melyeket a Magyarországon m ű k ö d ő idegen 
hadsereg e l lá tása érdekében a m a g y a r nép viselni 
kényszerül t , amely anyagi á ldozatok á l ta l az ország 
fe l szabadí tásának h a t h a t ó s tényezőjévé le t t . Nem 
m u l a s z t j a el annak hangoz t a t á sá t , hogy ha B u d a 
v isszavívásában m á s o d r a n g ú szerep is j u t o t t a 
magya r ságnak , a t iszai és t i szán tú l i országrészek 
fe lszabadí tása kizárólag a m a g y a r k a t o n a i erények-
nek t u l a jdon í t andó . B u d a alól sem h iányzo t t azonban 
a m a g y a r k a t o n a s m a g a a fővezér emel te ki «deren 
Valor und in allen Occasionen erwiesenen grossen 
Kriegsdienst», ny i lvánvaló b izonyí tékául annak , hogy 
a m a g y a r s á g dicsőséggel ve t t e ki részét B u d a vissza-
v ívásából is. 

A második k iadás , a m i n t m á r eml í t e t t ük , á tdol -
gozot t a l a k b a n jelent meg, s ezt az á tdolgozás t Well-
m a n n I m r e végezte. Az átdolgozó legnagyobb érdeme, 
hogy a he ly ra jz i megá l lap í t ásoknak a ma i á l lapot 
szer int való á t a l a k í t á s á b a n nagy körül tekintésse l 
j á r t el. E z t a sok fá radságo t és n a g y lelkiismeretes-
séget követelő m u n k á t n a g y r a é r t éke l jük . E nélkül 
az olvasó az os t rom részleteinek i smer te tésében 
csak nehezen t u d o t t volna eligazodni, m e r t a székes-
főváros az első k i adás megjelenése ó t a rengeteg á t -
a lakuláson men t keresztül . Az átdolgozás a h a d j á r a t 
előkészítését és megind í tásá t illető szakaszokat össze-
von ta , azzal az indokolással , hogy az első k iadás e 
szakaszoknál «erősen belement a részle tekbe s ezzel 
el tolódást hozot t a m u n k a a rányos felépítésébe». Az 
első k iadás előszava va lóban u t a l bizonyos a r ány -
t a l anságokra , amelyek az egész m ű h a r m ó n i á j á t 
megzavarn i a lka lmasak ; mindamel l e t t ezt a ki jelen-
tés t nem t a l á l t uk eléggé indoko l tnak , m e r t az első 
k iadás a diplomáciai t á rgya lásoka t és u d v a r i csel-
szövényeket nem ra j zo l t a meg t ö b b részletességgel, 
min t m a g á n a k a v á r o s t r o m n a k a lefolyását . N e m 
m o n d h a t j u k t ehá t , hogy a h a d j á r a t előkészítésének 
és meg ind í t á sának tú lzo t t figyelmet szentel t volna. 
É p p e n ezért az összevonásra nem l á tunk elég a lapot , 
m á r azér t sem, m e r t éppen a röv idebbre fogot t első 
rész t a r t h a t á l t a l ánosabb érdeklődésre számot , min t -
hogy t ú l n ő t t a he ly tö r téne t keretein. Meg vagyunk 
győződve, hogy az á tdolgozás nem h a g y o t t el lénye-
ges részeket a vona tkozó szakaszokból , mégis sa jnál -
juk , hogy Káro ly i Á r p á d nagybecsű művének ez a 
része ú j köntösben áll e lő t tünk , holot t — néze tünk 
szerint — a régi is megfelelő volt . 

I smer te t é sünke t azzal fejezzük be, hogy most m á r 
olyan átdolgozást is szeretnénk lá tni , amely Károly i 
Árpád m ű v é t a német s z a k t u d o m á n y számára is 
hozzáférhe tőbbé tenné . E z egyrészt a m a g y a r tör-
t é n e t t u d o m á n y számára szerezne megérdemel t el-
ismerést , másrészt hozzáférhe tővé t enné a német 
s z a k t u d o m á n y számára azoka t a megál lap í tásoka t , 
melyeket a m a g y a r t ö r t é n e t t u d o m á n y te rmel t ki e 
vi lágpol i t ikai eseményeket i l letően. 

Nem t a r t j u k m a g u n k a t h i v a t o t t a k n a k a r r a , hogy 
a t u d o m á n y o s elismerés babé rkoszorú já t fon juk ez 
a lka lomból kiváló t udósunk homloka köré ; nem 
zá rkózha tunk el azonban a n n a k megál lap í tása elől, 
hogyha a m a g y a r t ö r t é n e t t u d o m á n y egyszer te l jes 
egészében fogja m a j d fe l tá rn i a magyarország i török 

ura lom a lkonyának r a j z á t , úgy Károlyi Árpád m ű v e 
fogja ahhoz a legbiz tosabb a l apoka t szolgál ta tni . 
E z a m u n k a ugyan is ö tven esz tendő fo rga t agában 
is meg t u d t a őrizni megbízha tóságá t és művészies-
ségét ; pedig az e lmúl t ö tven esz tendő a m a g y a r 
t ö r t é n e t t u d o m á n y fo rdu la tokban és e redményekben 
egyarán t gazdag korszaka volt s Káro ly i Árpád 
m u n k á j a fe le t t mégis nyom nélkül suhan t el. 

Gárdonyi Albert. 

Iványi Béla: A városi polgárjog keletkezése és fej-
lődése figyelemmel Buda és Pest városokra. S ta t i sz t ika i 
Közlemények, 84. kö te t 1. szám. K i a d j a B u d a p e s t 
Székesfőváros S ta t i sz t ika i H i v a t a l a 8°, év nélkül , 
1 9 9 1. 

A szerző, a m a g y a r vá ros tö r t éne t , különösen a 
m a g y a r városi jogfej lődés i smer t k u t a t ó j a , e m u n k á -
j ában nagy i rodalmi felkészültséggel és levél tár i k u t a -
tások a l ap j án á l l í t ja elénk a m a g y a r városi polgárság 
és joga fej lődését . M u n k á j a há rom részre tagozódik . 
Az elsőben az európa i városi jogfej lődés a l a p j á u l 
szolgáló német és olasz városi polgárság jogfej lődé-
sének rövid váz l a t á t a d j a . E h á t t é r megra jzo lása 
u t á n a m a g y a r városi po lgárságnak és jogának az 
i smer te tésé t k a p j u k . A középkor vá rosának első 
l akó ja a X I I I . sz.-tól kezdve hospes néven fordul 
elő s nagyrész t idegen, nem m a g y a r elemből a l aku l t 
ki. A város lakók közül elsőnek — áll í tólag Szt . 
I s t v á n t ó l — Székesfehérvár lakói szereztek k ivá l t ság-
levelet , melyhez hasonlót a későbbi k i rá lyok pénzügyi 
szempontokból m á s városoknak is a d t a k . A városi 
őslakosság a vár ispánságok felbomlása köve tkez té -
ben nagyrész t a várr iépekből is k iegész í tődöt t , 
melyek összeolvadásából a laku l t ki a m a g y a r városi 
polgár i r end . 

A városok polgárságának a jogi helyzete nem volt 
egységes. F ü g g ö t t ez a város minőségétől , a városi 
pr iv i lég iumoktól és s t a t ú t u m o k t ó l . A város kötelé-
kébe való felvétel a X I I I . századtó l kezdve fe l té te-
lekhez vol t kö tve . De fel tételek szabá lyoz ták a pol-
gárság kötelékéből való kiválás t is. A polgárok a 
város kötelékéből nemcsak m á s városok polgárai 
közé való felvétel á l ta l v á l h a t t a k ki, hanem a nemes-
ség sorába való felemelkedés ú t j á n is. Ám előfordul t 
az is, hogy a városi polgár a lacsonyabb rendbe 
kerü l t : jobbággyá l e t t . 

A h a r m a d i k rész B u d a és Pes t régi po lgá r jogának 
fej lődésével foglalkozik. B u d a m á r a t a t á r j á r á s e lőt t 
jelentős k ivá l t ságoka t nye r t és a város 1403. évi 
kivál tságlevele m á r különbséget tesz cives, hospi tes 
és incolae közöt t . A polgárság köte lékébe fe lve t tek 
polgár levelet vo l t ak kötelesek k ivá l tan i , melye t a 
vá rosnak m á r a XV. században fe j le t t kance l lá r iá já -
ban á l l í to t t ak ki. A török ura lom u t á n az elnéptele-
nede t t városba lakosokat kel le t t te lepí teni . Ezeke t 
a k a m a r a i adminisz t rác ió és nem a város ve t t e fel a 
polgár i köte lékbe. A ké t város 1703-ban nyer i fő-
kivál tságlevelé t . A szerző részletesen i smer te t i a 
polgárság köte lékébe való felvétel fel tételei t , m ó d j á t , 
a polgárok kötelességeit és jogai t . A felvétel fel té tele 
a biztos lé ta lap , legtöbbször va lamely ipar űzése 
vol t , s a fe lvételér t vá rosonként , koronkén t és sze-
mé lyenkén t vál tozó t a k s á t szedet t a város. A városok 
a kebelükbe fe lve t t polgárokról po lgárkönyve t ve-



zet tek, amelyekbe az illetők nevét , foglalkozását és 
esetleg származási vagy más ada t a i t is beír ták. 
A polgárság kötelékeibe való ta r tozás bizonyos 
személyes és kollektív kivál tságokat ado t t . Az új-
korban a tel jes és korlátolt jogú polgárok élesen 
megkülönbözte thetők. A fejlődés a régi alapokon 
nyugszik. A X V I I I . sz.-tól kezdve az ú jonnan fel-
ve t tek jegyzékét hivatalból meg kellett a helytar tó-
tanácsnak küldeni. A városokból az adózni és városi 
tö /vények szerint élni nem akaró nemes vagy neme-
s í te t t polgárokat k izár ták . A X I X . sz. elején a 
városi polgárjog helyébe lassanként az állampolgár-
ság joga lép, ami t azu tán az 1848. évi V. és X X I I I . 
tc . mond ki á l ta lánosan. 

A magyar városi lakossággal, annak család-
tör ténetével foglalkozók nagy haszonnal forgathat-
ják ezt a m u n k á t . Ér tékes segítő eszközül szolgálhat 
a ná lunk ugyan még nagyon e lhagyot t á l lapotban 
levő polgárcsaládtör ténet í rás számára. A városok 
kia lakulásában szerepet já tszot t polgárcsaládok 
m ú l t j á v a l szükséges beha tóbban foglalkozni, mer t 
tö r t éne tük sokszor adha t be világítást és jelentős 
a d a t o k a t a magya r városi kul túra , gazdaságtörté-
net fejlődésére, aminek bevonása nélkül ma már 
kellő magasla ton álló tör ténelmet írni aligha lehet. 
A polgárcsaládok tör téne te a városok tör ténete , 
mint ahogyan a nemes családoké a vármegye, a 
ke t tő pedig együt t a magyar nemzet tör ténetét 
tükrözi vissza. Bottló Béla. 

Kőszeghy Elemér: Magyarországi ötvösjegyek a 
középkortól i86y-ig. Budapes t , 1936. Egyetemi 
Nyomda . I — X X I V . és 1—408 lap, 30 műmelléklet . 

Akik szerzőnk sok esztendőre visszanyúló ku ta tó-
munká já ró l tudomássa l b í r tak , illetve a Múzeumi 
és Könyv tá r i Ér tes í tőben 1914 óta közölt eredmé-
nyeit figyelemmel kísérték, szinte aggódva lesték 
müve megjelenését. Napvilágot lá that -e a mai viszo-
nyok között ilyen te temes költséget jelentő k iadvány, 
sajnos, olyan kérdés volt , melyre nem adódha to t t 
egykönnyen válasz. A vallás- és közokta tásügyi 
Miniszter s a Közgyűj temények Országos Főfelü-
gyelőségének megér tő közbelépése a mul t év 
második felében végül is kedvező i rányba ford í to t ta 
a nagya rányú gyű j t é s sorsát. S most i t t fekszik 
e lő t tünk ez a külsejében is pompás kötet , párhuza-
mos magya r és német szöveggel ; valóban méltó 
p á r j a Rosenberg a lapvető művének, melyhez külön-
ben egész rendszerében és beosztásában is alkalmaz-
kodik. 

Foglalkozzék valaki a történelem vagy^ segéd-
tudománya inak bármely ágával , legyen bár csak 
komoly érdeklődő, a k u t a t á s mai fokozatán aligha 
nézhet i közömbösen a mul t tá rgyi emlékeinek tanú-
ságát . Hiszen végeredményben ezek is ugyanaz t 
hirdet ik , mint az írot t források ; esetleg világosab-
ban, gyakran hézagpótlóan. Mit t udnánk például 
a népvándorláskor i magyarságról , ha csak az egykorú 
szövegeket t anu lmányoz tuk volna át s milyen más, 
mennyivel színesebb képet kapunk egy-egy régi 
város s azon keresztül az ország szellemi életéről, 
ízléséről, ha az odavaló művészet i vagy iparművé-
szeti alkotások lehetően gazdag sorozata áll e lő t tünk. 
Hogy az ötvösség terén a mul t Magyarországa 

versenyre kelt bármely európai kul túr terüle t te l , 
régen nem t i tok . A beava to t t ak a beütö t t városi 
bélyegek u tán indulva számos műtá rgyunk kelet-
kezési helyét is meg t u d t á k állapítani. Jóva l r i tkáb-
ban a készítő mesterek személyét, t á rsadalomtör té -
net i következtetésekkel tehát nekik is csinyján 
kellett bánniok. Azonban a helyi rögzítés is ingatag 
t a la jon jár t ; mennyi zavar t okozott például Buda 
és Pozsony vagy Sopron egyformán háromtornyos 
hitelesítőjegye? 

Kőszeghy könyvének b i r tokában az idevágó 
nehézségek nagyrészt s egy csapásra kiküszöbölőd-
nek. Elsüllyedt idők ötvösművészeinek egész nemze-
dékei elevenülnek meg előt tünk, világosabb képet 
nyerünk polgári rendünk nemzetiségi hovatar tozásá-
ról és rétegeződéséről. S ami folyóiratunk olvasóit 
sej thetően legjobban érdekli : számos családtörténeti 
vonatkozás mellett , ter jedelmes címeranyag (hogy 
legeiül csak egyet említsünk, mintegy félszáz céh-
pecsét), egyút ta l pedig a heraldikai ismeretek fontos-
ságának döntő bizonyítéka jut kezünkbe. Az ötvös-
jegyek mú l t j a t . i. nem egy esetben belevilágít a 
városi címerek alakulástörténetébe, másrészt érdekes 
példákat szolgáltat a címeregyszerűsítési, esetleg 
torzí tási szokásokról. A mesterek városi emberek 
vol tak, a megfelelő városi céhek tagja i . Por téká juk 
nemcsak értékes, drága is, minél tekintélyesebb 
erkölcsi testületek szavatosságára szoruló. A vevő 
bizonyos óha j to t t lenni a vásárolt t á rgy nemesfém-
összetétele felől s ez a szükséglet hozta létre a városi 
ezüst- és aranybélyegzés szokását. A városi közösség 
ezzel mintegy helytál lói t az ötvös munká jáé r t . Te t te 
pedig ezt vagy valaminő, a város nevére utaló, 
felirat esetleg rövidítés, vagy sa já t címere haszná-
la tának engedélyezésével. Az előbbi az olasz, az 
u tóbbi a francia eredetű eljárás s a magyarországi 
ötvöscéhek — bennünket ez érdekel i t t legjobban — 
inkább az u tóbbi t , a címerbélyegzést vá lasz to t ták . 
A XVI . századdal érünk k i t ap in tha tó fejlődési 
i rányzathoz. Városaink címerei a Tagányi-féle 
munkála tok félbemaradásával , máig sincsenek rend-
szeresen összegyűjtve, mi tudvalevőleg gyakran 
érezhető hiányosságunk. Ami pedig el tüntetésének 
jövendő ügyét illeti, ebben a munkában bizonyára 
értékes segítségül fog szolgálni az ötvösjegyek fejlő-
dése ; Kőszeghy lelkiismeretes gyűj tése . A címerek 
a dolog természetéből kifolyólag á l ta lában bővülési 
i rányzatot m u t a t n a k . Egy-egy nevezetes esemény 
vagy fordulat ú j összetevőt v i t t a címerképbe, amit 
az ötvös a rendelkezésére álló felület parányi volta 
következtében többnyire nem volt képes regisztrálni. 
Néhol pl. Privigyén megvan az igyekezet a teljes 
címer visszaadásához s ilyenkor min ia tu rákra emlé-
kezte tő f inomságú jeggyel ta lá lkozunk. Eger és Pápa 
ötvösei azonban már kényelmesebb megoldást válasz-
to t t ak . Egyszerűs í te t tek , egy részt emeltek ki a 
címerből, akárcsak Igló, hol a jegyben csak a kalapács 
szerepel, a három rózsa e lmarad. Győröt t pedig a 
nehezebben kivéshető Szent I s tván-vér tanúa lak he-
lyébe ket tős kereszt kerül. Ám vannak lényegesen 
jelentősebb t a r t a l m ú eljárási vál tozatok is. íme. a 
lőcsei ötvösök már csak a városcímer ket tős kereszt-
jével élnek, az oroszlánokkal nem ; világos bizony-
ságául az előbbi alkotórész régibb vol tának, korábbi 
eredetének. Ugyancsak megőrizte a régi címert az 
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a r a d i ö tvös jegy olyan időkben , mikor a h iva ta los 
úzus ú j külső me le t t d ö n t ö t t . A l ighanem a régi , 
1580 előt t i , városcímer emlékét őrzi a n a g y v á r a d i 
bélyeg is : a Szent László szokásos ábrázo lásá ra 
anny i r a jellemző szekerce, fe le t te koronáva l . 

Mindezek nemcsak érdekes, de igazán é r t ékes 
ada lékok , szinte fe l jogos í tanak , hogy p rob lémá t 
se j t sünk o t t , pl. Sz ige tvá r t , hol az ö tvösbélyeg a 
városi pecsét te l egyá l t a l ában nem egyezik. Az egyes 
részletek erede te is egyéni u t a k r a és vá lasz tás ra 
val l néha . Rendesen a városi c ímerből á t v e t t e k , de a 
debreceni ke t tőskeresz t pl. k ivé te lnek lá tszik . Mintha 
közve t lenü l az országcímer lenne a fo r rása . Az 
ötvösség védőszent je El igius püspök p ro t e s t áns 
helyeken g y a k r a n kiesik, helyébe pl. Marosvásár-
helyt m a g y a r r u h á s ö tvös rendű embera l ak lép. 
Győrö t t viszont az El igius szó németes röv id í tésének , 
a Loy-vá l t oza tnak f é l r emagyarázása Leo p á p a ké-
pét i k t a t t a a püspökkép helyébe. B a j á n az á t -
a laku lás még fu rcsább . A városcímer é l e t f á j a mel le t t 
álló Á d á m és É v a u t ó b b e l tűn ik s oroszlán és s za rvas 
pó to l ja , a férf iasság és asszonyos ügyesség szim-
bólumai és pedig a zsidó ikonograf ia ú t m u t a t á s á n a k 
alapulvételével . Máskor viszont jól ismert he ra ld ika i 
t üne t ek kései továbbélésére b u k k a n u n k . E r a s m u s 
Be rgmann (Besztercebánya) bányász j egye v a g y az 
a r a d i Hirsch- ö tvös sza rvasa pl. b i zonyára az ú. n. 
beszélő-címerek l é l ek taná t t ük röz t e t i . 

Csa lád tör téne t i szempontbó l a. bé lyeganyag forrás-
jellege m á r jóva l p rob l ema t ikusabb . Nemesszá rma-
zású ötvösök szívesen a l k a l m a z t á k a m a g u k családi 
c ímerét , de ami az e r e d m é n y b iz tos í t ásá t i l leti , i t t 
i n k á b b a he ra ld ika kell, hogy segí tő tényező legyen. 
Máskor csak az N k e z d ő b e t ű t t e t t é k ki vagy a nemesi 
k o r o n á t s míg az első nem soka t m o n d , a másod ik 
g y a k r a n z a v a r t okoz Brassó hasonló bélyege m i a t t . 
Egészben azonban s ezt nem lehet eléggé hangsúlyoz-
nunk a fo lyó i ra tunk m ű v e l t e discipl inák a sokszoro-
san g a z d a g o d o t t felek. Mert Kőszeghy nem a címe-
rekből indul t ki, hanem igyekeze t t te l jes so roza toka t 
gyű j t en i , gondosan figyelte a helyi g y a k o r l a t o t , a 
s zá rnyra r i t k á n kel t haszná la t i t á r g y a k művész i 
szempontbó l kevésbbé jelentős a n y a g á t ; h a t ehe t t e , 
beszélt m á r 1867 előt t m ű k ö d ő , t ehá t a céhéle tben 
még ré sz tve t t mes terekkel , azaz ezu tán é r t ékes í t endő 
külső segítséget hozo t t ; c ímer tan i k u t a t ó i n k igaz 
h á l á j a il leti . 

Beszédes b izonysága e g y ú t t a l a m u n k a , a régi, 
csonkí ta t lan Magyarország ku l tú regységének . A 
k ö n y v megí rása ér tékes , hazaf ias szolgálat is vol t . 
Polgár i r e n d ü n k á l t a l ában idegen erede te mel le t t 
szinte fe l tűnő, mily sok m a g y a r n e v ű mes te r re lelünk 
a gazdag so roza tban . Jó l esik l á t n u n k , hogy még az 
idegennevűek közt is nem egy a k a d , ki jegyét 
magya ros szórend szerint a l a k í t j a . Szinte kár , hogy 
szerzőnk az egységesség kedvéé r t ezt a jelenséget 
nem emel te ki ; pl. Andreas W i t m a n n - t ír W . A. 
vagy Nikolaus U r h á z y - t U. N. jegy megfe j téseü l . 
O m a g a a vérbel i k u t a t ó szerénységével csak a n n y i 
e r e d m é n y t vár m u n k á j á t ó l , hogy «további , fö lö t te 
k ívána to s k u t a t á s o k n a k lehet ha szná lha tó alapja». 
Mi ennél jóva l n a g y o b b jövő t jósolunk neki . Az a 
meggyőződésünk , hogy a k ö n y v foga lommá lesz, s 
«A Kőszeghy» k u t a t ó i n k n a k nem is könyvespo lcán , 
de í róasz ta lán fog mind ig ál lani «A Csánki», «A H a m -

pel» és á l l andóan f o r g a t o t t t á r sa ik tőszomszédsá-
g á b a n . Tóth Zoltán. 

Schneider Miklós: Fejér megye 1843. évi nemesi 
összeírása. (Székesfehérvár , 1936. 8°. 43 1.) 

A vá rmegye i l evé l t á rak c sa l ád tö r t éne t i ada t a i -
nak közlése i r án t a c sa l ád tö r t éne t i k u t a t á s s a l foglal-
kozó közönség részéről nemcsak a m ú l t b a n , de m a 
is á l l andó az érdeklődés . Az ilyen igények kielégí-
tése, a k á r h iva ta los b e a d v á n y a l a p j á n , a k á r egyes 
személyek közve t len magánérdek lődésé re t ö r t é -
nik is, mind ig n a g y t e rhe t je lent az egyéb közigaz-
ga tás i t eendőkke l a m ú g y i s t ú l o n t ú l elfoglal t levél-
t á r n o k részére. Egye t l en a d a t f e l k u t a t á s a , vagy 
csak a n n a k megá l l ap í t á sa is, hogy a ké rdeze t t csa-
l ád ra v a g y személyre vona tkozó lag t a l á lha tó -e fel-
jegyzés, sokszor hosszada lmas , f á ra sz tó m u n k á t je-
lent , m e r t á t kel l nézni v a l a m e n n y i összeírást . E z 
alól a t e rhes és sokszor e redmény te len m u n k a alól 
mentes í t a l evé l tá r i a n y a g n a k , e lsősorban az egyes 
összeí rásoknak a közzété te le , ami lehe tővé teszi, hogy 
m a g a az é rdek lődő közönség is azonnal megá l l ap í t -
hassa , van-e részére ha szná lha tó csa lád tö r t éne t i a d a t 
az i l le tő l evé l t á rban . F o n t o s ez különösen o lyan tör -
v é n y h a t ó s á g o k n á l , ame lyeknek nincs m é g monográ -
fiájuk ; vagy , ha van is, a l evé l tá r c sa l ád tö r t éne t i 
a n y a g a megfe le lő módon nem h a s z n á l t a t o t t fel 
hozzá. L á t j u k ezt Fe jé r vá rmegyéné l is. Tel jes elis-
merés i l leti t e h á t a v á r m e g y e szorgalmas főlevél-
t á r n o k á t , hogy ezen a h i ányon segí teni k íván t , m időn 
é p p ú g y , min t k o r á b b a n i smer t e t e t t m ű v é t , s a j á t , t e t e -
mes anyag i á ldoza t a á r á n az 1754., 1809., 1818—-21. 
és 1828. évi összeí rásoknak n y o m t a t á s b a n való közzé-
té te le u t á n ez a lka lommal a vá rmegyének minden 
valószínűség szerint legutolsó (egy későbbinek nyo-
m á t ugyan i s eddig n e m ta lá l t a ) , 1843. évi össze-
í rásá t k i ad t a , amel lye l j á rások szer int csopor tos í tva 
120 he lységben élő 713 nemes család nevé t közli és 
ezzel a v á r m e g y é j e nemes családai i r án t é rdek lődők-
nek kezébe ér tékes segédkönyve t a d o t t . 

U. az: Jobbágy telken élő nemesek 1846. évi össze-
írása Fejér megyében. (Székesfehérvár , 1937. 8° 32 1.) 

E z é r t az ú j a b b , i m m á r he t ed ik m u n k á j á é r t is 
elismeréssel kell a d ó z n u n k a f á r a d h a t a t l a n szerző-
nek . A jobbágy fö ldeket haszná l t s bérel t t e lkeken 
élő nemesekre k i t e r j edő , 1836-ban országosan elren-
del t összeírás e redménye i t ugyan i s alig i smer jük . A 
leg több vá rmegyében évekig e lhúzódot t ez az össze-
írás. Volt o lyan, ame lye t h iányos vo l t a m i a t t a 
ko rmányszék v i sszaküldö t t . J ö t t az 1848. év ; meg-
szűnt a külön nemesi r end s nem vol t t ö b b é szükség 
ezekre az összeírásokra. í g y csak az 1848-ig fel ter-
j e sz t e t t , összesen t íz v á r m e g y e (Árva, K o m á r o m , 
Kőrös , L ip tó , Sopron, Szepes, To lna , To ron tá l , 
Trencsén és Zala) összeírásait i s m e r j ü k , amelyek 
m a az Országos Levé l t á rban őr iz te tnek . Schneider 
é rdeme t e h á t , hogy mos t Fe jé r vá rmegyébő l is 
r ende lkezésünkre á l l anak ezek az a d a t o k . A m u n k a 
é r t éké t növel i egyébkén t az is, hogy nemcsak rész-
letes névsor t ad , h a n e m be tek in t é s t n y ú j t a X I X . 
század első felének adózás i v i szonya iba is. í g y 
a d a t a i a c sa l ád tö r t éne t i k u t a t ó k o n k ívül a b i r t ok - és 
gazdaság tö r t éne t t e l fogla lkozókat is érdekl ik s k ívá -
na to s volna , m i k é n t az előszóban a vá rmegye alis-
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pán ja is megemlíti , ha az ország többi levél tárai is 
i smerte tnék megyéiknek ily összeírásait. 

U. az: F ej érmegyei nemességvizsgálatok. (Székes-
fehérvár , 1937. 8° 32 1.) 

A m. kir. He ly ta r tó tanács á l ta l országosan el-
rendelt nemességvizsgálat (investigatio) három volt : 
az 1724., 1732. és 1754. években. Az ál ta lánosan 
ismert az 1754. évi, amelynek — bár a lefolyásába 
és az akkor , a vármegyéknél f e lmuta to t t bizonyí-
tékok ada ta iba nincs a lka lmunk betekinteni , hiszen 
nem egy vármegyénél maguk a tárgyalási i ra tok is 
elvesztek már azóta — legalább a végső eredménye, 
a vármegyék ál ta l a kormányszékhez fe l ter jeszte t t 
nemes családfők névjegyzéke rendelkezésünkre áll. 
A két előbbi vizsgálat eredményei azonban leg-
nagyobbrészt ismeretlenek e lőt tünk ; még az akkor 
vizsgálat alá vont nemesek jegyzéke sem kerül t a 
Hely tar tó tanácshoz . Alig négy vármegye küld te be 
annak idején az idevágó jegyzőkönyveket . E z ú t t a l 
is hasznos m u n k á t végzett t ehá t a szerző, amikor az 
1727. (a vármegyénél ugyanis három évig elhiízódott 
a rendelet végrehaj tása) és az 1733. évi vizsgálati 
jegyzőkönyvek t a r t a lmá t ismertet i . Közli az 1754. 
nov. 28-tól 1756. jún. 30-ig működő nemességvizs-
gáló bizot tság jegyzőkönyveit is, amelyeknek végzé-
seit a Hely ta r tó tanács 1774. m á j u s 30-i le i ra tával 
hagy ta jóvá. Ezzel is h iányt pótol a szerző, mint-
hogy a vármegyének eddig ismert 1754. évi jegyzéké-
ből sem az illető megnevezet t családfők nemességé-
nek gyökerét , sem a családok lakóhelyét nem állapít-
h a t j u k meg. Ezeket a vizsgálati jegyzőkönyveket 
illetőleg is hangoz ta t juk , hogy kívánatos volna, ha 
azok a többi vármegye levéltáraiból, ahol még meg-
vannak , szintén közrebocsá t ta tnának . 

Fő gl ein Antal. 

Tolna vármegye múltjából. Szerk. Holub József dr. 
i . 2. K i a d j a Tolna vármegye közönsége. 1. Tenk 
Béla: Vízszabályozások Tolna vármegyében a XVIII. 
században. 54 lap és 1 térkép (1936). 2. Dr. Csalogo-
vits József : Tolna vármegye múzeumának újabb szerze-
ményei. I. 41 lap (1936). 

Tolna vármegye földjének honfoglalás előtt i 
tö r téne té t , őskorát még 1896-ban két testes köte tben 
Wosinsky Mór örökí te t te meg. A vármegye közép-
kori és ú j a b b tör ténetének megírásához az anyag 
összegyűjtését nagy buzgalommal és szép eredmény-
nyel Kammerer Ernő kezdte meg, aki t azonban, 
sajnos, korán bekövetkezet t halála (f 1920) meg-
akadályozot t abban , hogy ezt az értékes anyagot 
feldolgozza és közkinccsé tegye. í gy a helyi tör ténet-

írás nagy veszteségére Tolna megye m ú l t j a m a 
sincs kellően felderítve és megvilágí tva. Ez külön-
ben is egyike a nehezebb fe ladatoknak, mer t hiszen a 
jórészben szintén Kammerer ál tal szerkesztet t és 
kimerí thete t len t a r t a l m ú Zichy-okmánytáron kívül 
( I—XII . k.) forráskiadványaink alig t a r t a lmaznak 
annyi ada to t , amennyi a vármegye m ú l t j á n a k meg-
vi lágí tására elegendő lenne. Ez természetes, mer t a 
töröknek éppen ezen a vidéken vezete t t át Buda 
felé i rányuló országút ja és így az erre eső hite-
les helyek (Szekszárd, Pécsvárad, Pécs, Fehérvár , 
Kalocsa stb.) földig elpusztul tak, s velük levéltáraik 
is. Az i t t élt törzsökös családok fö ldönfutókká let tek, 
a szélrózsa minden i rányában elmenekültek, úgy-
hogy velük 1543 u tán az ország legkülönbözőbb 
pont ja in ta lá lkozhatunk. Ez a vidék tehát család-
tör ténet i tekinte tben is a legnehezebb feladatok elé 
á l l í t ja a ku ta tó t . Részben ma is élő, középkori 
tolnamegyei törzsökös családok vol tak pl. az Ányos, 
Ba t tyán i , Bedegi Nyáry , Berzsenyi, Dombay, Her-
telendy, Kajdacsy , Középfalusi, Mányoky, Pak(o)sy, 
Pyber , Sárközy, Tamásy, Zichy stb. családok és 
még annyi más, akikre vonatkozó családtör ténet i 
ada toka t a középkorból összegyűjteni ma rendkívüli 
nehézségekbe ütközik. 

A két megjelent füzet közül az első a Sárvíz és 
Sió szabályozását célzó X V I I I . századi munkála toka t 
ismertet i az Országos Levéltár és Tolna m. levéltára 
a lapján, igen érdekes megvilágításban ; különösen a 
Böhm Ferenc és Krieger Sámuel mérnöki munká-
lataira nézve fog ez alapos forrásul szolgálni. A másik 
a szekszárdi múzeum ú j a b b szerzeményeit, duna-
földvári őskori leleteket, ú j a b b kőkori leleteket és a 
nagyon érdekes kányái kocsiurnát m u t a t j a be, 6 
kép és 6 táb la kíséretében. 

Ebben a két füzetben ugyan még semmi olyan 
nincs, ami a családtörténet körébe tar toznék, de 
reméljük, hogy a folytatólagosan megjelenő füze-
tekben ilyen vonatkozású dolgozatok is lesznek. 
Mivel pedig a fentiek szerint éppen a legnehezebb 
történelmi és családtörténet i kérdések megoldásáról 
lehet az új vállalkozás keretein belül szó, már ezért 
is nagyon szerencsés gondolatnak t a r t j u k , hogy a 
szerkesztő ilyen kisebb történelmi dolgozatok kiadá-
sába kezdett , mer t a helyi tör ténet í rás kifejlesztésére 
ez látszik a legalakalmasabb megoldásnak. Ismerve 
a szerkesztő eddigi ilyen i rányú munkásságát (pl. 
Zala megye tör ténete I.), joggal remélhet jük, hogy 
e kiadványokból idővel igen értékes forrásgyűj te-
mény alakul ki, miért is a szerencsés gondolatot 
örömmel üdvözöljük. 

Sárközy Imre. 
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AZ ATYUSZ NEMZETSÉG. 

H o g y az a l m á d i 1 a p á t s á g n a k k e g y u r a az 
A t y u s z n e m z e t s é g v o l t , a z t m á r r é g ó t a t u d t u k , " s 
b i z o n y o s n a k l e h e t e t t v e n n i az t is, h o g y a m o n o s t o r 
e n n e k a n e m z e t s é g n e k az a l a p í t á s a , a m e l y ezen 
a v i d é k e n v o l t b i r t o k o s . D e h o g y k i s m i k o r a l a p í -
t o t t a az a p á t s á g o t , m e l y n e k l e g k o r á b b i eml í t é sé t 
c s a k 1222-ből i s m e r t ü k , a z t m e g á l l a p í t a n i n e m 
l e h e t e t t . 3 

A m i k o r f e l e j t h e t e t l e n e m l é k ű t a g t á r s u n k , 
J a k u b o v i c h E m i l m e g t a l á l t a s a t ő l e m e g s z o k o t t 
a l a p o s és é l e s e l m é j ű m a g y a r á z a t o k k a l k ö z z é t e t t e 
Miske fia I s t v á n n a k 1164-ből v a l ó v é g r e n d e l e t é t , 
az A t y u s z n e m z e t s é g e t s az a l m á d i Szűz M á r i a 
e g y h á z f e n n á l l á s á t is a X I I . s z á z a d első fe lére 

1 A Imád és az almádi apátság helyét nem tud j uk 
pontosan megállapítani. Az kétségtelen, hogy nem volt a 
mai veszprémmegyei Almádival azonos, — s az is bizo-
nyos, hogy nem felel meg a mai Monostorapátinak sem, 
amely Zala megyében, Tapolcától északkeletre fekszik 
az Eger vize mellett (Csánki, Magyarország tört . földr. 
I I I . 18.). Ez az Apáti ugyanis, amely nevét onnan kapta, 
hogy az apátság birtoka volt, — ezért nevezték Monostor-
apátinak és A ímaáapátinak is, — külön helység volt. 

Már Sal ispánnak 1221-i végrendeletében két Almád-
ról olvasunk, s a XIV. század elejétől kezdve két Almád 
szerepel Hegyesd vár tartozékai között : Alsó- és Felső-
Almád. Felső-Almád volt a nagyobb, mert Alsó-Almád 
Kis-Almád nevet is viselt, s 1504-ben már puszta. Bizo-
nyára az volt az az Almád, amelyet 1477-ben oppidum-nak 
mondanak. 

Abban a szép völgyben, amelyben az Eger vize 
folyik Vigánttól Diszelig, fekszik Monostorapáti, s 
ezen a vidéken talál juk meg az Atyusz nemzetség birto-
kainak jó részét is. I t t van Hegyesd vára is, amely a XIV. 
század eleje óta királyi vár, s amelyhez tar tozot t többek 
közt ezóta a két Almád is. Ezzel az Eger vízzel — Egregy, 
Egregyvize néven — sokat találkozunk középkori emlé-
keinkben, azonban érdekes, hogy ugyanit t említenek 
egy Almádvize nevü patakot is. 1363-ban egy faluról, 
amelynek nevét nem tud juk megállapítani, azt írják, 

v i h e t t ü k v i s sza . Ő a z o n b a n m é g ú g y g o n d o l t a , 
h o g y ez az e g y h á z a k k o r m é g n e m v o l t m o n o s t o r , 
h a n e m c sak a l egköze lebb i u t ó d o k e m e l t é k az t 
1164 és 1221 k ö z ö t t a p á t s á g g á , n e m z e t s é g i és 
k e g y ú r i m o n o s t o r r á . 4 

N é h á n y é v r e r á e l ő k e r ü l t az a p á t s á g a l a p í t ó -
levele is I I . I s t v á n k o r á b ó l , t e h á t a X I I . s z á z a d 
e le jé rő l , s ez a becse s e m l é k ü n k n e m c s a k az a l a -
p í t á s i d e j é t és az a l a p í t ó k s zemé lyé t t i s z t á z t a , 
h a n e m e g y b e n ú j a b b f o n t o s k o r a i a d a t o k k a l 
szolgá l t az A t y u s z n e m z e t s é g t ö r t é n e t é h e z is . 5 

Az a l á b b közö l t és i s m e r t e t e t t ok l evé l u g y a n 
egy s z á z a d d a l k é s ő b b i az a l a p í t ó l e v é l n é l , de 
n é h á n y e d d i g i s m e r e t l e n a d a t t a l b ő v í t i e n e m z e t -

hogy «iuxta fluvium Almád» fekszik (Kisfaludy-cs. levt. 
N. Múz.), — 1439-ben pedig azt olvassuk, hogy Csom-
keszi mellett, — amely Felkeszi és Tapolcakeszi néven 
is szerepel s ma Gyulakeszi, — folyt az Almádvize 
(Veszprémi kápt . levt. Gyulakeszi 35.). Már pedig ez a 
Keszi az Eger mellett fekszik, s 1466-ban és 1477-ben is 
itteni malmokról azt írják, hogy azok az Egregy vizén 
járnak (Veszprémi kápt . levt. Gyulakeszi 39A. ; Hg. 
Esterházy-cs. levt. 36. A. 27.), — s Almádapátiról is azt 
olvassuk 1520-ban és 1528-ban is, hogy egy malma az 
Egregy vizén van. Viszont ennek a völgynek Almád-
völgye volt a neve, mert 1485-ben Monostorapátiról azt 
írják, hogy az Almád völgyében fekszik, s így arra 
kell gcndolnunk, hogy két neve volt ennek a völgynek s 
ennek a víznek is!? 

2 Karácsonyi János, A magyar nemzetségek a XIV. 
század közepéig I. Bpest, 1900. 134. 

3 Sörös Pongrác, Az elenyészett bencés apátságok : 
Pannonhalmi rendtört . XI I . B. 314. — Békefi R., 
A Balaton környékének egyházai és várai a középkorban. 
Bpest, 1907. 209. 

4 Miske ispán fia István végrendelete 1164-ből: 
Levélt. Közi. I I . 1924. 155—62. 

5 Szentpétery / . , Az almádi monostor alapító ok-
levele I I . Is tván korából : Magyar Nyelv X X I I I . 
360—70. 
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1 

ségre v o n a t k o z ó i s m e r e t e i n k e t s e m e l l e t t d ip lo -
m a t i k a i s z e m p o n t b ó l is é r d e k e s , m e r t e g y i k leg-
k o r á b b i m a g á n o k l e v e l ü n k ; k ö z e l e b b r ő l é r d e k e l -
h e t b e n n ü n k e t t o v á b b á a z é r t is, m e r t a c s a l á d -
t ö r t é n e t i k u t a t á s o k n á l l é p t e n n y o m o n f e l m e r ü l ő 
egy ik j o g i n t é z m é n y ü n k , a h i t b é r t ö r t é n e t é h e z 
e l s ő r a n g ú f o n t o s s á g ú a d a l é k k a l szolgál . N e m lesz 
t e h á t fe les leges , h a t e l j e s s zövegében k ö z r e a d j u k 
s m e g k í s é r e l j ü k ve le k a p c s o l a t b a n az A t y u s z 
n e m z e t s é g r ő l f e n n m a r a d t a d a t a i n k a t összefog la ln i 
s t ö r t é n e t é t , a m e n n y i r e l e h e t , t i s z t á z n i . 1 

Míg K a r á c s o n y i c s a k a I I I . Bé l a i d e j é b e n é l t 
A t y u s z i g t u d t a az a k k o r i s m e r t a d a t o k a l a p j á n a 
n e m z e t s é g e t f e lv inn i , a d d i g az ú j a b b a n e l ő k e r ü l t 
ok l eve lek seg í t ségéve l m o s t m á r t u l a j d o n k é p 
Szen t I s t v á n k o r á i g j u t u n k el. A X I . s z á z a d e lső 
f e l ében él t u g y a n i s a n n a k a Bándnak az a t y j a , a k i 
az a l m á d i m o n o s t o r a l a p í t á s á t e l h a t á r o z t a s a k i 
i n 7 e lő t t h a l t m e g . H a m e g n é z z ü k a c s a l á d f á t , 
a z t l á t j u k , h o g y ezen az á g o n m i n d e g y i k f o k o n 
m e g t a l á l j u k az A t y u s z n e v e t , — a m e l y a z u t á n 
e g y i k k é s ő b b i , n a g y s z e r e p e t j á t s z o t t e lőke lő t a g -
j á r ó l az egész n e m z e t s é g meg je lö l é sé r e á t m e n t , — 
s így v a l ó s z í n ű , h o g y B á n d n a k az a t y j a v a g y a 
n a g y a t y j a s z i n t é n A t y u s z v o l t . 

E z a n é v a z t m u t a t j a , h o g y rég i , t ö r ö k e r e d e t ű 
n e m z e t s é g e i n k k ö z ü l va ló , m e r t n a g y o n va ló sz ínű , 
h o g y az A t y u s z n é v a «harminc» j e l e n t é s ű j - t ö r ö k 
«otuz» s z ó n a k s z e m é l y n é v k é n t v a l ó h a s z n á l a t á b ó l 
k e l e t k e z e t t ; 8 h o g y p e d i g az e l ő k e l ő b b e k k ö z t 
fog la l t h e l y e t , e r r e m u t a t e lső i s m e r t fe l lépése , a z 
a l m á d i m o n o s t o r a l a p í t á s a s a z o k a k ö r ü l m é n y e k , 
a m e l y e k k ö z t ez t ö r t é n t . 

Az a l m á d i a p á t s á g e g y i k l e g k o r á b b i m a g á n -
a l a p í t á s ú m o n o s t o r u n k , s így B á n d n a k az e l h a t á -
r o z á s a c s a l á d j a g a z d a g s á g á n a k és t e k i n t é l y é n e k a 
b i z o n y s á g a . T e r v é t a z o n b a n ő m á r n e m t u d t a 
m e g v a l ó s í t a n i , s ezé r t h a l á l o s á g y á n ú g y r e n d e l -
k e z e t t , h o g y fiai é p í t s é k fe l a m o n o s t o r t , a m e l y n e k 
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d o t á l á s á r a 100 f ö l d m ű v e s és v ince l l é r c s a l á d o t , 
t o v á b b á h ú s z szől lőt és száz i g á s m a r h á t h a g y o t t s 
m i n d e z t f iai g o n d j a i r a b í z t a a d d i g , m í g a m o n o s t o r 
e lkészül . 

B á n d k é t s z e r n ő s ü l t . E l s ő fe leségé t n e m i s m e r -
j ü k ; a m á s o d i k G y ö n y ö r ű v o l t , a k i , — ú g y l á t -
sz ik , u r a h a l á l a u t á n , — J e r u z s á l e m b e z a r á n d o k o l t , 
e l ő b b a z o n b a n az a k k o r m á r é p ü l ő a p á t s á g n a k 
e g y b i r t o k o t a d o t t l e lke ü d v ö s s é g é r e . F i a i , I . 
Atyusz és Miska, a k i k első fe l e ségé tő l s z ü l e t t e k , 
1117-ben k e z d t e k m e g a m o n o s t o r é p í t é s é t , M á t é 
v e s z p r é m i p ü s p ö k i d e j é b e n , s a m i k o r 1121-ben 
e lkészü l t , M á t é u t ó d a , N a n a p ü s p ö k s z e n t e l t e fe l 
a B o l d o g s á g o s Szűz és M i n d e n s z e n t e k t i s z t e l e t é r e . 
E k k o r a z u t á n I . A t y u s z á t a d t a a m o n o s t o r n a k 
m i n d a z t , a m i n e k a t y j a r e n d e l k e z é s é b ő l a d d i g ő 
v i s e l t e g o n d j á t : 50 s z o l g a - c s a l á d o t , 12 ö k r ö s 
e k e f o g a t o t , 50 k a n c á t és 10 sző l lő t , — s e z e n k í v ü l 
g a z d a g o n m e g a j á n d é k o z t a a s a j á t j á b ó l is, ú g y h o g y 
— m i n t S z e n t p é t e r y í r j a , — ő a m o n o s t o r igaz i 
a l a p í t ó j a . Az 1121-i ok l evé l f e l s o r o l j a a m o n o s t o r 
e g y h á z á n a k fe l szere lésé t is, s ez s z i n t é n a r r a m u t a t , 
h o g y B á n d és fiai n e m z e t s é g i m o n o s t o r u k a t h a t a l -
m a s v a g y o n u k h o z m é l t ó a n a k a r t á k b e r e n d e z n i . 

I . A t y u s z n a k u t ó d a i r ó l n e m t u d u n k , — M i s k á -
n a k a z o n b a n t ö b b fiát e m l í t i fia, I s t v á n 1164-i 
v é g r e n d e l e t e , de ezek k ö z ü l c s a k k e t t ő t i s m e r ü n k 
n é v s z e r i n t is, I I . Atyuszt és Istvánt. 

I s t v á n n a k n e m v o l t fiúgyermeke, s a z é r t a 
k i r á l y t ó l e n g e d é l y t k é r t , h o g y j ó s z á g a i v a l s z a b a -
d o n r e n d e l k e z h e s s é k . E z t e l n y e r v e 1164-ben fivé-
r é n e k , I I . A t y u s z n a k fiát t e t t e m e g ö r ö k ö s é v é , d e 
g o n d o s k o d o t t a fe leségérő l s a n e m z e t s é g i m o n o s -
t o r r ó l is. H o g y u n o k a ö c c s é n e k m i v o l t a n e v e , 
n e m t u d j u k , m e r t n e m n e v e z t e m e g v é g r e n d e l e t é -
b e n , de m i n d e n v a l ó s z í n ű s é g a m e l l e t t szól , h o g y 
ez az az A t y u s z v o l t , a k i I I I . Bé l a k o r á b a n é l t , 
s a k i r ő l o k l e v e l e i n k m i n t Nagy Atyuszxól e m l é k e z -
n e k m e g . 3 Még m e g k ö z e l í t ő l e g s e m i s m e r j ü k az 
i t t s ze rep lők é l e t k o r á t , a z é r t n e h é z p o n t o s a b b a n 
m e g á l l a p í t a n i a l e s z á r m a z á s t ; n e m l e h e t e t l e n 
t e h á t , h o g y I I I . A t y u s z igen n a g y k o r t é r t m e g , 
é p ezé r t k a p t a a N a g y m e l l é k n e v e t is , s így az 
1164-ben v é g r e n d e l k e z ő I s t v á n n a k a fivére v o l t 
ez a I I I . A t j m s z ! ? 

3 1221. a-maiore Ochuz, pâtre videlicet Ochuz báni» 
(ÁUO. XI . 61.). 1233. amagnus Ocuz, páter dicti Ocuz 
bani» (ÁUO. VI. 532.). 

*A család birtoktörténetére nem terjeszkedem ki, 
erre vonatkozólag lásd a fentebb idézett munkákat , — 
s az okleveles forrásokat is csak abban az esetben idézem, 
ha Karácsonyi azokat nem ismerte, vagy ha különösebb 
súlyuk van néhány kérdéssel kapcsolatban. 

2 Gombocz : MNy. XI . 1915. 252. — Németh Gy., 
A honf. magyarság kialakulása. Bpest, 1930. 89., 91. — 
Lásd még Thury J. : Turul IV. 1886. 126. és Nagy G.: 
Turul IX. 1891. 54. 
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N a g y A t y u s z fia, IV. Atyusz, 1202-ben t ű n i k 
fel , m i n t f e h é r v á r i i s p á n s ez t a t i s z t s é g e t v i se l i a 
k ö v e t k e z ő é v b e n is. 1 2 0 5 — 6 - b a n za la i , 1207-ben 
p o z s o n y i , v e s z p r é m i és v a s v á r i , 1209- tő l 1214-ig 
p e d i g s o m o g y i i s p á n . 1214-ben és 1216-ban b á n , 
k ö z b e n 1215—1217-ben u d v a r i s p á n és 1215-ben 
b á c s i i s p á n is. 1217- tő l 1221-ig k i r á l y n é i u d v a r -
i s p á n , k ö z b e n 1219-ben b o d r o g i , 1220-ban v a r a s d i 
i s p á n is, 1220- tő l 1222-ig p e d i g i s m é t b á n . E z u t á n 
jó n é h á n y év ig n e m t a l á l k o z u n k ve le a k o r m á n y -
b a n , de 1 2 2 8 — 9 - b e n i s m é t f e l t ű n i k , m i n t k i r á l y n é i 
u d v a r i s p á n és b o d r o g i i s p á n . 1232-ben , m i n t a 
h í r e s k e h i d a i ok l evé lbő l t u d j u k , B e r t a l a n veszp -
r é m i p ü s p ö k k e l p e r e s k e d e t t a m u r a k ö z i V e z m e c h 
n e v ű f ö l d é r t , a m e l y r ő l a z t á l l í t o t t a , h o g y az az 
ő ősi b i r t o k a . U t o l j á r a 1233-ban t a l á l k o z u n k vele , 
a m i k o r m i l e j i és l engye l i f ö l d j é t e l a d t a . 

A f e n t i f e l so ro lás , a m e l y v i se l t t i s z t s ége i rő l 
s z á m o l be , a z t m u t a t j a , h o g y I I . A n d r á s k i r á l y n a k 
k e d v e s és be l ső e m b e r e i k ö z t fog la l t h e l y e t , a zok 
k ö z t , a k i k á l l a n d ó a n a k i r á l y i t a n á c s b a n és k o r -
m á n y b a n v o l t a k s c s a k t i s z t s é g e i k e t v á l t o g a t t á k . 1 

Sze repe ln i u g y a n m á r I m r e a l a t t k e z d e t t , d e 
p á l y á j a h i r t e l e n e m e l k e d é s t c s a k 1205 u t á n m u t a t . 
E z a m a g y a r á z a t a a n n a k is, h o g y a m i k o r 1222 
t a v a s z á n az I m r e - p á r t i a k n a k n y o m á s á r a a k i r á l y -
n a k el k e l l e t t b o c s á t a n i a Miklós n á d o r t és t á r s a i t , 
a k k o r e l t ű n i k A t y u s z is. N é h á n y h ó n a p m ú l v a 
a z o n b a n ú j b ó l a régi k o r m á n y k e r ü l t u r a l o m r a , s 
e b b e n A t y u s z b á n is h e l y e t fog la l t ; d e az év vége 
felé k i a d o t t o k l e v e l e k b e n m á r S a l a m o n b á n n e v é -
vel t a l á l k o z u n k , m e r t n o v e m b e r e l e j én a k i r á l y 
i s m é t e l b o c s á t a n i k é n y s z e r ü l t Miklós n á d o r t és 
t á r s a i t . 2 Az a l á b b közö l t 1223-i o k l e v é l b e n egy-
s z e r ű e n c sak m i n t A t y u s z i s p á n sze repe l . 3 A m i k o r 
a z o n b a n n é h á n y év m ú l v a A n d r á s k i r á l y f e lhasz -
n á l v a Bé la t á v o l l é t é t é s z r evé t l enü l v i s s z a t é r t a régi 
k o r m á n y r e n d s z e r h e z s 1228-ban v i s s z a h í v t a régi 
t a n á c s o s a i t is, e k k o r m e g i n t s z e r e p h e z j u t o t t 
A t y u s z is : u d v a r i s p á n és b o d r o g i i s p á n l e t t . Az 
i f j a b b k i r á l y a z o n b a n h a m a r o s a n k ö z b e l é p e t t , s 
a m i k o r A n d r á s m e g b í z t a az o r s z á g k o r m á n y z á s á -
va l , e lső d o l g a az v o l t , h o g y a k i r á l y h í v e i t el-

1 Hóman B., Magyar Történet I3. 481. 
2 Karácsonyi J., Az Aranybulla keletkezése és első 

sorsa. Bpest, 1899. 25—8. — Hóman, i. m. I3. 499. 
3 A Váradi Regestrumban kétszer is találkozunk 

vele : 1220-ban «Ocyus banus», pedig ekkor nem is volt 
bán, — 1222-ben pedig delegált bíró : «Aguz comes». 

b o c s á s s a s «az edd ig i k o r m á n y z a t t ó l t á v o l ál ló 
t i s z t e s f ő u r a k a t e m e l j e k o r m á n y r a » . 4 í g y m a r a d t 
k i A t y u s z is 1229-ben s t ö b b é m á r n e m is j u t o t t , 
ú g y l á t s z ik , p o l i t i k a i s ze rephez . A b á n n é v a z o n -
b a n r a j t a m a r a d t t o v á b b r a is , s á l l a n d ó a n így 
e m l e g e t i k . 

N. 
I 

Bánd 
t 11x7 előtt 

i . N. 
2. — Gyönyörű 

I 
I. Atyusz Miska 
1117—21 1117—21 

II. Atyusz István N. N. 
1164 1164 

I 
I I I . (Nagy) Atyusz 

1164— 90 körül 
I 

IV. Atyusz 
bán 

1202—33 

Lőrinc V. Atyusz Gyurkó 
1217—24 f 1244 előtt 1248—56 

Hahót nb. 
Mihály leánya 

I 
VI. Atyusz 

1274 
t 1276 előtt 

A t y u s z b á n n a k h á r o m fia v o l t : L ő r i n c , V. 
A t y u s z és G y u r k ó . 

Lőrinc s z i n t é n a k i r á l y l e g b e n s ő b b b i z a l m a s 
h íve i közé t a r t o z o t t , a z o k közé , a k i k a t y j á v a l 
e g y ü t t «András o ly sok e l l e n m o n d á s t , b í r á l a t o t és 
g y ű l ö l e t e t k i h í v ó k o r m á n y r e n d s z e r é n e k k i é p í t ő i 
vo l t ak» . 1217-ben a k i r á l y e l v e t t e a p o h á r n o k -
m e s t e r s é g e t a H o n t - P á z m á n y n e m b e l i S á n d o r t ó l 
s L ő r i n c n e k a d t a , a k i ve le e g y ü t t r é s z t v e t t a 
s z e n t f ö l d i h a d j á r a t b a n is . A p o h á r n o k m e s t e r i 
m é l t ó s á g m e l l e t t 1221-ben k e v e i i s p á n is . Az 
o k l e v e l e k b e n n e v e m e l l e t t m i n d i g m e g e m l í t i k , 
h o g y A t y u s z fia, s a z é r t n e m v e h e t j ü k b i zonyos -
n a k , c sak v a l ó s z í n ű n e k , h o g y ő v o l t az a L ő r i n c 
is, a k i 1222 v é g é n , v a l a m i n t 1223 -ban és 1224-ben 
m i n t ú j v á r i i s p á n szerepe l , m e r t n e v e mel lől 
h i á n y z i k az a t y j a m e g n e v e z é s e . 

V. Atyusz m e s t e r k ö r ö s i i s p á n v o l t , s 1244 
e lő t t gy i lkos ság á l d o z a t a l e t t . A sz l avón ia i P u c h u n a 
g y i l k o l t a m e g , a k i n e k igen sok g o n o s z t e t t t e r h e l t e 
a l e lké t , ú g y h o g y IV . Bé la e g y ok l eve l e s z e r i n t 

4 Hóman, i. m. I3. 504. 

11* 
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ezek m i a t t « m e m b r a t i m p e r d i v e r s a loca s u s p e n d i , 
t o t o r e g n o c o n t r a i p s u m r e d d e n t e t e s t i m o n i u m , 
m e r e b a t u r » , de k ö z t ü k a l e g s ú l y o s a b b A t y u s z 
m e s t e r m e g g y i l k o l á s a v o l t , a k i n e k a h a l á l a az 
e m l í t e t t k i r á l y i ok l evé l s z e r i n t n a g y s z o m o r ú s á g o t 
o k o z o t t az egész o r s z á g b a n . 1 

H a r m a d i k fia, Gyurkó (Györk, Györké) 1248 
és 1257 k ö z ö t t s ze repe l o k l e v e l e i n k b e n . Fe lesége 
a H a h ó t n e m b e l i M i h á l y l e á n y a vo l t ; e t t ő l szü le -
t e t t VI. Atyusz n e v ű fia, a k i t 1274-ben e m l í t e n e k . 
H ű t l e n s é g b e e s e t t , e l v e s z t e t t e b i r t o k a i t s 1276-ban 
m á r n e m él. G y e r m e k e n e m v o l t , s így b e n n e ez 
az á g k i h a l t . 

Az a l á b b közö l t 1223-i ok l evé l k i á l l í t ó i k ö z ü l 
A t y u s z i s p á n k é t s é g k í v ü l a z o n o s A t y u s z b á n n a l , 
a k i 1222 u t á n , m i n t l á t t u k , e g y ide ig n e m v i se l t 
s e m m i f é l e t i s z t s é g e t , s így c s a k az i s p á n c í m e t 
h a s z n á l t a , h a m a g á r ó l b e s z é l t , b á r r e n d s z e r i n t 
b á n n a k c í m e z t é k . A m i a m á s o d i k k i á l l í t ó t , Miska 
i s p á n t i l le t i , t a l á n e g y n e k v e h e t j ü k azza l a Miská -
va l , a k i t s z i n t é n I I . A n d r á s l e g b i z a l m a s a b b h íve i 
k ö z t l á t u n k a fiával, S a l a m o n n a l e g y ü t t . B á r 
i g a z a t ke l l a d n u n k n é h a i n a g y n e v ű t u d ó s u n k n a k , 
K a r á c s o n y i J á n o s n a k , h o g y j o b b i n k á b b k e v e s e b -
b e t í rn i , m i n t s e m a v a l ó t a v a l ó t l a n n a l a b i z o n y -
t a l a n t a p o g a t ó d z á s k ö z b e n ö s s z e k e v e r n i , m é g i s 
n e m kel lő a l a p n é l k ü l k o c k á z t a t h a t j u k m e g ezt a 
f e l t e v é s t . 

1233-ban az I g m á n d n e m b e l i A n d r á s m e s t e r 
k e z é b e n v o l t M i s k a fiának, n é h a i S a l a m o n b á n n a k 
h á r o m v e s z p r é m m e g y e i b i r t o k a : Seg, Bi l iege és 
V á z s o n y . V á z s o n y t S a l a m o n egy v i t é z é n e k h a g y t a , 
s e t t ő l v á s á r o l t a m e g A n d r á s m e s t e r ; — Bi l i egé t , 
a m e l y e t I I . A n d r á s t ó l k a p o t t , Bé la i f j a b b k i r á l y r a 
h a g y t a , a k i a z u t á n P ó s m e s t e r n e k a d t a , s t ő l e 
v e t t e m e g A n d r á s , — Sege t v a g y m á s n é v e n 
B á n d o t p e d i g A t y u s z b á n t ó l v e t t e m e g 120 
m á r k á é r t . A t v u s z t u g y a n i s e l m a r a s z t a l t á k Sa la -
m o n b á n f e l e ségének h i t b é r é b e n , s ú g y l á t s z i k , 
a z é r t , h o g y ez t k i f i ze thesse , e l a d t a ez t a b i r t o k á t . 
A h a t á r j á r á s b ó l k i t ű n i k , h o g y Bi l iege és V á z s o n y 
V á m o s felé h a t á r o s a k v o l t a k Miska i spán fö ld j éve l , 
v a l a m i n t A t y u s z é v a l i s . 2 

E b b ő l az ok l evé lbő l az d e r ü l k i , h o g y S a l a m o n 

J AUO. VII . 158. — Puchuna comesről lásd : 1239. 
Hazai okmt. VI I I . 34. 

2 Hazai okmt. IV. 14—7. 

b á n h a l á l a u t á n a fe lesége A t y u s z b á n t p e r e l t e 
h i t b é r é é r t , a m i c s a k ú g y vo l t lehetséges^ h o g y 
S a l a m o n ősi b i r t o k a i az ő k e z é r e j u t o t t a k , m e r t 
n e m v o l t a k ö r ö k ö s e i , — s e n n e k k ö v e t k e z t é b e n 
n e k i k e l l e t t az a z o k a t t e r h e l ő h i t b é r t is v á l l a l n i a ! 
Az e lőke lő S a l a m o n b á n ö z v e g y é r ő l l évén szó, a 
h i t b é r e j e l e n t ő s összegre r ú g o t t , s ezé r t k é n y -
sze rü l t e l a d n i e g y i k b i r t o k á t . E n n e k a n e v e Seg, 
m á s k é p B á n d v o l t , s ez a r r a m u t a t , h o g y u t ó b b i 
n e v é t e n e m z e t s é g e d d i g i s m e r t l e g r é g i b b t a g j á r ó l 
v a g y a n n a k v a l a m e l y i k i lyen n e v ű ősérő l k a p h a t t a , 
s így a n e m z e t s é g ősi b i r t o k a i közé t a r t o z o t t . 
B i l i ege és V á z s o n y v i d é k é n M i s k á n a k és A t y u s z -
n a k is v o l t a k b i r t o k a i , t e h á t S a l a m o n n a k is l e h e t -
t e k i t t ősi j ó s z á g a i . 

E n n e k a S a l a m o n b á n n a k az a t y j a Miska v o l t , 
I I . A n d r á s n a k n a g y o n k e d v e s és b i z a l m a s e m b e r e . 
A m i k o r 1213 -ban G e r t r u d k i r á l y n é t m e g g y i l k o l t á k , 
a m é l y e n l e s ú j t o t t A n d r á s k i r á l y s z o m o r ú t á r s a -
s á g a n e m v o l t m e g f e l e l ő a k i s B é l a h e r c e g n e k , a k i 
h e t e d i k é v é b e n j á r t e k k o r ; — M i s k a v a s v á r i i s p á n 
t e h á t m a g á h o z v e t t e s n a g y g o n d d a l és s z e r e t e t t e l 
n e v e l t e , m a j d , a m i k o r az a p a m á r k i s sé m e g -
n y u g o d o t t , v i s s z a v i t t e h o z z á . A n d r á s k i r á l y h á l á s 
vo l t e z é r t ' a figyelemért és s z e r e t e t é r t s 1214 első 
f e l ében e g y z a l a i v á r f ö l d e t a d o m á n y o z o t t Miská -
n a k . A h a t á r j á r á s á b a n a z t o l v a s s u k , h o g y ez az 
E d e r i c s n e v ű b i r t o k s z o m s z é d o s v o l t A t y u s z 
i s p á n n a k a f ö l d j é v e l , — t e h á t e n e m z e t s é g n e k ezen 
a v i d é k e n is v o l t a k b i r t o k a i , s b i z o n y á r a é p e z é r t 
k é r t e fe l é p ez t M i s k a i s p á n . 3 A n d r á s k i r á l y 
k é s ő b b is j e l é t a d t a h á l á j á n a k s 1222 k ö r ü l V á m o s 
f a l u f ö l d j é b ő l a d o t t e g y e k é n y i t s e g y m a l m o t 
M i s k á n a k fiatal k o r a ó t a t e l j e s í t e t t h ű szo lgá la -
t a i é r t . 4 

A n d r á s k i r á l y a k e g y é t k i t e r j e s z t e t t e M i s k a 
fiára, Salamonra, is. 1214-ben t á r n o k m e s t e r és 
b ác s i i s p á n , 5 1222 v é g é t ő l 1224- ig b á n és z a l a i 
i s p á n , s m i n t b á n t e m l í t i k m é g 1 2 2 6 - b a n is . 6 E g y 

3 ÁUO. VI. 367—8. — V. ö. Szentpétery, Krit . 
jegyzék 291. sz. 

4 Szentpétery, Krit . jegyzék 390. sz. 
5 Wertner szerint (Tört. Tár 1899. 659.) tévesen 1211-

től. — A Váradi Regestrum szerint 1214-ben : «iudice 
Salomone, comité de Bachu». 

6 Béla királyfinak egy 1220-i oklevelében mint bán 
említtetik, s az oklevél hitelesnek tekinthető (Szent-
pétery, i. m. 567. sz.). — Kálmán hercegnek egy 1226-ban, 
Spalatóban kiadott oklevelében is még mint bán szerepel 
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1222. d e c e m b e r 6 - a és 25-e k ö z t ke l t ok l evé l e g y 
e l ő t t e , m i n t o r s z á g b í r ó e lő t t f o l y t p e r r ő l e m l é k e z i k 
m e g , t e h á t v a l ó s z í n ű l e g ez é v m á s o d i k f e l ében 
v i s e l t e ez t a m é l t ó s á g o t ; ső t u g y a n a k k o r m o s o n i 
i s p á n is v o l t . 1 Fe l e sége , Al ia lyz (Alísz), f r a n c i a 
s z á r m a z á s ú e lőke lő n ő v o l t , a k i J o l á n t a k i r á l y n é -
v a l j ö t t h o z z á n k 1215-ben s B a t i s z (Botez , B o t h e z ) 
i s p á n h o z m e n t n ő ü l , a k i 1 2 1 9 — 2 1 - b e n m o s o n i 
i s p á n , m a j d 1 2 2 3 — 4 - b e n u d v a r b í r ó és békés i i s p á n 
v o l t . 2 A m i k o r ö z v e g g y é l e t t , S a l a m o n b á n v e t t e 
n ő ü l ; e n n e k h a l á l a u t á n p e d i g , a m e l y 1233 e lő t t 
t ö r t é n t , B a j ó t i ( N a g y m a r t o m ) B e r t r a n d felesége 
l e t t . 3 

W e r t n e r F a j s z i L ő r i n c fia M i s k á v a l a z o n o s í t j a 
S a l a m o n a t y j á t , a k i 1207-ben fivéreivel e g y ü t t 
V á m o s o n f ö l d e t a d o t t el a t i h a n y i a p á t s á g n a k , — 
á m d e e n n e k a n é v a z o n o s s á g á n k ívü l s e m m i 
a l a p j a sincs.'4 

Már m o s t , h a m i n d e z c s a k k i s va ló sz ínűségge l 
á l l j a is m e g a h e l y é t , a k k o r is fe l ke l l v e t n ü n k a z t 
a k é r d é s t , h o g y h o v a k a p c s o l j u k az 1223-i ok levé l -
b e n sze rep lő M i s k á t ? L e h e t e t t A t y u s z b á n fivére 
v a g y p e d i g , — a m i t a l á n m é g v a l ó s z í n ű b b , — 
I s t v á n e g y i k n é v s ze r in t n e m i s m e r t fivérének a fia. 

Az 1223-i ok levé l h a r m a d i k k i á l l í t ó j á v a l , Sal 5 

i s p á n n a l t ö b b s z ö r t a l á l k o z u n k e m l é k e i n k b e n ; — 

a tanuk közt (Smiciklas, Cod. dipl. I I I . 259.). — 1222-ben 
delegált bíróként említi Salamon bánt a Váradi Rege-
strum. 

'Pannonha lmi rendtört . I. 657. — 1227-ben II . 
András egy oklevele is említi, hogy országbíró volt : «in 
audientia Salamonis bani, tune temporis iudicis curie 
nostre et comitis de Musum» (ÁUO. VI. 441.). — Hóman 
(i. m. 512—3.) 1213-ra teszi. 

2 Wertner : Turul X I X . 1901. 17—8. 
3 Fejér, Cod. dipl. I l l / i . 285. ; Smiciklas, Cod. dipl. 

I I I . 183. — Wertner: Tört . Tár. 1899. 660., 1901. 18., 
Századok X L I I I . 1909. 393. — Hóman (i. m. 500.) Béla 
hívei közt említi 1224 tá ján «az 1213. évi lázadáskor 
Bélát oltalmazó Miska ispán unokáját , Salamon bán fia 
Posât». Ez azonban nem Salamon, hanem Soulum, 
tehát Sólyom fia Pósa volt! 

4 Wertner: Turul X I X . 1901. 17., Századok XLI I I . 
1909- 393-

5 Sol, Sal, — a Saul névből (Csánki: MNy. II . 1906. 
390.). — Azon a vidéken, ahol Sal és a nemzetség birtokos 
volt, van ma Salfölde, Badacsonytomajtól északkeletre. 
A középkorból nem ismerjük, de az 1531-i adólajstrom-
ban Mindszentkál után Salköveskutat találjuk. A XVI. 
század derekán Salkökutja néven szerepel (Pl. Zalavári 
ap. levt. 1213., 2117.). 

de h o g y m i k é p k a p c s o l ó d i k a c s a l á d f á b a , n e m t u d -
j u k . K a r á c s o n y i N a g y A t y u s z fivére fiának vesz i , 
s ez e g y á l t a l á n n e m l e h e t e t l e n , W e r t n e r a z o n b a n 
m é g a z t is k i f o g á s o l j a , h o g y e n e m z e t s é g b e so rozza 
be , 6 p ed ig , m i n t l á t n i f o g j u k , ez k é t s é g t e l e n . 

Sal 
1205—27 

t 1237 előtt 

.1 1 1 . 1 
Eva Weniver Helbrung Agnes 

1221—27 1 2 2 1 — 2 7 1 2 2 1 — 2 7 1221—27 
Hahót nb. 

Búzád fia Búzád 

1205-ben , a m i k o r A t y u s z za l a i i s p á n v o l t , Sa l 
k a r a k ó i i s p á n . N a g y o n v a l ó s z í n ű , h o g y A t y u s z 
p á l y á j á v a l l e n d ü l t fe l fe lé A n d r á s t r ó n r a l é p t é v e l 
az ő p á l y á j a is .7 N é g y l e á n y a vo l t c s a k — É v a , 
W e n i v e r , H e l b r u n g és Ágnes , — s e n e v e k b ő l a z t 
k ö v e t k e z t e t h e t j ü k , h o g y a fe lesége n é m e t a s s z o n y 
vo l t . M i n t h o g y fia n e m v o l t , 1221-ben k i r á l y i enge-
dé ly t k é r t , h o g y j a v a i v a l s z a b a d o n r e n d e l k e z h e s -
sék. L e á n y a i k ö z ü l e k k o r m é g c sak É v a vol t f é r j n é l , 
m é g p e d i g a H a h ó t n e m b e l i B ú z á d fia B ú z á d n á l . 
É r d e k e s , h o g y e n n e k a fiai k ö z ö t t vo l t e g y Sa l s 
egy A t y u s z n e v ű , s ez u t ó b b i n a k fia s z i n t é n 
A t y u s z v o l t . 8 E z e k a n e v e k , v a l a m i n t az , h o g y 
egy b i r t o k á t az a l m á d i a p á t s á g n a k h a g y t a , v i lá -
gosan m u t a t j á k , h o g y e n n e k a n e m z e t s é g n e k a 
t a g j a vo l t . R o k o n á t , I s t v á n z á g r á b i p ü s p ö k ö t 
k é r t e m e g 1227-ben , a m i k o r m á s o d s z o r készü l t 
v é g r e n d e l k e z n i , h o g y k e r e s s e fel s t á m o g a s s a 
t a n á c s a i v a l vég in t ézkedéséné l . A v é g r e n d e l e t i 
t a n ú k köz t o t t vo l t az a l m á d i a p á t is. A v e s z p r é m i 
e g y h á z n a k is t e t t h a g y o m á n y t , s a k á p t a l a n ké ré -
sére I s t v á n p ü s p ö k e r rő l k ü l ö n ok leve l e t á l l í t o t t ki . 
1237-ben m á r n e m é l t . 9 F i a n e m lévén , ága k i h a l t . 

A X I I I . s z á z a d d e r e k á n , 1249-ben , m i n t az 
a l m á d i m o n o s t o r k e g y u r a i s ze r epe lnek Dénes fiai, 
I I . Bánd, F i n t a (Pisze) Dénes és Miske. H o g y 
e z e k n e k a t y j á t , D é n e s t , a k i A t y u s z , M i s k a és Sal 
k o r t á r s a vo l t , h o v a k a p c s o l h a t j u k , n e m t u d j u k , 
de a B á n d és Miske n e v e k a z t m u t a t j á k , h o g y az 
i smer t c s a l á d t a g o k k a l közel i k a p c s o l a t b a n á l l t ak . 

6 Turul XX. 1902. 27. 
7 Szentpétery, i. m. 278. sz. 
8 Karácsonyi, i. m. I I . 123. 
9 Veszprémi kápt . levt. Kál 4., 5. 
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Dénes 

II. Bánd (Finta) Dénes Miske 
1249 1249—76 1249 

III. Bánd Csaba János 
1274—96 1276—1300 1299 — 1300 

(Dénes vagy Miske fia) 

IV. (Vörös) 
Bánd 

1329—42 
I, 

István 
1349-59 

I I . B á n d i s p á n n a k k é t fia v o l t , I I I . Bánd 
i s p á n és Csaba i s p á n . B á n d 1274-ben — b i z o n y á r a 
v a l a m i f o g a d a l m á t b e v á l t a n d ó — H e n r i k a l m á d i 
a p á t t a l e g y ü t t a S z e n t f ö l d r e k é s z ü l t . M i n t h o g y 
a z o n b a n é v e k ó t a e l f og l a lva t a r t o t t a s h a s z n á l t a 
k e g y ú r i m o n o s t o r a b i r t o k a i t , m é g s e m a k a r t i lyen 
l é lekke l z a r á n d o k ú i r a i n d u l n i , s a z é r t v i s s z a a d t a 
az a p á t s á g n a k m i n d a z o k a t a b i r t o k o k a t , a m e l y e k e t 
m i n t m o n d o t t a , őse, az a l a p í t ó A t y u s z b á n a d o t t 
a n n a k . 1 É r d e k e s , h o g y e k k o r m á r n e m t u d t á k , 
h o g y k i v o l t a n e m z e t s é g i m o n o s t o r a l a p í t ó j a , 
s a h í r e s b á n m á r a n n y i r a e l h o m á l y o s í t o t t a a 
n e m z e t s é g r é g i b b t a g j a i n a k az e m l é k é t , h o g y c sak 
ö h o z z á k a p c s o l v a t u d t á k e lképze ln i a n e m z e t s é g i 
m o n o s t o r a l a p í t á s á t . — Vol t egy u n o k a f i v é r ü k is, 
János m e s t e r , e s z t e r g o m i k a n o n o k , a k i t 1299— 
1300-ban e m l í t e n e k o k l e v e l e i n k , m i n t A l m á d i 
C s a b a n e p o s - á t . 2 E z t e h á t D é n e s fia D é n e s v a g y 
Miske fia v o l t . 

A X I V . s z á z a d első é v t i z e d e i b e n t a l á l k o z u n k 
egy B á n d m e s t e r r e l , a k i a h ú s z a s é v e k t ő l a n e g y -
v e n e s évek e le jé ig H e g y e s d v á r v á r n a g y a v o l t , 
s a k i t Vörös Bánd n é v e n e m l e g e t n e k . N e v e , 
h e g y e s d i v á r n a g y s á g a s az a k ö r ü l m é n y , h o g y a 
k i r á l y az a l m á d i a p á t s á g k e g y u r a s á g á t is r á r u h á z t a , 
a z t m u t a t n á k , h o g y ő is e h h e z a n e m z e t s é g h e z 
t a r t o z o t t és I I I . B á n d fia v o l t . 3 R á ke l l a z o n b a n 
m u t a t n u n k e n n e k a f e l t e v é s n e k a nehézsége i r e is. 
V ö r ö s B á n d n a k A j k á n vo l t ősi része , s ez t 1329-ben 
b o c s á t o t t á k n e k i v i s sza a j k a i n e m e s e k , 1335-ben 
p e d i g A j k a i J á n o s s a l és S í ikösdde l l ép egyezségre ; 

1 . . . «per Ogyz banum, prothavum suum, eiusdem 
monasterii fundatorem perpetuo donatis» . . . (Veszprémi 
kápt . levt. K.-Pécsei 9. Garai Miklós 1412-i ítéletlevelé-
ben). 

2 Mon. eccl. Strig. I I . 459.; Hazai okmt. VI. 442. 
3 Hazai okmt. IV. 147., 153. — Mon. eccl. Strig. 

I I I . 510. — Tört. Tár 1889. 536. 

— e z e k n e k az a d a t o k n a k a l a p j á n K a r á c s o n y i az 
A j k a - n e m z e t s é g h e z s o r o l j a V ö r ö s B á n d o t , a n n y i -
v a l is i n k á b b , m e r t e n e m z e t s é g t a g j a i k ö z t 1285-
b e n is s ze repe l e g y B á n d , a k i a z a t y j a l e h e t e t t . 4 

A te l j e s ség k e d v é é r t m e g e m l í t j ü k , a m i K a r á c s o n y i 
figyelmét e l k e r ü l t e , h o g y V ö r ö s B á n d n a k fia István 
m e s t e r v o l t , a k i s z i n t é n v i s e l t e a h e g y e s d i v á r -
n a g y s á g o t . 5 

A X I I I . s z á z a d m á s o d i k f e l ében a n e m z e t s é g n e k 
m é g e g y á g a t ű n i k e l énk , a z o n b a n ez t sem t u d -
j u k az i s m e r t r é g i b b t a g o k t ö r z s é h e z h o z z á k ö t n i , 
p e d i g k é t s é g t e l e n ü l i n n e n á g a z o t t el. 1274-ben 
a z t o l v a s s u k a z a l a m e g y e i D a b r o n y h a t á r j á r á s á -
b a n , h o g y ez h a t á r o s v o l t az A t y u s z n e m b e l i Pé-
ter fia László és G y u r k ó fia A t y u s z f ö l d j é v e l is. E z 

Péter 
I 

László 
1274 

u t ó b b i t i s m e r j ü k ; V I . A t y u s z v o l t ez, a B á n d t ó l 
l e v e z e t h e t ő f ő á g u t o l s ó i s m e r t t a g j a , d e h o g y 
P é t e r k i n e k a fia v o l t , e r r e v o n a t k o z ó l a g c s a k 
t a l á l g a t á s o k r a v a g y u n k u t a l v a . H a a L á s z l ó 
n e v e t n é z z ü k , a k k o r t a l á n az 1223-i o k l e v é l b e n 
sze rép lő Lász ló fia L á s z l ó v a l k ö t h e t j ü k össze , 
m é g p e d i g ú g y , h o g y P é t e r e n n e k a L á s z l ó i s p á n -
n a k a fia v o l t . E b b e n az o k l e v é l b e n L á s z l ó n a k 
első fe l e ségé tő l s z ü l e t e t t fiáról o l v a s u n k ; l e h e t , 
h o g y ez v o l t P é t e r , s így az 1117 -ben sze rep lő 
Miska i s p á n e g y i k fiának á g a l e n n e ez. 

László 
1223 

i. N. 
2. — Bona, 

Vencel leánya 
I 

László 
1223 

P é t e r i s p á n fia Lász ló i s p á n , t o v á b b á F i n t a 
D é n e s és I I . B á n d fiai, C s a b a és B á n d , 1 2 7 6 - b a n 

4 Karácsonyi, i. m. I. 84. 
5 1349-ben a nádor megbírságolta, mert nem jelent 

meg a Veszprém vármegye részére t a r t o t t közgyűlésen 
(Anjoukori okmt. V. 285.). A királynak egy szentgáli 
jobbágya emelt panaszt ellene, mert Verestón 14 márká t 
érő holmiját vi t te el erőszakkal. Ezt azért emlí t jük meg, 
mert Verestó, mint az almádi apátság alapítóleveléből és 
Sal comes végrendeleteiből tud juk , a nemzetségnek ősi 
birtoka volt! — Is tván 1359-ben hegyesdi várnagy volt 
(Zala m. okit. I. 601.). 
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e l a d t á k S z e n t m i k l ó s v á r u k a t B e n e d e k e s z t e r g o m i 
é r s e k n e k és fivéreinek. A v á r t u l a j d o n k é p G y u r k ó 
fia V I . A t y u s z é v o l t , a z o n b a n , m i n t az ok levé l -
b e n o l v a s s u k , h ű t l e n s é g e m i a t t e l v e s z t e t t e , s a 
k i r á l y B e n e d e k n e k a d o m á n y o z t a . M i u t á n A t y u s z -
n a k n e m v o l t ö rököse , j ó s z á g a i — k ö z t ü k e v á r is 
— a m á s i k á g r a s z á l l t a k v o l n a , ú g y h o g y a n e m z e t -
ség e m l í t e t t t a g j a i t u l a j d o n k é p c s u p á n a v á r h o z 
v a l ó j o g u k a t a d t á k el. — K a r á c s o n y i a m a g y a r 
n e m z e t s é g e k r ő l szóló m u n k á j á b a n f e l h a s z n á l t a 
e n n e k az o k l e v é l n e k az a d a t a i t , a h a m i s o k l e v e -
l e k k e l fog la lkozó , k é s ő b b m e g j e l e n t m u n k á j á b a n 
a z o n b a n h a m i s n a k m o n d o t t a , m e r t a f e h é r v á r i 
p r é p o s t és a z a l a i i s p á n n e m az v o l t 1276 -ban , 
a k i k e t az ok levé l e m l í t . Az ok levé l 1 í r á s a ké t ség -
t e l e n ü l g y a n ú s ; k issé b i z o n y t a l a n o k a v o n á s a i , 
m i n t azé a kézé, a m e l y v i g y á z a t t a l i gyeksz ik 
m á s o l n i . D e az is b i z o n y o s , h o g y n e m s o k k a l 
k é s ő b b i í ró m u n k á j a , m e r t d u c t u s a e r r e a k o r r a 
m u t a t , s így az o k l e v é l b e n o l v a s h a t ó a d a t o k a t 
v a l ó d i a k n a k f o g a d h a t j u k el, m e r t a h a m i s í t á s 
i d e j é b e n m é g b i z o n y á r a élő k o r t á r s a k k ö n n y e n 
n y o m á r a j ö h e t t e k v o l n a az ü g y e t l e n h a m i s í t á s n a k . 

A m i k o r P a u l e r G y u l a s o r r a v e t t e m u n k á j á -
b a n a z o k a t , a k i k r e A n d r á s k i r á l y az o r s zág ügye i t 
b í z t a , m í g ő k e r e s z t e s h a d j á r a t á r a i n d u l t , m e g -
e m l í t i A t y u s z b á n t is s ez t í r j a ró l a : «. . . k i r á l y i 
o r s z á g b í r ó A g y a s z (Oghuz) v o l t , g a z d a g d u n á n -
tú l i , V e s z p r é m b e n , Z a l á b a n , V a r a s d b a n b i r t o k o s 
ú r i e m b e r , a b a l a t o n m e l l é k i m o n o s z l a i n e m e s e k 
közü l , a k i k n e k fő f é szke a z a l a m e g y e i K á l i vö lgy , 
Monosz ló v i d é k e v o l t , s k ö z ü l ü k s z á r m a z o t t a 
h o n f o g l a l ó m o n d á k egy ik hőse , a vé res , k e g y e t l e n 
V é r - B u l c s u (Werbu lchu)» . A j e g y z e t e k b e n a r r a az 
1296-i ok l evé l r e u t a l , a m e l y a r r ó l szól, h o g y az 
A t y u s z b á n n e m z e t s é g é b ő l v a l ó C s a b a és B á n d 
ká l i f ö l d j ü k e t e l a d t á k Monosz la i Saul fia G e r g e l y 
m e s t e r n e k , «cognato eo rum». 3 M i n t h o g y v i szon t 
ez a S a u l fia G e r g e l y m e s t e r e g y 1292-i ok levé l 
b i z o n y s á g a s ze r in t r o k o n a vo l t L a d o m é r é r sek -
n e k consanguineus-a, — e g y 1297-i ok levé l s ze r in t 
nepos-a — G e r g e l y fia E g y e d p e d i g 1317-ben 
m i n t «de g e n e r e Monozlo» e m l í t t e t i k , K n a u z az t 
k ö v e t k e z t e t t e , h o g v L a d o m é r é r s e k is e n e m b ő l 

1 Magy. orsz. levt. Dl. 957. = ÁUO. IX. 158. 
2 Pauler Gy., A magyar nemzet története az Árpád-

házi királyok alat t . II2 . Bpest, 1899. 58., 497. 

va ló v o l t , s c s a l á d j á n a k e lőke lőségé t az b i z o n y í t j a , 
h o g y r o k o n a i , C s a b a és B á n d , A t y u s z b á n n e m z e t -
ségből s z á r m a z t a k («de g e n e r e O g h u z b a n i , e r g o 
a Barone r egn i descend i s se d i can tu r» ) . 3 

A Monoszló n e m z e t s é g k ő r ö s m e g y e i , Z a l á b a n 
n e m is v o l t b i r t o k o s , s K a r á c s o n y i s e m e m l í t i e 
n e m n é l L a d o m é r é r s e k e t , ső t az A j k a g e n u s 
t á r g y a l á s á n á l r á m u t a t K n a u z t é v e d é s é n e k o k á r a 
is : «Téved K n a u z , m i d ő n L a d o m é r t a Monosz ló -
n e m z e t s é g b ő l s z á r m a z t a t j a , m e r t Sau l f ia G e r g e l y t 
és E g y e d f i a G e r g e l y t e g y n e k veszi».4 

W e r t n e r a V á z s o n y n e m z e t s é g n é l so ro l j a fel 
az a l m á d i m o n o s t o r k e g y u r a i t : O c h u z b á n á g á t 
és a m o n o s z l a i á g a t , ide s o r o z v á n L a d o m é r é r s e k e t 
is, — s k ü l ö n t á r g y a l j a az O g h u z - n e m z e t s é g e t . 5 

H o g y m i l y e n a l a p o n t e t t e ez t , a z t o t t n e m f e j -
t e t t e k i b ő v e b b e n , a z o n b a n k i t é r t e r r e «Ladomér 
e s z t e r g o m i é r sek s z á r m a z á s a » c í m ű c i k k é b e n . 6 

M i n t h o g y egy 1292-i ok levé l sze r in t Mencshe ly i 
Móric és Monoszló i Ge rge ly L a d o m é r é r s e k n e k 
r o k o n a i v o l t a k (consanguinei), — G e r g e l y e g y 
1297-i ok levé l s ze r in t u n o k a ö c c s e (nepos), — 
m i n t h o g y t o v á b b á az A t y u s z b á n n e m z e t s é g é b ő l 
v a l ó C s a b a i s p á n 1296-ban a z t m o n d j a Gerge ly rő l , 
h o g y az ő r o k o n a , — a z t k ö v e t k e z t e t t e , h o g y 
L a d o m é r é r s e k r o k o n a vo l t C s a b á n a k . E z t m e g 
is t e h e t t e . D e ő t o v á b b m e n t , s m i v e l az e m l í t e t t 
Mencshe ly i Móricró l k é t s é g t e l e n ü l t u d j u k , h o g y 
a V á z s o n y n e m z e t s é g n e k t a g j a vo l t , a f e n t i e k b ő l 
a z t k ö v e t k e z t e t t e , h o g y ide s o r o z a n d ó k C s a b a és 
r o k o n a i is! H o z z á t e t t e a z o n b a n , h o g y «ezt egye-
lőre a p o d i k t i k u s h a t á r o z o t t s á g g a l n e m á l l í t -
h a t j u k , h i sz ' a z t s em t u d j u k m é g b i z t o s a n , v á j j o n 
Monoszlói Gerge ly az é r s e k fivérének v a g y n ő v é r é -
n e k a fia». T u l a j d o n k é p u g y a n e z t m o n d t a m á r 
K a r á c s o n y i is, a m i k o r ú g y v é g e z t e a V á z s o n y 
n e m r ő l szóló i s m e r t e t é s é t , h o g y a r o k o n s á g r é v é n 
s o r o z h a t n a u g y a n m é g ide egyes s z e m é l y e k e t , de 

3 Mon. eccl. Strig. I I . 100—1. 
4 I . m. II . 377., I. 83. ; Wertner: Turul XXVI . 

1908. 86. 
5 Magyar nemzetségek a XIV. század közepéig II . 

1892. 380. skv. 11. — Sőt ide sorozza és Atyusz bán 
a ty jának teszi meg azt az Ogguz-t, aki 1151 k. a szent-
mártoni apát dispensatora volt. «Miután a Vázsony-nem-
zetség többnyire Zala és Veszprém megyében birtokolt, 
több mint valószínű, hogy Atyusz, a pannonhalmi apát 
pénztárnoka, Atyusz bánnak az atyja»!? (Turul XVII , 
1899. 176. ; X I X . 1901. 16.). 

6 Turul XXVI . 1908. 86. 
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n e m a k a r j a a v a l ó t a v a l ó t l a n n a l ö s s z e k e v e r n i a 
b i z o n y t a l a n t a p o g a t ó d z á s k ö z b e n . 1 

I g a z a is v o l t . W e r t n e r f e l t e v é s e n a g y o n b i z o n y -
t a l a n a l a p o n áll , és m a j d n e m b i z o n y o s n a k v e h e t -
j ü k , i s m e r v e m o s t m á r az A t y u s z n e m z e t s é g le-
s z á r m a z á s á t , h o g y c s a k n ő á g i r o k o n s á g r ó l l e h e t e t t 
i t t szó , s így az A l m á d i a k s e m m i k é p s em soroz -
h a t o k a V á z s o n y n e m h e z ! 3 

E g y e lőke lő n e m z e t s é g n e k az é l e t e e l e v e n e d e t t 
m e g n a g y v o n á s o k b a n e l ő t t ü n k az i s m e r t e t e t t 
a d a t o k t ü k r é b e n . L e g r é g i b b m ú l t j á r ó l u g y a n 
s e m m i t s e m t u d u n k , c s a k a m i t az A t y u s z n é v 
m o n d n e k ü n k , — de a X I . s z á z a d v é g é n e l énk 
t á r u l ó g a z d a g s á g á b ó l k ö v e t k e z t e t h e t ü n k a r r a , 
h o g y va ló sz ínű l eg r é g ó t a n a g y o b b s z e r e p e t j á t -
s z o t t . 

É r d e k e s e n s z e m l é l h e t j ü k t ö r t é n e t é b e n egy 
n e m z e t s é g n e k a k i a l a k u l á s á t , s K a r á c s o n y i is é p 
ezzel i l l u s z t r á l j a m u n k á j a b e v e z e t é s é b e n a z t a 
m e g á l l a p í t á s á t , h o g y a genus j e lzés t u l a j d o n k é p 
az e g y k ö z ö s ő s a p á t ó l e r e d ő v é r r o k o n c s a l á d o k n a k 
g y ű j t ő n e v e s m e g k ü l ö n b ö z t e t ő je le v o l t c s u p á n . 
K i v á l ó t a g j a i t i s m e r j ü k a X I I . s z á z a d v é g é t ő l 
k e z d v e , a m i k o r p e d i g m á r h a s z n á l j á k o k l e v e l e i n k 
a de genere m e g j e l ö l é s t , de egészen 1274-ig n e m 
t a l á l k o z u n k ve le e n n é l a n e m z e t s é g n é l . Az e k k o r 
f e l t ű n ő «de g e n e r e Ochuz» a l a p j á n v a l a m e l y i k rég i 
A t y u s z r a g o n d o l n á n k , m i n t a n e m z e t s é g ő s a t y j á r a , 
de 1296 -ban v i l á g o s a n A t y u s z bán n e m z e t s é g é r ő l 
be szé l e g y ok l evé l : «de g e n e r e O c h u z bani» . 
K é t s é g t e l e n t e h á t , h o g y ő a n e m z e t s é g n e k n é v -
a d ó j a , a k i n e k h í r e a s z á z a d m á s o d i k f e l é b e n m á r 
a k k o r a v o l t , h o g y o l y a n n e m z e t s é g t a g o k is ő s ü k -
n e k , « p r o t h a v u s » - u k n a k t e k i n t e t t é k , a k i k n e m 
tő le s z á r m a z t a k le, s n e k i t u l a j d o n í t o t t á k a n e m -
ze t ség i m o n o s t o r a l a p í t á s á t is. É r d e k e s , h o g y 
m i n d e n n e k e l l enére u g y a n e z az 1274-i ok levé l 
I I I . B á n d r ó l a z t m o n d j a , h o g y az Almád n e m b ő l , 
«de g e n e r e A l m á d » va ló . K ü l ö n b e n a X I I I . s z á z a d 
végén A Imádiakna.k is n e v e z i k e n e m z e t s é g t a g -
j a i t ! 

S a j n o s , t e l j e s t á j é k o z a t l a n s á g b a n v a g y u n k a 
felől , h o g y m i é r t s m i m ó d o n h a n y a t l o t t le o ly 

1 I. m. I I I . i . 133. 
2 Hóman a I I . András főtisztviselőit feltűntető össze-

állításban (i. m. I3. 512—3.) —bizonyára Wertner nyomán 
— Vázsony-nembelinek ír ja Atyusz bánt s e nemzetség 
többi ekkor szereplő tagjá t . 

g y o r s a n a n n y i r a , h o g y a X I V . s z á z a d e l e j én m á r 
n e m is h a l l u n k ró l a? ! Az a t é n y , h o g y az a l m á d i 
a p á t 1282-ben a r r ó l p a n a s z k o d i k , h o g y a h e t v e n e s 
és n y o l c v a n a s é v e k s ú l y o s z a v a r a i k ö z t — g o n -
d o l j u n k c s a k a v e s z p r é m i e g y h á z p u s z t u l á s á r a 
1276-ban ! — az a p á t s á g m a j d n e m t e l j e s e n t ö n k r e -
m e n t , a z t m u t a t j a , h o g y a k e g y u r a i n e m v o l t a k 
elég e r ő s e k a h h o z , h o g y m e g v é d j é k ; — ső t t u d j u k , 
h o g y m a g u k is e l ő s e g í t e t t é k ez t , m e r t l á t t u k , h o g y 
m a g a B á n d i s p á n v o l t az , a k i a h e t v e n e s é v e k 
e l e j én l e f o g l a l t a m a g á n a k s h a s z n á l t a a m o n o s t o r 
r ég i b i r t o k a i t . Ú g y l á t s z i k , s züksége is v o l t e r r e , 
m e r t k ü l ö n b e n C s a b a és B á n d n e m a d t á k v o l n a 
el 1288 -ban s zepezd i f ö l d j ü k e t , 1296 -ban p e d i g 
k á l v ö l g y i b i r t o k u k e g y r é szé t . 

L e h e t , h o g y az u t o l s ó i s m e r t t a g o k b a n k i h a l t 
e n e m z e t s é g , a z é r t t ű n i k ú g y el e g y s z e r r e a X I V . 
s z á z a d e l e j én . D e h a V ö r ö s B á n d is m é g e n n e k a 
n e m z e t s é g n e k a t a g j a v o l t , a k k o r is a z ő h e g y e s d i 
v á r n a g y s á g a s az a k ö r ü l m é n y , h o g y az a l m á d i 
a p á t s á g k e g y u r a s á g a a X I V . s z á z a d e l e j é n m á r 
a k i r á l y k e z é b e n v a n , a z t b i z o n y í t a n á k , h o g y 
e rősen l e h a n y a t l o t t , s c s a k B á n d d a l e m e l k e d e t t 
fe l m e g i n t k i s i dő re , a k i n a g y o b b a d o m á n y o k a t 
k a p o t t K á r o l y R ó b e r t t ő l . 

* 

Az a László i s p á n , a k i a z a l á b b k ö z ö l t 1223-i 
o k l e v é l b e n sze repe l , ú g y l á t s z i k , e k k o r n ő s ü l t m e g 
m á s o d s z o r . H o g y e lső fe lesége k i v o l t , n e m t u d j u k ; 
c s a k a n n y i d e r ü l k i az o k l e v é l b ő l , h o g y e t t ő l e g y 
fia m a r a d t . M á s o d i k fe lesége Bona a s s z o n y , 
Vencel l e á n y a v o l t , s 1 2 2 3 - b a n a z é r t j e l e n t m e g 
s ó g o r á v a l , A n d r á s s a l e g y ü t t a t y a f i a i , A t y u s z , 
Mi ska és Sa l i s p á n o k e l ő t t , h o g y e l ő a d j a e l ő t t ü k , 
m i k é p r e n d e l k e z e t t fe lesége j a v á r a . P a b a r b i r t o k a 
fe lé t 3 a d t a n e k i összes t a r t o z é k a i v a l , a m a l m o k -
ka l , s z a b a d o s o k k a l és s z o l g á k k a l , a z o n b a n b izo -
n y o s k i k ö t é s e k k e l . H a L á s z l ó e l ő b b h a l n a el, 
ö z v e g y e é l e t e végé ig b í r j a P a b a r t , s f ia v a g y fiai 
n e m k é n y s z e r í t h e t i k e b b e n o s z t á l y r a . H a el 

3 A másik felét még a ty j a az almádi apátságnak 
adta. —Pabar első említését I s tván 1164-i végrendeleté-
ben találjuk, aki három szabadost és két pecért hagyot t 
i t t unokaöccsének. Sajnos, a XIV. századig nem hallunk 
róla, ekkor pedig már idegen birtokosok kezén van. Ma 
puszta Tapolcától keletre. Mint az oklevelekből lá t juk, 
a Lesence vize mellett feküdt és határos volt Uzsával. 
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a k a r n á a d n i , c s a k e n n e k v a g y e z e k n e k a d h a t j a el. 
E z e k n e k t e h á t — s e g y b e n a s z i n t é n c s a l á d t a g n a k 
t e k i n t e t t n e m z e t s é g i m o n o s t o r n a k — e lővé te l i 
j o g o t b i z t o s í t ; e z e k e t v a l a m e l y i k h i t e l e s h e l y e lő t t 
ke l l m e g k í n á l n i a ö z v e g y é n e k , s c s a k h a ezek n e m 
t a r t a n a k r á i g é n y t , a d h a t j a el m á s n a k . E b b e n az 
e s e t b e n h a g y h a t j a a z t e g y e d ü l az ő é d e s f i á n a k 
is a n é l k ü l , h o g y m o s t o h a fiát is r é s z e l t e t n i e 
ke l l ene a b b a n . H a n e m él ezze l a j o g á v a l , t e h á t 
s e m el n e m a d j a , s e m n e m h a g y j a s e n k i n e k s e m , 
a k k o r a b i r t o k L á s z l ó a t y a f i a i r a szá l l v i s s za . E z t 
u g y a n n e m m o n d j a k i h a t á r o z o t t a n , de v i l á g o s 
a b b ó l , h o g y h a n g s ú l y o z z a , h o g y «ad v i t e sue 
t e r m i n u m » b í r j a a z t t e l j e s e n , s e r r e m u t a t az a 
k i k ö t é s e is L á s z l ó n a k , h o g y h a fe lesége e l ő b b 
h a l n a el, ez a b i r t o k visszaszáll r á . T e l j e s t u l a j d o n -
jogga l , m i n d e n k o r l á t o z á s n é l k ü l az övé v o l t 
a z o n b a n a «familia», a s z a b a d o s - és szo lganépség , 
v a l a m i n t M o c h u d szo lga m a l m a h ú s z h o l d fö ldde l . 
H a n g s ú l y o z t a a z o n b a n Lász ló i s p á n , h o g y ezeke t 
— t e h á t a s zo lgák és a m a l o m é r t é k é t — n e m 
s z a b a d b e s z á m í t a n i a b b a a száz m á r k á b a , a m e l y 
az o r s z á g o s s z o k á s s z e r i n t «pro sponsa l ibus» j á r a 
n e m e s l e á n y o k n a k . 

Lász ló i s p á n , m i n t az o k l e v é l b e n o l v a s s u k , 
a z é r t j e l e n t m e g a t y a f i a i e l ő t t , m e r t «de s p o n s a l i b u s 
u x o r i s sue . . . d i s p o n e r e dec rev i s se t» . T u d j u k , 
h o g y a sponsalia k i f e j ezés , a m e l y e r e d e t i l e g el-
j e g y z é s t , m a j d h á z a s s á g o t is (sponsalia de juturo, 
sponsalia de praesenti) j e l e n t e t t , n á l u n k h a s z n á -
l a t o s vo l t a k ü l ö n b e n res paraphernales k i f e jezésse l 
j e lö l t j e g y a j á n d é k r a i s . 1 H i t b é r j e l en t é s se l a z o n -
b a n s o h a s e m f o r d u l elő e m l é k e i n k b e n , k i z á r t 
t e h á t az o l y a n m a g y a r á z a t , h o g y sze rződéses 
h i t b é r m e g á l l a p í t á s á r ó l l e t t v o l n a i t t szó, a n n y i v a l 
is i n k á b b , m e r t k é t s é g t e l e n az is, h o g y a m á s o d i k 
a l k a l o m m a l hitbér j e l e n t é s b e n h a s z n á l t a ez t ok -
l e v e l ü n k f o g a l m a z ó j a , m i n t m a j d l á t n i f o g j u k . 

Lász ló i s p á n a j á n d é k o z á s i t é n y e n e m h a l á l -
e s e t r e szóló a j á n d é k o z á s s e m , m e r t h i sz ' a b i r t o k , 
m i n t l á t t u k , r ö g t ö n á t m e n t B o n a a s s z o n y b i r t o -
k á b a ; — n e m is vo l t e g y s z e r ű h á z a s t á r s a k köz t i 
a j á n d é k o z á s , m e r t h a n g s ú l y o z z a Lász ló i spán a z t , 
h o g y «pro sponsa l ibus» r e n d e l k e z i k , t e h á t a n n a k 

1 Illés J., A magyar házassági vagyonjog az Árpádok 
korában. Bpest, 1900. 34—5. — Legkorábbi adatok : 
1243., 1244., 1254. «dotem et sponsalia» (Hazai okmt. 
IV. 31., VI I I . 426., 59.) ; 1255. «pro dote et sponsalibus» 
(N. Múz. levt. Ta.). 

a h á z a s s á g g a l v a l a m i f é l e k a p c s o l a t b a n ke l l e t t 
l enn ie . L e h e t e t t - e a z o n b a n v a l ó b a n jegy ajándék, 
a m i n t a sponsalia n é v a l a p j á n g o n d o l h a t n ó k ? ! 

A z t h i s s z ü k , h o g y Lász ló i s p á n m o s t , 1223 -ban 
n ő s ü l t m e g m á s o d s z o r , s ezzel k a p c s o l a t b a n j ö t t 
l é t r e ez az a j á n d é k o z á s i sze rződés . Az e s k ü v ő n 
o t t v o l t a k az a t y a f i a i , az e lőke lő r o k o n s á g , k ö z t ü k 
a h í r e s A t y u s z , Mi ska és Sal is, s ez t az a l k a l m a t 
f e l h a s z n á l v a r e n d e l k e z e t t e l ő t t ü k . A fe leségének 
t ö r v é n y e s e n j á r ó h i t b é r e n s a b i z o n y á r a g a z d a g 
j e g y a j á n d é k o n fe lü l is a k a r t k e d v e s k e d n i nek i , 
a z é r t a d t a n e k i m é g ezt a b i r t o k o t is. H a n g s ú l y o z t a 
a z o n b a n , h o g y ez n e m é r i n t i a fe lesége t ö r v é n y e s 
h i t b é r é t , a száz m á r k á t , n e h o g y h a l á l a u t á n az 
ö rököse i a b i r t o k v a g y a szo lgák s a m a l o m é r t é k é t 
a b b a b e t u d n i i g y e k e z z e n e k a z é r t , h o g y az ő 
ö r ö k r é s z ü k e t a n n y i v a l k e v e s e b b t e r h e l j e . E n n e k 
az a j á n d é k o z á s n a k az i d ő p o n t j á t s a k ö r ü l m é -
n y e i t t e k i n t v e k é t s é g t e l e n , h o g y az m i n d a j egy-
a j á n d é k k a l , m i n d p e d i g a M o r g e n g a b é v a l m u t a t 
v a l a m i f é l e r o k o n v o n á s o k a t , m e r t n a g y o n va ló-
sz ínű , h o g y m i n t e m l í t e t t ü k , a h á z a s s á g g a l k a p -
c s o l a t b a n j ö t t l é t r e . 2 

B i z o n y o s t e k i n t e t b e n n a g y o n h a s o n l ó e s e t e t 
i s m e r ü n k u g y a n e b b ő l az időbő l . S z a t m á r fia 
Miklós 1237-ben a h a l á l o s á g y á n ú g y r e n d e l k e z e t t , 
h o g y b i z o n y o s h á z a i t f ö l d j e i t , s t b . a f e l e ségének 
h a g y t a . H a n g s ú l y o z t a a z o n b a n k é t s z e r is, h o g y 
n e m a h i t b é r e f e j é b e n a j á n d é k o z t a n e k i a z o k a t , 
h a n e m a z é r t , m e r t sú ly o s b e t e g s é g é b e n n a g y 
o d a a d á s s a l g o n d o z t a ő t , s n y o m a t é k o s a n k é r t e 
r o k o n a i t , a k i k r e m a j d a j ó szága i m a r a d n a k , h o g y 
ezen a c í m e n s e m m i t se s z á m í t s a n a k le a h i t -
bé rébő l , h a n e m t e l j e s ö s szegében fizessék k i a z t 
n e k i . 3 

H á z a s s á g i v a g y o n j o g u n k a t i l le tőleg n a g y o n 
é r d e k e s az , a m i t ez ok levé l a h i t b é r r ő l m o n d , h o g y 
t . i. a n e m e s e k l e á n y a i n a k száz m á r k a j á r h i t -
b é r ü k f e j é b e n . I l lés József a r e n d e l k e z é s é r e ál ló 
a d a t o k a l a p j á n az Á r p á d - k o r r a v o n a t k o z ó l a g a r r a 
az e r e d m é n y r e j u t o t t , h o g y a t ö r v é n y e s h i t b é r 
n a g y s á g á t m i n d e n egyes e s e t b e n k ü l ö n á l l a p í t o t t á k 
m e g a f é r j és a n ő t á r s a d a l m i á l l á s á h o z és v a g y o n i 
á l l a p o t á h o z m é r t e n ; r á m u t a t o t t a z o n b a n a r r a , 
h o g y f e l b u k k a n n a k m á r a W e r b ő c z y - f é l e dos 
legitima-nak e lső n y o m a i is, m e r t a t ö r v é n y e s 

2 Illés, i. m. és Schaurek R., A hitbér. Pécs, 1917. 
3 Fejér, Cod. dipl. IV/1 77. 
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h i t b é r t a r á n y l a g l e g t ö b b s z ö r 50 m á r k á b a n szolgál -
t a t j á k k i . 1 

E l k e r ü l t e k u t a t ó i n k figyelmét,2 h o g y v a n a 
H á r m a s k ö n y v n é l s o k k a l k o r á b b i e m l é k ü n k , a m e l y 
h a t á r o z o t t a n m e g m o n d j a , h o g y a t ö r v é n y e s h i t b é r 
összege 100, i l l e tve 50 m á r k a v o l t . A n n a k a N a g y 
L a j o s - k o r a b e l i f o r m u l a g y ü j t e m é n y n e k , a m e l y e t 
K o v a c h i c h a d o t t ki , az ö s szeá l l í t ó j a az eg r i s z e n t -
s z é k n e k egy h á z a s s á g i v a g y o n j o g i p e r b e n k i a d o t t 
ok l eve l éhez m a g y a r á z a t o k a t f ű z v e ez t í r j a : H a 
n e m e s l e á n y k ö z ö n s é g e s n e m e s h e z s n e m b á r ó h o z 
m e g y nőü l , a k k o r az o r s z á g s z o k á s a s z e r i n t 50, 
a b á r ó fe lesége p e d i g 100 m á r k á t k a p az u r a 
ö r ö k ö s e i t ő l ; r é sz l e t e sen k i f e j t i a z u t á n , h o g y h a a 
f é r j n e k ez összegné l n a g y o b b v a g y o n a v a n , a k k o r 
ez a s z a b á l y áll m e g , h a a z o n b a n k e v e s e b b , a k k o r 
c s ak a b i r t o k é r t é k é i g ál l f e n n a n ő k k ö v e t e l é s e . 
Megeml í t i a z t is, h o g y a b i r t o k o k becs lése ú g y 
t ö r t é n i k , h o g y egy eke f ö l d e t h á r o m m á r k á r a 
b e c s ü l n e k , — n e m ú g y , m i n t a l e á n y n e g y e d n é l , 
a h o l a f ö l d e k f o r g a l m i é r t é k é t k e l l e t t a l a p u l v e n n i . 3 

E z a h á r o m m á r k a az a közbecsű-szerinti é r t é k e 
v o l t egy ek e f ö l d n e k , a m e l y e t az 1298 : 68. t . - c . 
is m e g e m l í t m á r , s a m e l y r ő l a H á r m a s k ö n y v b e n is 
o l v a s u n k (I. R . 133. c.), v a g y i s az az egész k ö z é p -
k o r o n á t g y a k o r l a t b a n v o l t . O k l e v e l ü n k n e k ez a 
része t e h á t igen b e c s e s a d a l é k H á r m a s k ö n y v ü n k 
f o r r á s k r i t i k á j á h o z is, m e r t m u t a t j a , h o g y W e r -
b ő c z y n e k i d é z e t t t é t e l e a k o r a i Á r p á d - k o r b a m e g y 
v i s s za . 

É r d e k e s ezzel k a p c s o l a t b a n az o k l e v é l n e k a 
«filie nobilium» k i fe jezése . I g a z , h o g y a h i t b é r , — 
m i n t az e m l í t e t t X I V . s z á z a d i f o r m u l a - g y ü j t e -
m é n y és a H á r m a s k ö n y v is m o n d j a , — « s e c u n d u m 
s t a t u m e t d i g n i t a t i s m a r i t o r u m p r a e e m i n e n t i a m » 
v á l t o z o t t , s a «consor tes b a r o n u m » v a g y «rel icta 
ba ron i s» k a p t a k 100 m á r k á t , k é t s é g t e l e n , h o g y 
o k l e v e l ü n k í r ó j a is ez t a k a r t a k i f e j e z n i , s n e m a r r a 
g o n d o l t , h o g y a l e á n y t á r s a d a l m i á l l á s á h o z iga -
z o d i k a h i t b é r n a g y s á g a . A h a n g s ú l y t u l a j d o n -
k é p p e n a «nobi l ium» szón v a n ! T u d j u k , h o g y a 

1 1. m. 18., 22. 
2 Timon idézi ugyan a házassági vagyonjoggal fog-

lalkozó fejezetben (Magyar alkotmány- és jogtörténet. 
Bpest, 1917. 335.), de csupán a Hármaskönyv idézett 
címe mellett s nem veszi észre nagy jelentőségét a hitbér 
története szempontjából! 

3 Kovachich, M. G., Formuláé solennes styli. Pest-
hini, 1799. 126. 

nobilis k i f e j ezé s , a m e l y S z e n t Lász ló k o r á b a n 
t ű n i k fel , e r e d e t i l e g a k i r á l y k í s é r e t e , a legelő-
k e l ő b b n a g y b i r t o k o s r é t e g je lö lésére szo lgá l t s  
egészen a X I I . s z á z a d u t o l s ó h a r m a d á i g á l t a l á b a n 
e g y e n l ő é r t e l e m b e n h a s z n á l t á k a t ö b b i f ő m é l t ó -
s á g o t je lö lő k i f e j e z é s e k k e l . A z t f e j ez i k i t e h á t i t t , 
a m i r e a z u t á n a X I I I . s z á z a d e l e j é t ő l k e z d v e m i n d 
g y a k r a b b a n e l ő f o r d u l ó baro k i f e j e z é s t h a s z n á l t á k . 
Igaz , h o g y a nobilis k i f e j e z é s I I I . B é l a a l a t t m á r 
c s a k e g y s z e r f o r d u l elő, 1181 -ben , s a k k o r is m á r 
c s ak m i n t az a l a c s o n y a b b t á r s a d a l m i r é t e g m e g -
je lö lő je é p a princeps-szel s z e m b e n , 4 d e az o k l e v é l -
n e k az í r á s a t a n ú s á g a s z e r i n t is i d ő s e b b f o g a l m a -
z ó j a m é g e b b e n a r é g e b b i é r t e l e m b e n h a s z n á l t a . 
T a l á l u n k e r r e m á s p é l d á t is e z e k b ő l az é v e k b ő l . 
A m i k o r J o l á n t a k i r á l y n é f e l e ségü l a d t a u d v a r -
h ö l g y é t , az e m l í t e t t Al í sz t , B a t i s z i s p á n h o z , e h h e z 
az előkelő m a g y a r ú r h o z , s a k i r á l y 1220 -ban m e g -
a d o m á n y o z t a ő t , a k i r á l y i o k l e v é l b e n a z t o l v a s s u k , 
h o g y «cu idam e x r e g n i nobilibus . . . t r a d i d i t in 
u x o r e m » . 5 

* 

Az 1223-i ok levé l , m i n t b e v e z e t é s ü n k b e n eml í -
t e t t ü k , e g y i k l e g k o r á b b i m a g á n o k l e v e l ü n k , s így 
e b b ő l a s z e m p o n t b ó l is é r d e k e s . Az ok levé l i r á n t i 
é r z é k e l t e r j e d é s e s a p e c s é t n e k e g y r e n a g y o b b 
s ze r epe és j e l e n t ő s é g e e r e d m é n y e z t é k az t a X I I I . 
s z á z a d e l e j én , h o g y b á r h i t e l e s h e l y e i n k k i a l a k u l á s a 
s m ű k ö d é s e is e k k o r i n d u l m e g , m a g á n s z e m é l y e k 
is k e z d e n e k k i a d n i o k l e v e l e k e t , o l y a n o k is, a k i k -
n e k p e c s é t j e n e m v o l t h i t e l e s n e k t e k i n t h e t ő . 6 

Az ok levé l k iá l l í tó i , Lász ló i s p á n n a k a t y a f i a i , 
e lőke lő f é r f i a k v o l t a k : A t y u s z n a g y m é l t ó s á g o k a t 
t ö l t ö t t b e , s h a h e l y e s e k f e n t i m e g á l l a p í t á s a i n k , 
Miska is ; Sá l ró l is t u d j u k , h o g y i s p á n i t i s z t e t 

4 Szilágyi L.: Századok L X I . 1937. I3-. 2 I - — 
«(A királyi) kíséretnek a tag ja i t nevezik . . . a X I I . 
században általánosabban — így Anonymus is — nobi-
lisoknak, de még használatosabb a comes, ispán meg-
nevezés. Aktív szerepe még a X I I I . század elején is csak 
ennek a kis csoportnak van ; még akkor is, az arany-
bulla idejében is, e nobilis elnevezés csak reájuk vonat-
kozik» (Mályusz E., A karizmatikus királyság : Társa-
dalomtudomány XIV. 1934. 160). 

5 Fejér, Cod. dipl. I I I /1 . 285. 
6 Szentpétery L., Magyar oklevéltan. Bpest, 1931. 

149. — Kumorovitz B. L., Az authentikus pecsét : Turul 
L. 1936. ; Guoth K., Az okleveles bizonyítás kifejlődése 
Magyarországon. Bpest, 1936. 
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v i se l t . L e h e t e t t t e h á t p e c s é t j ü k , f ő k é p A t y u s z -
n a k és M i s k á n a k . Az ok l evé l pecsé t e i , s a j n o s , el-
v e s z t e k , de a h á r t y á n l á t h a t ó k é t b e v á g á s az t 
m u t a t j a , h o g y f e l h a j t á s n é l k ü l két pecsé t f ü g g ö t t 
r a j t a , v a l ó s z í n ű l e g A t y u s z é és Mi skáé . H o g y a ké t 
b e v á g á s n e m egy p e c s é t n e k k é t á g o n v a l ó fel-
f ü g g e s z t é s é r e szo lgá l t , a z t a c o r r o b o r a t i o f o r m u l á j a 
m u t a t j a , a m e l y így h a n g z i k : asigillorum nostrorum 
m u n i m i n e d i g n u m d u x i m u s r o b o r a n d u m » . 

Lász ló i s p á n i n t é z k e d é s é h e z e légséges v o l t az 
a t y a f i a i n a k p e c s é t j é v e l m e g e r ő s í t e t t ok levé l , m e r t 
h i s zen n e k i c s a k a r o k o n a i n a k a be l eegyezésé re 
v o l t s züksége , h o g y a f e l e ségének j u t t a t o t t a j á n d é k 
s o r s á t b i z t o s í t v a l á s sa . A m i k o r a z o n b a n a r r ó l 
beszé l , h o g y m a j d a n i ö z v e g y é n e k m e g kel l k í n á l n i a 
fiát v a g y fiait s a z a l m á d i a p á t s á g o t , a k i k n e k ő 
e lővé t e l i j o g o t b i z t o s í t o t t , a k k o r h a n g s ú l y o z z a , 
h o g y ez t «coram testimonio alicuius loci» kel l m e g -
t e n n i e . A fe lesége é r d e k é b e n e m e l t e ez t e n n y i r e 
ki , h o g y k é s ő b b ese t l eg n e l e g y e n ke l l eme t l ensége , 
h a a m e g k í n á l á s t n e m t u d n á h i t e l e s e n b i z o n y í t a n i . 
É r d e k e s a d a l é k ez k i a l a k u l ó b a n l evő h i t e l e s 
h e l y e i n k t ö r t é n e t é h e z i s ! 

Az ok l evé l í r á s a g y a k o r l o t t k é z r e va l l ; e r r e 
m u t a t a m e g h o s s z a b b í t o t t í r á s s a l í r t i n v o c a t i o s 
az U n g a r i e szó v é g é n e k s z é t h ú z á s a is az ok l evé l 
l e g u t o l s ó s o r á b a n ( U n g a r i e ) . Az í r á s je l lege a z o n -
b a n i n k á b b a X I I . s z á z a d v é g é n e k fele l m e g , s ez 
c s a k m e g e r ő s í t i a z t , a m i t f e n t e b b a nobilis szó 
h a s z n á l a t á v a l k a p c s o l a t b a n m o n d o t t u n k , h o g y 
t . i. í r ó j a i d ő s e b b fé r f iú l e h e t e t t ; ez t b i z o n y í t j a a 
d a t u m b a n o l v a s h a t ó gloriosus je lző is, a m e l y 
m i n t t u d j u k , a X I I . s z á z a d m á s o d i k f e l ének 
o k l e v e l e i b e n o l v a s h a t ó , 1146—1186. k ö z ö t t . 1 

• 

I n n o m i n e s a n c t e e t i n d i v i d u e T r i n i t a t i s . N o s 
O c h u z , Mysca , Sol c o m i t é s un ive r s i s t a m m o d e r n i s 
q u a m p o s t e r i o r i b u s p r e s e n t e m c a r t a m i n s p e c t u r i s 
n o t i f i c a r e v o l u m u s , [ q u o d ] d u m c o m e s L a d i z l a u s 
d e s p o n s a l i b u s u x o r i s sue , v ide l i ce t B o n e d o m i n e , 
filie W e n c e s l a y p r e c a v e n s in f u t u r u m d i s p o n e r e 
d e c r e v i s s e t , in p r e s e n t i [ a n o s t r a c u m ] f r a t r e 
u x o r i s sue , n o m i n e A n d r e a , d i s p o s i t u r u s c o m p a r a i t 
e t c o r a m n o b i s s u b t a l i s t a t u t o d i sposu i t , q u o d 

1 Szilágyi L. : i. h. 13. 

m e d i e t a t e m p r e d i i su i [ P o b o r n o m i n a t i ] c u m 
o m n i b u s p e r t i n e n t i i s [suis e t ] m o l e n d i n i s in e o d e m 
p r e d i o s i t i s e t i i be r t in i s , v ide l i ce t E g y d i o , M a u r i t i o , 
P a u l o , P o u s a filio T h o m e , . . . S t e p h a n o , U r b a n o , 
. . . y m h y u c u m filiis e o r u m s i m u l c u m u x o r i b u s , 
se rv i s e t i a m M o c h u d , P e t r o , M e n c h e l , M a h e c u m 
. . . [ u x o r ] i b u s e o r u m , anc i l l i s . . . M a h t a , T h . . . 
[ i n t r a ? ] m e t a s v i l le P o b o r . . . a t i o n e , e x c e p t a 
t a r n e n m e d i e t a t e e i u s d e m p red i i , q u a m p a t e r 
s u u s e o d e m ' n o m i n e n u n c u p a t u s , v ide l i c e t L a d i z -
l aus , ecclesie d e A l m a d c o n [ t u l i t . . .] sue , d is -
p o s u i t i n t e r p o [ n e n d o q u o d si] d i c t u m L a d i z l a u m 
a n t e u x o r e m s u a m p r e m e m o r a t a m d e m e d i o 
d e c e d e r e c o n t i n g e r e t , d i c t a [. . . a d v i ] t e sue 
t e r m i n u m p o s s i d e a t s ine c o n t r a d i c t i o n e et d iv i s ione 
filii d i c t i L a d i z l a i , q u e m ipse a p r i o r i p r o c r e a v i t 
u x o r e ve l e x p r e n o m i n a t a u x o r e . . . B o n a a l t e r o 
filio n a t u r a b e a v e r i t g e n e r a t o . E t si q u a n d o d i c t a 
d o m i n a s u u m p r e d i u m h a b e r e t v o l u p t a t e m v e n -
d e n d i , n o n a l icu i nis i filio suo , q u e m e x p r i o r i 
u x o r e suscep i t v e l filio e i u s d e m B o n e , si f o r t e 
m e d i o t e m p o r e e x ipso L a d i z l a o h a b e r e c o n t i g e r i t , 
poss i t h a b e r e f a c u l t a t e m v e n d e n d i . Sed si f o r t e 
filius suus [vel e x ] p r i m a u x o r e ve l e x a l t e r a 
p r o g e n i t u s ve l c o n v e n t u s ecclesie A l m a d i e n s i s 
d i c t u m p r e d i u m n o n p o s s e t c o m p a r a r e , s e p e 
m e m o r a t a d o m i n a c o r a m t e s t i m o n i o a l icu ius loci 
i l los i n t e r r o g a n d o c u i c u m q u e v o l u e r i t s e c u n d u m 
i u s t a m e x t i m a t i o n e m p o s s i t v e n u m d a r e ve l si 
ipso filio l e g a r e v o l u e r i t , o m n i p a r t i t i o n e c u m 
p r i m o filio L a d i z l a i p o s t p o s i t a poss i t c o n t r i b u e r e . 
V e r u m t a m e n si n o n filio suo seu q u i b u s c u n q u e 
al i is v e n d i d e r i t , l i b e r t i n o s , s e r v o s e t anc i l l a s 
p r e n o m i n a t a s a d s u a m v o l u p t a t e m poss i t e x t r a -
h e r e . N o n t a r n e n h a b i t o r e s p e c t u a d i l los C m a r c a s , 
q u a s s e c u n d u m c o n s u e t u d i n e m r eg n i filie n o b i l i u m 
[ d e b e n t ? ] a m a r i t i s suis in r e c o m p e n s a t i o n e m 
s p o n s a l i u m adip isc i , s e d i u x t a va lo r i s e i u s d e m 
p r e d i i e x t i m a t i o n e p e n s a t a . V e r u m si m e m o r a t a m 
d o m i n a m v i a m u n i v e r s e c a r n i s i n g r e d i a n t e 
d i c t u m L a d i z l a u m c o n t i g e r i t , d i c t u m p r e d i u m 
a d i p s u m r e v e r t i t e n e a t u r s ine f a m i l i a p r e t a x a t a 
e t m o l e n d i n o M o c h u d c u m X X i u g e r i b u s t e r r a -
r u m , d e q u a f a m i l i a e t m o l e n d i n o i u x t a s u u m 
b e n e p l a c i t u m c o n t r a n u t u m m a r i t i l i b e r r i m a m 
h a b e a t d i s p o n e n d i f a c u l t a t e m . U t a u t e m h o c 
p r e s e n s f a c t u m i n c o n c u s s u m p e r m a n e a t in po -
s t e r u m , s ig i l lo rum n o s t r o r u m m u n i m i n e d i g n u m 
d u x i m u s r o b o r a n d u m . A n n o i n c a r n a t i o n i s D o m i n i 
M CC X X I I I , r e g n a n t e g lo i i so (!) r ege A n d r e a 
U n g a r i e . 

Eredetije hártyán, a veszprémi káptalan magán-
levéltárában (Test. saecul. 5.). 

H O L U B JÓZSEF. 
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A CSIKSZENTMIHÁLYI S Á N D O R - C S A L Á D NEMZEDÉK R E N D J E 
A XVIII. SZÁZADIG. 

Felolvastatott a Magyar Heraldikai és Genealógiai Társaság 1937 n o v - 4"én t a r to t t igazgató-választmányi ülésén. 

E z a n e m z e d é k r e n d l e g s z o r o s a b b össze függés -
b e n v a n a «csiki s zéke ly k r ó n i k á » - v a l , m e l y n e k 
h i t e lessége 1796-ban t ö r t é n t f e l b u k k a n á s a ó t a 
v i t á s . N a g y a j t a i K o v á c s I s t v á n , u t á n a S z a b ó 
K á r o l y , J a k a b E l e k a h i t e l e s ségé t k ö r ö m s z a k a d -
t á i g v é d t é k , K á l l a y F e r e n c , H o r v á t h M i h á l y elfo-
g a d t á k , S z a l a y Lász ló , P a u l e r G y u l a , Marcza l i 
H e n r i k k o h o l m á n y n a k t a r t o t t á k . Az 1850-es é v e k -
b e n gróf K e m é n y Józse f t u d n i v é l t e a s z e r z ő j é t , 
a z o n b a n n y i l v á n o s a n n e m m o n d o t t a m e g . A 
m e n d e m o n d á n a k S z a b ó K á r o l y a d o t t k i f e j ezé s t , 
m i d ő n n y í l t a n k i m o n d t a a v á d a t , h o g y Cs ík szen t -
m i h á l y i S á n d o r Z s i g m o n d o t g y a n ú s í t j á k a cs ik i 
széke ly k r ó n i k a k o h o l á s á v a l . S z a b ó K á r o l y a k r ó -
n i k á t o ly m e g g y ő z ő e rőve l v é d t e , h o g y gróf K e -
m é n y József a f e lo lva sá s u t á n e s z a v a k k a l n y ú j t o t t 
n e k i k e z e t : «Do v i c t a s m a n u s » . M a j d N a g y Géza 
f o g l a l k o z o t t a k r ó n i k á v a l ; ő is k o h o l m á n y n a k 
t a r t o t t a , a z o n b a n t a n u l m á n y a n a g y o b b p o r t n e m 
v e r t fel . A k é r d é s 1905-ben é l e z ő d ö t t ki , a m i d ő n 
m e g j e l e n t S z á d e c z k y L a j o s n a k a M a g y a r T u d o -
m á n y o s A k a d é m i a k i a d á s á b a n «A cs ík i széke ly 
k r ó n i k a » c. t a n u l m á n y a , a m e l y b e n 84 o l d a l o n 
k e r e s z t ü l s z á n d é k o z i k b i z o n y í t a n i , h o g y a cs ík i 
széke ly k r ó n i k a S á n d o r Z s i g m o n d k o h o l m á n y a . 
E b b e n a m e g á l l a p í t á s b a n a z o n b a n a s zéke ly t ö r -
t é n e t í r ó k és a s zéke ly k ö z v é l e m é n y n e m n y u g o d -
t a k be le . A f ö l z ú d u l á s n a k J ó z s a J á n o s t a n á r n y o m -
t a t á s b a n is m e g j e l e n t t a n u l m á n y a a d o t t k i f e j e -
zés t . E z u t á n S z á d e c z k y 1910. m á r c . 6 - á n a ké r -
dés rő l «Még egysze r a cs ík i s zéke ly k rón iká» - ró l 
c ím a l a t t a T u d o m á n y o s A k a d é m i á b a n f e l o l v a s á s t 
t a r t o t t . 1 E z t k ö v e t ő l e g j e l e n t m e g C s í k s z e n t m i -
h á l y i S á n d o r I m r e k i a d á s á b a n K o l o z s v á r t u g y a n -
c s a k 1910-ben «A C s í k s z e n t s i m o n i E n d e s - c s a l á d 
l evé l t á r a» c. k i a d v á n y , m e l y a C s í k s z e n t m i h á l y i 
S á n d o r - c s a l á d l e s z á r m a z á s á r a igen sok a d a t o t 
t a r t a l m a z , m a j d 1914-ben «A C s í k s z e n t m i h á l y i 
S á n d o r - c s a l á d levé l tá ra» , m e l y 1756-ig fog l a l a d a -
t o k a t m a g á b a n . S á n d o r I m r e ez u t ó b b i m ű v é b e n 

1 Megjelent az «Értekezések a tört . tudományok 
köréből» XXIV. k. 1. számában. 

a n n a k m e g c á f o l á s á r a , h o g y a cs ík i s zéke ly 
k r ó n i k á t S á n d o r Z s i g m o n d 1 7 9 6 - b a n k o h o l t a , 
k ö z z é t e t t e a C s í k s z e n t m i h á l y i S á n d o r - c s a l á d n a k 
D e l n e i B o c s k o r S á m u e l fe lcs ík i h i t e s j e g y z ő á l t a l 
D e l n é n 1725. j a n u á r 6 - á n h i t e l e s í t e t t l e s z á r m a -
zás i r e n d j é t 2 a g y u l a f e h é r v á r i k á p t a l a n levél-
t á r á b ó l , a n n a k k ö n y v l a p n a g y s á g ú f a c s i m i l é j é v e l 
e g y ü t t . 3 S a j á t c s a l á d i i r a t a i m k ö z ö t t az 1720— 
1740. é v e k b ő l s z á m o s o ly i r a t v a n , a m e l y e t D e l n e i 
B o c s k o r S á m u e l á l l í t o t t ki . E z e k e n a l á í r á s a az 
e m l í t e t t i r a t o n l evő a l á í r á s á v a l t e l j e s e n egyez ik ; 
í gy h i t e l e s ségéhez k é t s é g n e m fé r . M i n t h o g y az 
á l t a l a h i t e l e s í t e t t i r a t b a n fog la l t g e n e a l ó g i a i a d a -
t o k a cs íki széke ly k r ó n i k á b a n l e v ő k k e l l e g n a g y o b b -
rész t e g y e z n e k , h e l y e s e n á l l a p í t o t t a m e g S á n d o r 
I m r e 1914-ben a C s í k s z e n t m i h á l y i S á n d o r - c s a l á d 
l e v é l t á r a első k ö t e t é n e k k ö z r e a d á s a k o r , h o g y 
S á n d o r Z s i g m o n d 1 7 9 6 - b a n ez t a k r ó n i k á t n e m 
k o h o l h a t t a . 

E z t az i r a t o t S z á d e c z k y L a j o s n e m i s m e r h e t t e , 
m e r t m i n d k é t t a n u l m á n y a 1914 e l ő t t j e l e n t m e g . 
T e h á t j o g g a l í r h a t t a , h o g y t u d o m á s a s z e r i n t a 
C s í k s z e n t m i h á l y i S á n d o r - c s a l á d n a k a g y u l a f e h é r -
v á r i k á p t a l a n b a n e l h e l y e z e t t g e n e a l ó g i á j a n incs . 
A z o n b a n D e l n e i B o c s k o r S á m u e l h i t e l e s í t é s i z á r a -
d é k a n é l k ü l ez a g e n e a l ó g i a m é g i s e l ő t t e f e k ü d t 
s ez t ő 1905-ben m e g j e l e n t , e m l í t e t t m ű v é b e n 4 

közl i is «A S á n d o r - c s a l á d l e s z á r m a z á s a 1806-ból» 
c ím a l a t t . E r r e m e g á l l a p í t á s a s z e r i n t k í v ü l a kö-
v e t k e z ő f ö l j e g y z é s v o l t v e z e t v e : «A C s í k s z e n t -
m i h á l y i S á n d o r f a m í l i á n a k f i ú á g o n v a l ó l e szá r -
m a z á s á n a k d e d u c t i ó j a , m e l y e t S á n d o r P á l i g , a k i -
n e k fe lesége v o l t S z e r e d a i A n n a (he lyesen Ágnes ! ) 
r é g i b b e c s k e í r á sbó l , a z o n alól u t á n a í r t ú j a b b kéz-
í r á sbó l , m a g a fe lesége S á n d o r J o s e f a j u s s a i r a v a l ó 
ü g y e l h e t é s v é g e t t l e í r t sz t . I v á n h a v á n a k 17. n a p -
j á n 1806 e s z t e n d ő j é n E t f a l v a i H a l m á g y i I s t v á n 
m p r . J e g y z é s : A f e n t e m l í t e t t í r á s t n y e r t e S á n d o r 
J u l i á n n á a s s z o n y t ó l n é h a i Csopa i Lász ló ú r öz-
v e g y é t ő l . f a sc . 13. 8. sz». Csopa i L á s z l ó n é S á n d o r 

2 261—264. 1. 
3 I. m. 256. és 257. lapja között. 
4 198—202. 1. 



J u l i a n n a S á n d o r P á l és S z e r e d a i Á g n e s l e á n y a vo l t 
és a 18. s z á z a d v é g é n é l t . M i n t h o g y S z á d e c z k y 
n e m t u d h a t t a , h o g y ez a g e n e a l ó g i a B o c s k o r 
S á m u e l n e k a g y u l a f e h é r v á r i k á p t a l a n b a n ő r z ö t t , 
h i t e l e s í t é s i z á r a d é k á v a l e l l á t o t t o k i r a t á r ó l m á s o l t a -
t o t t , n y i l v á n ezé r t n e m t e t t e ez t a g e n a l o g i á t 
b ő v e b b m e g f o n t o l á s t á r g y á v á . 

E z e k s z e r i n t n e m a l a p n é l k ü l h i v a t k o z o t t S á n -
d o r I g n á c A r a n k a G y ö r g y h ö z 1 7 9 8 - b a n i n t é z e t t 
l e v e l é b e n a n y i l t a n h o z z á i n t é z e t t k é r d é s r e és a 
S á n d o r - c s a l á d n a k az ú g y n e v e z e t t t a t á r p e r b e n el-
j á r ó ü g y v é d j e is a k á p t a l a n b a n ő r z ö t t g e n e a l ó g i á r a . 

S z á d e c z k y L a j o s 1905-ben és 1910-ben , mi -
d ő n a s z é k e l y o k l e v é l t á r g y ű j t é s é t b e f e j e z t e és 
h o z z á k e z d e t t a s zéke ly t ö r t é n e t m e g í r á s á h o z , jog-
g a l k í v á n t a t i s z t á z n i a «csíki s zéke ly k r ó n i k a » h i t e -
l e s ségének k é r d é s é t , m e r t a s zéke lyek ő s t ö r t é n e -
t é r e , s z e r v e z e t é r e n é z v e a k r ó n i k á k o n k í v ü l m á s 
a d a t a k k o r a l ig á l l o t t r e n d e l k e z é s r e . É s S z á d e c z k y -
n e k az á l l á s p o n t j a a b b a n az i d ő b e n , m i d ő n m a g y a r 
t ö r t é n e t i f o r r á s a i n k f e l e t t a h i p e r k r i t i c i z m u s u r a l -
k o d o t t , h e l y e s is v o l t . 

E z a h i p e r k r i t i c i z m u s 1921-ben G o m b o c z Zol-
t á n és H ó m a n B á l i n t á l l á s f o g l a l á s a u t á n m e g -
s z ű n t . H ó m a n B á l i n t n a k f o r r á s t a n u l m á n y a i fő leg 
«A S z e n t L á s z l ó k o r i g e s t a és X I V . s z á z a d i köve tő i» 
t e l j e s e n t i s z t á z t á k a z t , h o g y a s zéke lyek m á r a 
m a g y a r o k b e j ö v e t e l e e l ő t t E r d é l y ke l e t i része in 
l a k t a k , a m a g y a r o k h o z c s a t l a k o z t a k , s h o g y ú g y 
a s z é k e l y n e k , m i n t a m a g y a r n a k m e g v a n a h u n 
a z o n o s s á g a . A t u r k o l o g i a , k ü l ö n ö s e n a k í n a i év-
k ö n y v e k b e h a t ó v i z s g á l a t á v a l m e g á l l a p í t o t t a a 
t ö r ö k ö s e n b e s z e r v e z e t t n é p e k ő s s z e r v e z e t é t . Ma 
t e h á t a «csíki s zéke ly k r ó n i k a » k ú t f ő i a k t u a l i t á s á t 
e l v e s z t e t t e , a m i r e e g y é b k é n t kü l ső meg je l enéséné l 
f o g v a , a m e l y s z e r i n t egy í r á s t u d ó t ö r v é n y e s e m b e r 
és h á r o m í r á s t u d a t l a n , d e á k t a l a n e m b e r a m a g u k 
e g y s z e r ű e s z e j á r á s a s z e r i n t 152 o k i r a t b ó l , 3 p e r g a -
m e n b ő l c o m p i l á c i ó t k é s z í t e n e k , i g é n y t a m ú g y s e 
t a r t h a t o t t . E n n e k e l l enére a z o n b a n a k é z i k ö n y -
v e k m a is f o g l a l k o z n a k ve le s n y í l t a n h i r d e t i k , 
h o g y S á n d o r Z s i g m o n d k o h o l t a . Szükséges vo l t 
t e h á t a t é n y e k i s m e r t e t é s e a he lyes t á j é k o z t a t á s 
c é l j áb ó l . 

A C s í k s z e n t m i h á l y i S á n d o r - c s a l á d t ö r t é n e t é t 
S á n d o r I m r e m é g 1900-ban m e g í r t a . 1 E k k o r a z o n -
b a n a B o c s k o r S á m u e l á l t a l h i t e l e s í t e t t n e m z e t s é g -

1 «Nagy Iván» folyóirat I I . 153- é s köv. 11. 

r e n d m é g n e m á l lo t t r ende lkezésé r e . L u k i n i c h 
I m r e 1903-ban í r t a m e g «A C s í k s z e n t m i h á l y i S á n -
d o r - c s a l á d m e z ő k a p u s i ága» c. i s m e r t e t é s é t . 2 E b -
b e n a z t á l l a p í t o t t a m e g , h o g y a c s a l á d c sak a 
X V I I . s z á z a d végé tő l t u d j a k i m u t a t n i l e s z á r m a -
zás i k o n t i n u i t á s á t ; v o l t a k u g y a n m á r aze lő t t is 
a s zéke lyek t ö r t é n e t é b e n s z e r e p e t v i t t Cs ík szen t -
m i h á l y i S á n d o r o k , de ezekke l a c sa l ád i k a p c s o l a -
t o k a t e d d i g n e m s ike rü l t m e g á l l a p í t a n i ; i l yenek 
p é l d á u l a B á t o r i Kr i s t ó f f e j e d e l e m 1577 á p r . 
28 - ikán , 1578 m á j . 13-án ke l t o k i r a t a i b a n elő-
f o r d u l ó S á n d o r I s t v á n , a C s í k s z e n t m i h á l y m e g y e 
(egyházközség) f a l u t ö r v é n y é b e n 1622 m á r c . 27-én 
sze rep lő «nemze tes és v i t é z lő S á n d o r P é t e r úr», 
1670-ben C s í k s z e n t m i h á l y i S á n d o r M i h á l y fe lcs íki 
v i c e k i r á l y b í r ó . 

L u k i n i c h s ze r in t a l e s z á r m a z á s f o l y t o n o s s á g a 
1695 k ö r ü l S á n d o r J á n o s t ó l kezdődő l eg m u t a t -
h a t ó ki , a k i «nemes ké t Csík, G y e r g y ó , K á s z o n 
k a p i t á n y a , J e n ő f a l v a , K a r c h f a l v a , D á n f a l v a , S z e n t -
m i h á l y , S z e n t t a m á s és S z e n t d o m o k o s u t o l s ó fő-
h a d n a g y a v o l t a t a t á r b e ü t é s k o r 1694-ben». E z 
az 1903-ban i s m e r t o k i r a t v i l á g á n á l v a l ó b a n így 
is vo l t . É n a t á r g y a l á s f o l y a m á n k i i n d u l á s i p o n t u l 
a B o c s k o r S á m u e l á l t a l h i t e l e s í t e t t c s a l á d f á t ve -
szem és r á m u t a t o k a r r a , h o g y e n n e k a d a t a i b ó l 
m i v a n o k i r a t o k k a l b i z o n y í t v a . 

E z a c s a l á d f a a S á n d o r - c s a l á d l e s z á r m a z á s á r a 
ízről- ízre k i t e r j e d ő ö s s z e k ö t t e t é s t c s ak 1446- tó l 
a d : S á n d o r J á n o s és B a r k ó c z y M á r i a h á z a s s á g -
kö té sé tő l , m e g j e l ö l v é n az i d ő t , h o g y ez H u n y a d i 
J á n o s n a k M a g y a r o r s z á g k o r m á n y z ó j á v á v a l ó t é t e -
l ekor t ö r t é n t . Az ez t mege lőző időre , az előző 500 
é v r e n é z v e c sak 11 ízt t ü n t e t fel, h o l o t t l e g a l á b b 
17-nek ke l l e t t v o l n a l enn ie . 

A L o k - K á s z o n r a (a m a i K é z d i s z e n t l é l e k , il-
l e t v e K i s k á s z o n ) v o n a t k o z ó a n 1324 j ú n i u s 14-én 
ke l t o k i r a t b a n , 3 m e l y sze r in t L o k k á s z o n n a k S á n -
do r , O p o r fia részére v a l ó a d o m á n y o z á s a el len 
Lász ló m a j o r e x e r c i t u s v e z e t é s e a l a t t t íz csíki 
széke ly t i l t a k o z i k , e l ő f o r d u l B á l i n t S á n d o r fia is. 
E z a S á n d o r n e m z e t s é g n é v é p p ú g y f e n n m a r a d t , 
m i n t a Be lus E l t h u s fiánál e l ő f o r d u l ó E l t h u s s n é v 
a m a i T u s n á d i É l t h e s - c s a l á d b a n . 

E régi s zéke ly n e m z e t s é g n e v e k az ú g y n e v e -
z e t t g y ö k é r n e v e k b e n m a r a d t a k f e n n , a m e l y e k sze-

2 Genealógiai füzetek, I. 1903. 79. és köv. 11. 
3 Székely Okit. I. 42. 
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r i n t a t e m p l o m i ü l é s h e l y e k e t h a t á r o z t á k m e g . Az 
e m l í t e t t 1324. év i o k i r a t b a n e l ő f o r d u l p é l d á u l B e n e 
I r g u s fia. C s í k s z e n t m i k l ó s e g y h á z m e g y e 1618 j ú n . 
6 - á n P e t k i F a r k a s n é n a k a t e m p l o m b a n á l lóhe ly -
hez és s zékhez v a l ó j o g á t a B e n é k g y ö k e r é r ő l , a 
«Bene nemze t ség» j oga a l a p j á n í t é l t e m e g . 1 

U g y a n c s a k az 1324. év i o k i r a t b a n e m l í t e t t 
O p o r fia S á n d o r t ó l e r e d t , a kézdi i , i l l e tve d icső-
s z e n t m á r t o n i S á n d o r - c s a l á d , m e l y G á s p á r s zemé-
l y é b e n 1517-ben k i h a l t , a m i k o r i s K é z d i s z e n t l é l e -
k e t S z a p o l y a i J á n o s m a g á n a k a d o m á n y o z t a t t a , 
a m i m i a t t a cs ík i s zéke lyek e z ú t t a l n e m t i l t a k o -
z á s b a n , h a n e m l á z a d á s b a n t ö r t e k k i . 2 É p p így 
v o l t S á n d o r fia B á l i n t , a C s í k s z e n t m i h á l y i S á n d o r 
p r i m o r - c s a l á d őse. 

H u n y a d i J á n o s n a k M a r o s s z e n t i m r é n é l a t ö r ö -
k ö k k e l v a l ó c s a t á j a 1442-ben v o l t . I t t a cs íki szé-
k e l y e k d e r e k a s a n v i s e l t é k m a g u k a t . E z t H u n y a d i 
J á n o s azza l h á l á l t a m e g , h o g y a l e é g e t t c s í k s o m l y ó i 
f e r e n c e s k o l o s t o r t r e s t a u r á l t a t t a és a k o l o s t o r n a k 
32 k o n f r á t e r t (a z á r d á t s eg í tő széke ly t ) a d o t t . 3 

A c s í k r á k o s i t e m p l o m b a n M a g y a r o r s z á g n a k H u -
n y a d i - k o r i c í m e r e , a s e k r e s t y e a j t a j á n á l p e d i g a 
H u n y a d i - h o l l ó k ö r v o n a l a i s a k ö z b ü l s ő íven J á n o s 
S z e n t g y ö r g y és B a z i n g r ó f j á n a k , e r d é l y i v a j d á n a k 
a c í m e r e l á t h a t ó k (1466.) . U t ó b b i e l ő f o r d u l a 
c s í k s z e n t m i h á l y i t e m p l o m b a n is .4 E z a t ö r t é n e t i 
a l a p a r r a , h o g y a B o c s k o r - f é l e h i t e l e s í t e t t c sa l ád -
f á n sze rep lő S á n d o r P é t e r és D o n á t Zsóf ia 5 fia, 
J á n o s , H u n y a d i J á n o s f ő k o m o r n y i k j a v o l t s ez 
h á z a s í t o t t a össze őt B a r k ó c z i M á r i á v a l . E z a S á n -
d o r J á n o s az e m l í t e t t ü t k ö z e t b e n a cs ík i s e r eg 
v e z e t ő j e v o l t . F i a , M i h á l y 1479-ben , a k e n y é r m e z e i 
ü t k ö z e t b e n e l e se t t A n d r á s s i L á z á r r a l e g y ü t t . 6 

E M i h á l y n a k t e s t v é r e J á n o s , k i n e k m á s o d i k fele-
sége H a d n a g y K r i s z t i n a . 7 

S á n d o r J á n o s n a k és H a d n a g y K r i s z t i n á n a k 
fiai v o l t a k : I s t v á n , M i h á l y , Pá l , M e n y h á r t és 
L ő r i n c . E z e k k o r a 1530—1560 . S á n d o r I s t v á n 
K u l c s á r I s t v á n k r ó n i k á j a s z e r i n t 8 I l lyés m o l d v a i 

1 Székely Okit. IV. 199. 
2 U. o. I I I . 176., 177., 192., 193., 198., 199. 
3 György József : A ferencrendiek élete s műkö-

dése Erdélyben. Kolozsvár. 149. 1. 
4 A székely nemzeti múzeum ötven éves emlék-

könyve. Köpeczi Sebestyén József közi. 379. és köv. 11. 
5 A Donát-család 1602-ben Kászonújfaluban élt ; 

Donát László pedig az 1643. évi rendi jegyzőkönyv sze-
rint nobilis. 

6 Budai Ferenc lexikona. I. 42. 1. 

v a j d a el len k ü z d v e 1550-ben e l e s e t t . Ő v o l t F e l e s i k 
első a l k i r á l y b í r á j a . U g y a n i s e r r e a k o r s z a k r a es ik 
a m e g y é k b e n és a s z é k e l y s z é k e k b e n az a l s z é k e k 
k i a l a k u l á s a . I s t v á n n a k fe lesége U g r ó n K a t a . A 
X V I . s z á z a d első f e l ében C s í k s z e n t g y ö r g y ö n la -
k o t t U g r ó n D o m o k o s . E n n e k k é t l e á n y á r ó l v a n 
e m l é k ü n k : az e g y i k e t Csicsói «Nagy» L á z á r I m r e 
v e t t e el s e b b ő l a h á z a s s á g b ó l s z á r m a z o t t J á n o s 
és E r z s é b e t , P e t k y F a r k a s n é . U t ó b b i n a k a fiai 
P e t k y I s t v á n és F a r k a s v o l t a k . P e t k y F a r k a s 
m a g t a l a n u l h a l t el, m í g I s t v á n n a k a fia J á n o s v o l t ; 
ú g y az a p a , m i n t a fiú Csík t ö r t é n e t é b e n n a g y sze-
r e p e t j á t s z o t t . U g r ó n D o m o k o s m á s i k l e á n y a 
«Nagy» Bé ld i P á l fe lesége v o l t . E h á z a s s á g b ó l 
s z á r m a z o t t Bé ld i F e r e n c , k i n e k fia F e r e n c , ezé 
«Nagy» Bé ld i J á n o s , ezé K e l e m e n , ezé J á n o s és 
P á l v o l t . A l e g u t ó b b i J á n o s de f ic iá l t . P á l s z i n t é n 
n a g y s z e r e p e t j á t s z o t t , m i n t B á n f f y D é n e s e l len-
l á b a s a s m i n t a z 1679. év i ö s s z e e s k ü v é s s ze rve -
ző je . F i a i v o l t a k K e l e m e n és D á v i d , l e á n y a J u t k a , 
W e s s e l é n y i P á l n é . 9 E l l e n b e n S á n d o r I s t v á n fele-
ségérő l o k i r a t i e m l é k ü n k n incs . 

S á n d o r M i h á l y 1539- tő l 1560-ig n a g y p á l y á t 
f u t o t t m e g . A S á n d o r - c s a l á d l e v é l t á r a ró l a t i z e n -
n é g y o k i r a t o t t a r t a l m a z . 1542- tő l k a p c s o l a t b a n 
v a n F r á t e r G y ö r g g y e l ; m i n t b i z a l m a s a , m e g -
h a g y á s á b ó l a m o l d v a i v a j d á v a l d i p l o m á c i a i é r i n t -
kezés t t a r t f e n n . F r á t e r G y ö r g y h a l á l a u t á n p e d i g 
ö s s z e k ö t t e t é s b e n v a n B á t h o r i A n d r á s v a j d á v a l , 
a k i 1 5 5 3 - b a n m i n t s zéke ly f ő e m b e r t N á d a s d y T a -
m á s p á r t f o g á s á b a a j á n l j a . 1554-ben M e z ő m a d a r a s i 
és C s í k s z e n t m i h á l y i B e r n á l d B a l á z z s a l e g y ü t t a 
széke lység k é p v i s e l e t é b e n r é s z t v e s z a p o z s o n y i 
o r s z á g g y ű l é s e n s m e g h o z z a I . F e r d i n á n d t ó l a 
széke lység s z a b a d s á g l e v e l é t . 1 0 Az 1569. évi össze-
í r á s a l k a l m á v a l m á r n e m él. E b b e n m i n t f ő e m b e -
r e k C s í k s z e n t m i h á l y o n az ö z v e g y e és S á n d o r I s t -
v á n f o r d u l n a k elő. S á n d o r M i h á l y ö z v e g y e G á l f f y 
E r z s é b e t . S á n d o r M i h á l y n a k e g y l e á n y a m a r a d t , 
E r z s é b e t , D e l n e i I n c z e G á s p á r fe lesége , k i az 
1569. év i ö s s z e í r á s b a m á r m i n t ö z v e g y v é t e t e t t fel . 

7 Hadnagy családnevet a hadnagy-tisztséget vise-
lők kaptak. Ily nevű családokat ismerünk az összeírá-
sokban a lófők közül 1569-ben Gyergyószentmiklóson, 
Mádéfalván, Csicsón, Delnén, Kászonimpéren, a primőr 
családok közül Szentimrén és Verebesen. 

8 Tört. Tár. 1880. évf. 630. 1. 
9 Genealógiai Füzetek, 1908. VI. 107. és köv. 11. 

10 Barabás S. : Székely Okit. Budapest, 1934. 
285—288. 1. 
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S á n d o r P á l r ó l és L ő r i n c r ő l e m l é k ü n k n incs . 
M e n y h á r t r ó l K ő v á r i Lász ló e m l é k e z i k m e g a 
S z á r h e g y i L á z á r - c s a l á d n e m z e d é k r e n d j é b e n , m e l y 
s z e r i n t a fe lesége L á z á r K a t a . 1 K ő v á r i Lász ló a 
cs ík i s z é k e l y k r ó n i k á t n e m f o g a d t a el és e c s a l á d f á t 
o k i r a t o k a l a p j á n k é s z í t e t t e . A csíki széke ly k r ó -
n i k a a S á n d o r - c s a l á d o t M e n y h á r t t ó l s z á r m a z t a t j a . 

Az e d d i g f e l s o r o l t a k a p r i m ő r S á n d o r - c s a l á d 
t a g j a i . Az 1569. év i ö s s z e í r á s b a n e l ő f o r d u l S á n d o r 
F e r e n c is m i n t ló fő . N e m l e h e t ké t séges , h o g y szá-
z a d o k k a l a z e l ő t t a l ó fő - c sa l ád u g y a n a z o n t ö r z s 
vo l t a p r i m ő r c s a l á d d a l . 

A B o c s k o r S á m u e l á l t a l h i t e l e s í t e t t genea lóg ia 
s ze r in t a S á n d o r J á n o s t ó l és H a d n a g y K r i s z t i n á -
tól s z á r m a z o t t f ö n t i S á n d o r I s t v á n n a k f ia v o l t 
u g y a n c s a k I s t v á n , a k i n e k fe lesége A p o r A n n a . 
E z e k r e n é z v e a g y u l a f e h é r v á r i X . l ibe r r e g i u s 37. 
l a p j á n 1618 f e b r u á r 9 -én t a l á l j u k ez t a fel-
j e g y z é s t : S á n d o r I s t v á n fe lesége A p o r A n n a , 
f iúk P é t e r . E z az I s t v á n e l ő f o r d u l az 1569. 
év i ö s s z e í r á s b a n és az 1576. év i r e g e s t r u m 
s z e r i n t C s í k s z e n t m i h á l y o n 1 f o r i n t , Szépv i zen 
i f r t , A m a d e f a l v á n 50, V a c s á r c s i b a n s z i n t é n 50 
d é n á r a d ó t f ize t . E f a l v a k k ö z ü l 1569 -ben c s a k 
S z e n t m i h á l y o n t a l á l u n k S á n d o r o k a t . Az 1602. év i 
B á s t a - f é l e ö s s z e í r á s b a n S á n d o r n e v ű f ő e m b e r n e m 
f o r d u l elő. Ú g y l á t s z i k , h o g y a t ö b b i f ő e m b e r r e l 
e g y ü t t b i z t o s a b b h e l y r e t á v o z t a k . E l u s t r u m b a n 
c sak J á n o s l ó fő t , a s z e n t d o m o k o s i ág v a l ó s z í n ű 
ősé t , és M á t é s z a b a d o s t t a l á l j u k ; r a j t u k k í v ü l 
V a c s á r c s i b a n J á n o s és F e r e n c s z a b a d o s o k a t . E 
s z a b a d o s o k 1562-ben a községhez t a r t o z t a k és a 
s e g e s v á r i végzések é r t e l m é b e n a f e j e d e l e m j o b b á -
g y a i l e t t e k . B á t h o r i Z s i g m o n d a l a t t s z a b a d u l t a k 
fe l s ezé r t h í v t á k ő k e t s z a b a d o s o k n a k . 

Az 1466. év i z a b o l a i s zéke ly n e m z e t g y ű l é s 
m é g c s a k k é t t á r s a d a l m i o s z t á l y t i s m e r : a k ö z ö n -
sége t és az e l ő k e l ő k e t ; h i s zen a k k o r m i n d e n szé-
k e l y e g y f o r m á n , c s o r b í t t a t l a n u l n e m e s v o l t s a 
ló fők is e lőke lők . A z o n b a n I . M á t y á s k i r á l y 1473. 
év i h a d i r e n d e l k e z é s e m á r t u d a h á r o m r e n d r ő l . 
A k i r á l y e l r ende l i , h o g y a széke lység k é t c s o p o r t b a 
í r a s s é k össze : a l o v a s o k és g y a l o g o k c s o p o r t j á b a 
s ezen a p r i m o r o k v á l t o z t a t n i ne m e r j e n e k . 2 

A X V I . s z á z a d k ö z e p é n C s í k b a n c sak k i lenc 
f ő e m b e r v o l t . Az idők v i h a r a i t m á i g a Cs íkszen t -

1 Kővári László : Erdély nevezetesebb családjai. 
2 A nemes székely nemzet konstitutioi, 22—24. 1. 

m i h á l y i S á n d o r - , a C s í k s z e n t k i r á l y i A n d r á s s y - és 
a G y e r g y ó s z á r h e g y i L á z á r - c s a l á d o k á l l o t t á k ki . A 
t ö b b i e k e l t ű n t e k . L e g u t o l j á r a a Cs íkzsögödi Mikó-
csa lád , Mikó B á l i n t n a k 1919-ben t ö r t é n t h a l á l á v a l . 

E r ö v i d k i t é r é s m u t a t j a , h o g y a C s í k s z e n t -
m i h á l y i S á n d o r - c s a l á d m á r a X V I . s z á z a d e l e j én 
m i l y m a g a s t á r s a d a l m i á l l á s b a n v o l t s k i v á l ó s á , 
g á n á l f o g v a az t a l e g ú j a b b idők ig m e g ő r i z t e . E b b ő l 
é r t j ü k m e g a f ö n t e b b i s m e r t e t e t t S á n d o r Mihá ly -
n a k h a t a l m a s közé le t i sze rep lésé t s ezt igazol j a -
h o g y a l e g u t ó b b e m l í t e t t I s t v á n 1595-ben , m i n t 
a széke lység egy ik vezé re B á t h o r i Z s i g m o n d r e n -
d e l e t é r e I s t v á n m o l d v a i v a j d a m e l l e t t h a r c o l t a 
t ö r ö k e l len . 3 E b b e n t a l á l j u k m a g y a r á z a t á t a n n a k 
is, h o g y S á n d o r M e n y h á r t k a s t é l y á b a n a csíki 
széke ly k r ó n i k a h ő s k ö l t e m é n y é t í r h a t t á k a Csík-
s z e n t m i h á l y i S á n d o r - c s a l á d e r e d e t é r ő l . A s z ó b a n -
f o r g ó I s t v á n r ó l 1575-től 1594-ig k i l enc o k i r a t 
szól. Ú g y l á t sz ik , h o g y B á t h o r i I s t v á n , K r i s t ó f 
és Z s i g m o n d f e j e d e l m e k i n t i m u s a v o l t , m e r t ő 
b í z a t o t t m e g , h o g y a z o k a t a d o n a t a r i u s o k a t , a k i k -
n e k a f e j e d e l m e k o ly sok h a r m a d r e n d ű széke ly t 
a d o m á n y o z t a k , b e i k t a s s a . U g y a n e k k o r k o n s t a -
t á l n u n k kell , h o g y sem ő, s e m a S á n d o r - c s a l á d n a k 
m á s t a g j a i l yen d o n a t i o k a t n e m k é r t és n e m is 
k a p o t t . É p p ezér t t a r t o t t a m e g t e k i n t é l y é t a szé-
ke lység e lő t t és m a r a d t o ly m a g a s a n a n n a k sze-
m é b e n . C ímeres l eve le t s em k é r t e k ; s a j á t f e l v e t t 
c í m e r ü k vo l t . 

Az e l ő b b i s m e r t e t e t t 1618. évi o k i r a t b ó l l á t -
t u k , h o g y S á n d o r I s t v á n és A p o r A n n a h á z a s s á g á -
bó l s z ü l e t e t t P é t e r , a k i r ő l a S á n d o r - c s a l á d levél-
t á r a 1609- tő l 1654-ig h ú s z o k i r a t o t közöl . Min t 
Fe les ik j u r a t u s a s se s so ra f e j e d e l m i m e g h a g y á s b ó l 
t a n u v a l l a t á s o k a t e szközö l t . Ő m a g a p e d i g 1647 
j ú n i u s 19-én A l c s e r n á t o n i D o m o k o s T a m á s fő-
k i r á l y b í r ó k á s z o n i i l l e t m é n y e i r e n é z v e t a n u k é p 
h a l l g a t t a t o t t ki . E k k o r 60 é v e s n e k m o n d t a m a g á t ; 
t e h á t 1587 t á j á n s z ü l e t e t t . 4 1614-ben Cs íkszen t -
m i h á l y o n m i n t f ő e m b e r v é t e t e t t fel a r e n d i j egyző-
k ö n y v b e , a h o l S á n d o r M á t é is e lő fo rdu l , m i n t 
lófő. E n n e k a M á t é n a k l e h e t e t t a f ia az a J á n o s , 
a k i 1619-ben k é k d a r a b o n t m i n ő s é g b e n F i a d f a l v i 
G e r é b A n d r á s p a r a n c s n o k s á g a a l a t t szo lgá l t és 
e g y i k e v o l t a m a 230 d a r a b o n t t e s t ő r n e k , a k i k e t 
B e t h l e n G á b o r a s zéke ly fö ld rő l Ü j t o r d á r a t e le -

3 Bors János krónikája. Erd. tört. tára. Kolozsvár, 
1837- Î79- 1-

4 Sándor-cs. levt. 92. 1. 
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p í t e t t és m a g y a r n e m e s s é g r e e m e l t . Az ö u t ó d j a i 
l e t t e k a t o r d a i S á n d o r o k , ' ak ik k ü l ö n b e n c s í k s z e n t -
m i h á l y i e r e d e t ü k e t m á i g is m e g ő r i z t é k . 

A g y u l a f e h é r v á r i k á p t a l a n i p r o t o k o l l u m 32. 
l a p j á n 1652 ocu l i v a s á r n a p e l ő t t i n a p o n a k ö v e t -
kező f e l j egyzés f o g l a l t a t i k : C s í k s z e n t m i h á l y i S á n -
d o r M i h á l y c s e r e s z e r z ő d é s t k ö t ö t t f ivé réve l , I s t -
v á n n a l , é d e s a n y j u k S á n d o r P é t e r n é , szül . H i d v é g i 
N e m e s B o r b á l a u t á n ö r ö k ö l t j a v a k r a n é z v e , a m e -
lyek k ö r i s p a t a k i K á i n o k i - és a l s ó t o r j a i , k u r t a -
p a t a k i , s á r o s p a t a k i , k a n t a f a l v i , fe lső- és a lsó-
volá l i A p o r - j ó s z á g o k b ó l á l l o t t a k . E n n e k az ok-
i r a t n a k a t a r t a l m a s z i n t é n ö s s z e v á g a B o c s k o r 
S á m u e l á l t a l h i t e l e s í t e t t c s a l á d f á v a l . É p így 
m e g e r ő s í t i ez t az 1643. év i r e n d i j e g y z ő k ö n y v is, 
m e l y b e n C s í k s z e n t m i h á l y i S á n d o r P é t e r f ő e m b e r 
fiai, n a g y k o r ú I s t v á n és M i h á l y s k i s k o r ú J á n o s 
v a n n a k f e lvéve . M i n t l ó f ő k S á n d o r L ő r i n c , e n n e k 
fiai I s t v á n , k i s k o r ú P é t e r és S á n d o r , t o v á b b á 
S á n d o r J á n o s fiai J á n o s , k i sk . M á t é és P é t e r , v a l a -
m i n t S á n d o r B e n e d e k , k i V a c s á r c s i b a n l a k i k , 
Ba l áz s , I s t v á n , Lász ló és v é g ü l S á n d o r M i h á l y 
s fia J á n o s s z e r e p e l n e k u g y a n o t t . 

S á n d o r I s t v á n r ó l , P é t e r fiáról, 1647—1654- ig 
m i n d ö s s z e k é t o k i r a t o t t a l á l u n k . L e m e n ő k n é l k ü l 
h a l t el. M i d ő n a cs ík i t i s z t e k n e k a d n i s z o k o t t szol-
g á l t a t m á n y o k t á r g y á b a n 1671 s z e p t . 19-én S á n -
d o r M i h á l y és J á n o s k i h a l l g a t t a t t a k , M i h á l y 40 
é v e s n e k , J á n o s ped ig , k i e k k o r p r i m i p i l u s o k 
d u k t o r a v o l t , 38 é v e s n e k m o n d o t t a m a g á t . 1 

E s z e r i n t M i h á l y 1631, J á n o s p e d i g 1633 k ö r ü l 
s z ü l e t e t t . J á n o s e g y 1663 m á j u s 4 -én ke l t ok -
i r a t b a n M i h á l y t b á t y j á n a k n e v e z i . 2 M i h á l y 1670-
b e n C s í k s z e n t m i k l ó s o n l a k o t t . 3 U g y a n i s fe lesége 
C s í k s z e n t m i k l ó s i G u r z ó A n n a v o l t . E b b ő l a h á -
z a s s á g b ó l s z ü l e t e t t i f j a b b S á n d o r M i h á l y 1658-
b a n , a k i Cs íkzsögödi Mikó J u d i t o t v e t t e nőü l . 

Az 1633 k ö r ü l s z ü l e t e t t S á n d o r J á n o s 1654-
b e n m e g t á m a d t a é d e s a t y j a és b á t y j a I s t v á n el-
i degen í t é se i t . 1658-ban e g y ló főszáz p a r a n c s n o k a . 
S z á z a d á b a n v a n S á n d o r L ő r i n c lófő is. U g y a n e z e n 
é v b e n k ö v e t . 1660-ban s z á z á v a l e g y ü t t h ű s é g e t 
e s k ü s z i k B a r c s a i Á k o s f e j e d e l e m n e k . 1665-ben 
a l k i r á l y b í r ó , 1669-ben h i t e s ü l n ö k , 1681-ben m é g 
s z á z - p a r a n c s n o k és a l k i r á l y b í r ó és e t i s z t e t v ise l i 
1683 -ban is ; 1 6 8 6 - b a n r é s z t v e s z D a c z ó J á n o s 

a k c i ó j á b a n , 1687-ben is a l k i r á l y b í r ó s ugyane^é t l 
é v b e n cs ík i a l k a p i t á n y és m i n t m á g n á s t h í v j á k 
m e g a r a d n ó t i o r s z á g g y ű l é s r e . Fe l e sége L á z á r f a l v i 
A n g y a l o s i E r z s é b e t v o l t , A n g y a l o s i M i h á l y al-
k i r á l y b í r ó l e á n y a , a k i az A p o r - c s a l á d d a l köze l i 
r o k o n s á g b a n á l l o t t . F e l e s é g é n e k a n y j a G e r é b 
K a t a v o l t , a k i n e k m á s o d i k f é r j e D a m o k o s T a m á s . 
A t a p l o c a i G e r é b - b i r t o k fe lesége r é v é n S á n d o r 
J á n o s n a k j u t o t t , a k i ide is k ö l t ö z ö t t 1685 -ben . 
S á n d o r J á n o s n a k p o l i t i k a i t e v é k e n y s é g é b e n seg í tő 
t á r s a és i n t i m u s a v o l t C s í k s z e n t s i m o n i E n d e s 
Miklós , 1661- tő l 1693-ig F e l e s i k e s k ü d t f ő j e g y -
ző je , ak i , m i v e l fe lesége C s í k s z e n t m i h á l y i T ö r ö k 
M á t é l e á n y a , A n n a v o l t , C s í k s z e n t m i h á l y o n l a -
k o t t és 1 6 9 3 - b a n h a l t m e g . 

1694 f e b r u á r 13-án G y i m e s e n á t b e t ö r t e k a 
b u c s a k i t a t á r o k s C s í k s z e n t m i h á l y t f e l p e r z s e l t é k . 
O n n a n h a t e m b e r k i v é t e l é v e l m i n d e n k i t e lhu rco l -
t a k , k ö z t ü k az e m l í t e t t i f j a b b S á n d o r M i h á l y t , 
j o b b á g y a i v a l , E n d e s G y ö r g y ö t , Mik lós fiát, fe le-
ségével , n ő v é r é v e l , j o b b á g y a i v a l e g y ü t t , v a l a m i n t 
e g y B ú z á s n e v ű e lőke lő s z é k e l y t . F e b r u á r 15-én 
a t a t á r o k a b e ü t é s t m e g i s m é t e l t é k . E k k o r egész 
F e l c s í k o t f e l d ú l t á k , i s m é t sok c s a l á d o t e lhu rco l -
t a k ; í gy S á n d o r J á n o s t is f e l e ségéve l e g y ü t t 
T a p l o c á r ó l . 1694 m á j u s á b a n i f j . S á n d o r M i h á l y n é 
Mikó J u d i t f é r j e k i v á l t á s á r a A p o r I s t v á n t ó l 2400 
m a g y a r f o r i n t o t v e t t kö l c sön f é r j é v e l e g y ü t t , 
m e l y b ő l a k ö v e t k e z ő é v m á r c i u s 12-én 1200 fo -
r i n t o t m e g a d t a k . E z e n f e lü l k ö l c s ö n v e t t e k M i k e s 
M i h á l y t ó l is 800 f o r i n t o t , a m i t 1698 j a n u á r 1 8 - á n 
t ö r l e s z t e t t e k . U g y a n í g y D a m o k o s T a m á s n é G e r é b 
K a t a és u n o k á j a S á n d o r I s t v á n is a S á n d o r J á n o s 
és fe lesége k i v á l t á s á r a 800 t a l l é r t v e t t e k kö lcsön , 
ezen k í v ü l Mikes K e l e m e n t ő l 200 t a l l é r t . A p o r 
I s t v á n r é szé re l e k ö t ö t t é k A n g y a l o s i E r z s é b e t n e k , 
S á n d o r J á n o s n é n a k , L á z á r f a l v á n és V á r d o t f a l -
v á n l e v ő b i r t o k a i t . S á n d o r J á n o s 1698 -ban ke l t 
n y i l a t k o z a t á v a l a fe lesége á l t a l k ö t ö t t s ze rződé -
s e k e t m a g á r a n é z v e k ö t e l e z ő n e k i s m e r t e el. 

S á n d o r J á n o s 1695-ben s z a b a d u l t a b u c s a k i 
t a t á r f o g s á g b ó l s a l k a p i t á n y i t i s z t é t 1705-ig, h a -
l á lá ig t ö l t ö t t e b e . 4 I d ő s e b b S á n d o r M i h á l y Fe l -
cs ík a l k i r á l y b í r á j a v o l t ; fia i f j a b b M i h á l y p e d i g 
e l ő b b h i t e s j e g y z ő , m a j d a l k i r á l y b í r ó és 1719-ben , 
61 éves k o r á b a n h a l t m e g . 3 S á n d o r J á n o s a z o n -

1 Sándor-cs. levt. 121—123. 1. 
2 U. o. 108. 1. 3 u . o. 155. 1. 

4 Sándor-cs. levt. 155., 167., 158—160. 1. 
5 U. o. 253. 1. 
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k í v ü l 1 7 0 1 — 1 7 0 2 - b e n o r s z á g g y ű l é s i k ö v e t , 1703-
b a n I I . R á k ó c z i F e r e n c f e lke l é sének e g y i k leg-
o d a a d ó b b h í v e . A c s ík i ek m o z g a l m á t ő s z e r v e z t e 
m e g T a m á s d e á k k a l (László T a m á s ) e g y ü t t . Min t 
k u r u c e z r e d e s k ü z d ö t t s m i d ő n 1705-ben a l a b a n -
c o k Cs íko t m e g s z á l l t á k , M o l d v á b a m e n e k ü l t , ho l 
L u p u l B o g d á n h e l y t a r t ó v a l i n t i m ö s s z e k ö t t e t é s -
b e n v o l t . 1 1705 s z e p t . 27. e l ő t t h a l t m e g , m e r t 
e k k o r fe lesége m á r ö z v e g y k é n t j ön elő. 2 1716 o k t . 
2 0 - á n k e l t o k i r a t s z e r i n t 3 S á n d o r J á n o s n é h a g y a -
t é k á n fiai, P é t e r , I s t v á n és P á l , t o v á b b á l e á n y a i , 
I m e c s f a l v i I m e c s Mózesné S á n d o r K l á r a és H o m o -
r ó d s z e n t m á r t o n i B i r ó S á n d o r n é S á n d o r Z s u z s a n n a 
o s z t o z k o d t a k . 

A z 1658. év i r e n d i j e g y z ő k ö n y v b e n S z e n t -
m i h á l y o n e g y e d ü l S á n d o r L ő r i n c ló fő f o r d u l elő. 
E z m u t a t j a , h o g y az 1 6 4 3 - b a n ö s s z e í r t a k m á r ki -
t e l e p e d t e k Ú j t o r d á r a és C s í k s z e n t d o m o k o s r a . Az 
1702. év i r e n d i j e g y z ő k ö n y v s z e r i n t S z e n t m i h á -
l y o n p r i m o r o k S á n d o r J á n o s fiai k ö z ü l P á l és 
I s t v á n , T a p l o c á n p e d i g m a g a S á n d o r J á n o s , k ive l 
e g y ü t t l a k o t t P é t e r n e v ű fia. S á n d o r P á l o n és 
I s t v á n o n k í v ü l S z e n t m i h á l y o n p r i m ő r m é g i f j a b b 
S á n d o r M i h á l y s ló fő g y a n á n t fel v a n v é v e S á n -
d o r I m r e . 

A B o c s k o r S á m u e l á l t a l h i t e l e s í t e t t c s a l á d -
f á n a k a m a r é szén , a h o l az a S á n d o r I s t v á n v a n 
f e l t ü n t e t v e , a k i n e k fe lesége h e l y e s e n A p o r A n n a , 
ezek u t á n e g y S á n d o r P é t e r k ö v e t k e z i k , a k i n e k 
B o r n e m i s z a A n n a a fe lesége s fiúk I s t v á n , a k i n e k 
fe lesége Z s u k i K l á r a . E z o l y a n t é v e s b e t o l d á s , 
a m i l y e n rég i c s a l á d f á k o n s ű r ű n e lő fo rdu l , í gy a 
C s í k s z e n t s i m o n i E n d e s - c s a l á d n á l is. E z é r t c s ak 
h e l y e s e l n i l e h e t az O r s z á g o s L e v é l t á r n a k a n e m e s -
ségek i g a z o l á s á n á l k ö v e t e t t l e l k i i s m e r e t e s és 
s z i g o r ú e l j á r á s t . 

K i m u t a t t a m t e h á t a C s í k s z e n t m i h á l y i S á n d o r -
c s a l á d l e s z á r m a z á s i f o l y t o n o s s á g á t 1550- tő l ok-
i r a t i l a g és v a l ó s z í n ű v é t e t t e m 1446- tó l 1550-ig. 
Az o k i r a t o k és a r e n d i j e g y z ő k ö n y v i a d a t o k a 
B o c s k o r S á m u e l á l t a l 1724-ben h i t e l e s í t e t t c s a l ád -
f á t , a m e l y v i s z o n t l é n y e g é b e n egyez ik a cs ík i 
s z é k e l y k r ó n i k á b a n f e l t ü n t e t e t t e l , m i n d e n b e n iga-
z o l t á k . E z t t e h á t S á n d o r Z s i g m o n d 1796-ban n e m 
h a m i s í t h a t t a . 

N e c s o d á l k o z z é k a z o n s e n k i , h o g y a cs ík i szé-
1 Sántfor-cs. l t . 190., 191. 1. 
2 U. o. 193. 1. 
3 U. o. 220. 1. 

k e l y k r ó n i k á n a k az 1446. é v e t mege lőző a d a t a i 
m e s é s e k ; h i szen é p i l yenek a C s í k s z e n t k i r á l y i 
A n d r á s s y - , A l t o r j a i Apor - , K ö r i s p a t a k i K á l n o k y -
és a G a l á n t h a i E s t e r h á z y - c s a l á d a k k o r i l e s z á r m a -
zása i is. 

Sándor Péter 
•— Donát Zsófia 

,1 
János 

— Barkóczi Mária 
(Hunyadi János kormányzóvá tételekor) 

Mihály János 
Elesett 1479 2. Hadnagy Krisztina 

a kenyérmezei 
ütközetben 

István Mihály Pál 
Elesett 1550 1539 

— Ugrón Kata f 1569 
I ^ Gálffy 

István Erzsébet 
1569. 1595 1569 

Apor Anna | 
I Erzsébet 

Péter 4 — Delnei 
* 1587 körül Incze Gáspár 

1609, 1647 
Hidvégi 

Nemes Borbála 

Mihály 
* 1631 körül 

1643, 1652, 1671 
Csik-

szentmiklósi 
Gurzó Anna 

I 
ifj . Mihály 

* 1658 körül 
t i7r9 

Péter István Pál Klára Zsuzsanna 
1716 1716 1716 — Imecsfalvi — Homoród-

Imecs Mózes szentmártoni 
1716 Bíró Sándor 

1716 

E n a p o k b a n h a g y t a el a s a j t ó t «Cs ík-Gyergyó-
K á s z o n - S z é k e k (Cs íkvá rmegye ) f ö l d j é n e k és né -
p é n e k t ö r t é n e t e 1918-ig» c. m ű v e m . E n n e k 5 0 1 — 
519. o l d a l á n r é sz l e t e sen f o g l a l k o z t a m a «Csíki 
széke ly k rón ika» h i t e l e s ségének k é r d é s é v e l s a r r a 
az e r e d m é n y r e j u t o t t a m , h o g y a z t m i n d e n k i 
m e g t é v e s z t é s é r e i r á n y u l ó h a m i s í t v á n y n a k ny i l -
v á n í t a n i n e m m e r e m , de t ö r t é n e t i k ú t f ő n e k , 
m i n t h o g y az a l a p j á u l szolgá l t o k i r a t o k a t n e m is-
m e r j ü k , n e m t e k i n t e m . E g y é b k é n t , a m i n t m á r 
j e l e z t e m , e t e k i n t e t b e n r á m i n t k ú t f ő r e s zükség 
n incs . ENDES MIKLÓS. 

4 A Bocskor-féle családfán e Péter elé még két íz 
u. m. Sándor Péter, kinek felesége Bornemisza Anna 
és ezek fia, István, kinek neje Zsuky Klára, van téve-
sen beékelve. 

1 0 

Menyhárt Lőrinc 
Lázár 

Kata 

István 
1643, 1652, 

1671 
t 

János 
* 1653 körül 

1643, 1687, 1698 
t i7?5 
Lázár fal vi 

Angyalosi Erzsébet 



A NAGYSZALONTAI ÉS FEKETEBÁTORI THOLDY-CSALÁD 
EREDETE. 

K e v é s c s a l á d u n k v a n , me l lye l a n n y i t fog la l -
k o z o t t v o l n a a t ö r t é n e t í r á s és i r o d a l o m , m i n t 
é p p e n a T h o l d y a k k a l . A r a n y h a t a l m a s t r i l ó g i á j a 
n y o m á n ö n k é n t k í n á l k o z o t t a k é r d é s : k i v o l t 
T o l d y Miklós s m e l y i k c s a l á d h o z t a r t o z o t t ? T á g 
t e r e n y í l o t t a t a l á l g a t á s n a k s í r ó i n k k i is h a s z n á l -
t á k ez t . V o l t a k , a k i k t a g a d t á k , h o g y T o l d y Mik lós 
v a l a h a is é l t v o l n a , s i d e g e n ( f r anc ia ) m o n d a k ö r 
á t ü l t e t é s é t v é l t é k I l o s v a i S e l y m e s P é t e r p o n y v a -
v e r s e z e t é b e n fel le lni , de S z i l á d y Á r o n 1 m á r a 
k o m o l y t ö r t é n e t í r ó s z e m é v e l v i z s g á l j a T o l d y Mik-
lós s z á r m a z á s á t s a z a k k o r i s m e r e t e s g y é r o k i r a t i 
a n y a g b ó l b á m u l a t o s a n h e l y e s u t a t k ö v e t , m e l y e n 
t o v á b b h a l a d v a , B a r t h a J ó z s e f , 2 K a r á c s o n y i J á -
n o s 3 és M á l y u s z E l e m é r 4 m i n d a z t köz l ik , a m i 
o k i r a t o k b ó l a T h o l d y a k X I I I — X V . s z á z a d b e l i 
t ö r t é n e t é r ő l k i o l v a s h a t ó . Ma m á r b i z o n y o s , h o g y 
t ö r t é n e l m i élő a l a k vo l t az a T o l d y Miklós , k i 
1320 k ö r ü l s z ü l e t e t t B i h a r b a n (és n e m N ó g r á d -
b a n ) , s a k i 1354-ben p o z s o n y i a l i s p á n , 1372-ben 
heves i , 1375-ben b i h a r i , 1382—1385 szabo lcs i 
f ő i s p á n , k i r á l y i t e s t ő r (miles), 1365-ben p e d i g az 
a n g o l M o r t i m e r H u g ó , a «fehér zso ldosok» v e z é r e 
a l a t t a m a g y a r z so ldosok f ő k a p i t á n y a ( d o m i n u s 
N i c o l a u s c o m e s de T h o d i [így !] U n g a r u s , a h o g y az 
o lasz k ö z j e g y z ő í r j a ) ; de az a z t á n e g y á l t a l á n 
n e m b i z o n y o s , h o g y ő l e t t v o l n a a h ő s e a n n a k a 
m o n d a k ö r n e k , a m e l y a m a g y a r f o l k l o r e b a n ki-
a l a k u l t s m e l y n e k g y a t r a v e r s e k b e n ö r ö k i d ő k r e 
szóló e m l é k e t á l l í t o t t S e l y m e s P é t e r , k i a T h o l d y a k 
köze l i a t y a f i á j á n á l , T e l e g d y Mik lósná l a f f é l e u d -
v a r i p o é t a l e h e t e t t . H a v a l ó n a k v e s s z ü k e g y 1341. 

1 XVI. századbeli magyar költők müvei. I I I . 341. 
s köv. 1. 

2 A Tholdy mondakör. (Kath. Szemle, X I I I . k. 
1899-) 

3 Toldy Miklós származása. (U. o.) 
4 A Toldy-monda tör t . alapja. (Hadtört . Közi. 

XXV. évf. 1924.) 

évbe l i o s z t á l y l e v é l h á t á r a v e z e t e t t j e g y z e t e t , h o g y 
az a b b a n o s z t o z k o d ó k T h o l d y a k v o l t a k , ú g y é l t 
1341-ben m é g e g y T h o l d y Mik lós (Alber t fia). 
H á t h a ez v o l t a z «erős»? N e m c é l u n k m o s t a 
T o l d y - m o n d a k ö r r e l f o g l a l k o z n i , e z t r é s z b e n m á r 
e l v é g e z t é k n á l u n k n á l h i v a t o t t a b b a k , r é s z b e n m é g 
e z u t á n lesz a f r a n c i a és m a g y a r p r e m o n t r e i e k t ö r -
t é n e t é n e k a l a p o s á t t a n u l m á n y o z á s a u t á n fe lde r í -
t e n d ő , v á j j o n t é n y l e g a f r a n c i a R a i n o u a r t v a g y 
G a m e l y n a l a k j á t m a g y a r í t o t t á k - e T o l d y Mik lós 
n e v é v e l . Most b e n n ü n k e t c s a k az é r d e k e l , h o g y 
h o n n a n e r e d t az a c s a l á d , a m e l y b ő l a N a g y L a j o s 
k o r á b a n é l t T o l d y Mik lós s z á r m a z o t t ? 

E l ő r e , kel l b o c s á j t a n u n k , h o g y az a c s a l á d f a , 
m e l y e t N a g y I v á n h a s z n á l t , s m e l y e t T h o l d y 
Á d á m gróf i r a n g r a eme lé se i d e j é b e n (1755 kö rü l ) 
á l l í t o t t a k össze, a m e n n y i b e n az a m o h á c s i vész t 
mege lőző i d ő r e v o n a t k o z i k , teljesen hamis s a z 
o k i r a t i e m l é k e k n e k e l l e n t m o n d ó ; v a l ó s z í n ű l e g 
S e l y m e s P é t e r u t á n s o k i r a t o k h i á n y á b a n 1552-ig 
a m o l y a n s z ó h a g y o m á n y u t á n k é s z ü l t . Á m az 
1552- ik i b i h a r m e g y e i p o r t á k ö s s z e í r á s á t ó l k e z d v e 
« m u t a t i s m u t a n d i s » h a s z n á l h a t ó s n a g y j á b a n h i -
te les . O k i r a t i l a g i g a z o l h a t ó az a l e s z á r m a z á s -
t ö r e d é k , m e l y e t K a r á c s o n y i közö l s M á l y u s z E . 
a X V I . s z á z a d i g k iegész í t . Azza l t e h á t r e n d b e n 
v o l n á n k , h o g y m e l y c s a l á d t a g o k é l t e k a X I I I — 
X V . s z á z a d b a n a m e g l é v ő o k i r a t i e m l é k e k sze-
r i n t , s h o g y a n kel l e z e k e t ö s s z e k a p c s o l n u n k az 
1552-ben él t c s a l á d t a g o k k a l , h o g y s z a k a d a t l a n , 
ízről - ízre t e r j e d ő l e s z á r m a z á s t k a p j u n k a T h o l d y -
n é v e n é l t ek rő l , k b . 1240—1862- ig . 

A T h o l d y a k s o r s a e léggé i s m e r e t e s a X V I — 
X V I I . s z á z a d b a n is. A n é m e t és t ö r ö k k ö z ö t t i 
v e r s e n g é s á l d o z a t a i l e t t e k s e l v e s z t e t t é k m a g y a r -
o r szág i b i r t o k a i k j ó r é szé t . H e l y e t t ü k E r d é l y b e n 
s z e r e z t e k szép b i r t o k o t , k ö z ö t t ü k a l e g s z e b b e t , 
B o l y á t K ü k ü l l ő m e g y é b e n . Még az 1552- ik i össze-
í r á s (közölve B i h a r m e g y e — N a g y v á r a d , M a g y a r -
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o r s z á g v á r m e g y e i és v á r o s i s o r o z a t b a n , 500 s k ö v . 
l a p o k o n ) s z e r i n t a 6380 v i l ág i b i r t o k o s o k kezén 
l é v ő p o r t á b ó l c s a k n e m fe le h a t c s a l á d kezén v o l t 
( E n y i n g i , T ö r ö k , C s á k y , B a j o m i , Te legd i , S z e p e s y 
és T h o l d y ) s e b b ő l 180 p o r t a v o l t a T h o l d y a k é . D e 
a H u n t - P á z m á n n e m b e l i e g y é b c s a l á d o k k ö z ü l is 
b í r t a k m é g e k k o r : a P á z m á n o k 77, F o r g á c h o k 42 
p o r t á t , 20 p o r t á n a ló l b í r t a k a C z i b a k o k , E s z t á -
r y a k és P e t e r d y e k . D e m á r a k ö v e t k e z ő é v b e n 
n a g y c s a p á s ér i a c s a l á d o t . A F e r d i n á n d - p á r t i 
Z a b e r d j a i M á t y á s v á r a d i p ü s p ö k a f e k e t e b á t o r i 
v á r á b a n o s t r o m a l á v e t t és e l f o g o t t i f j . T h o l d y 
Mik lós t V á r a d o n k i v é g e z t e t i , a z é r t , m e r t ez a 
t ö b b i b i h a r i u r a k k a l , az Á r t h á n d i a k k a l , C s á k y a k -
k a l , B e t h l e n n e l és N a d á n y i a k k a l J á n o s Z s i g m o n d 
p á r t j á r a á l l o t t . A t ö r ö k e l ő n y o m u l á s k ö v e t k e z t é -
b e n sok T h o l d y - b i r t o k e l v e s z e t t , B o c s k a y a l a t t 
p e d i g a h a j d ú k l e t e l e p í t é s e S z a l o n t á r a az o t t a n i 
f ő b i r t o k u k a t is c s a k n e m é r t é k t e l e n n é t e t t e , s 
ezé r t 1625-ben T h o l d y I s t v á n e l a d j a a h a j d ú k n a k 
n a g y s z a l o n t a i b i r t o k á t s h e l y e t t e E r d é l y b e n sze-
rez szép j ó s z á g o k a t . T h o l d y I s t v á n , k i a s zéke lyek 
f ő k a p i t á n y a és f e j e d e l m i t a n á c s o s lesz, E r d é l y b e n 
v i t é z k e d i k ; Széke ly Mózesse l e g y ü t t a s z a b a d s á g 
l o b o g ó j á t b o n t j a k i , sok ü t k ö z e t e t n y e r , de 1603 
jú l . 17-én F r a s s ó m e l l e t t a z A l a b o r i - v ö l g y b e n , 
E r d é l y « M a r a t h o n » - j á n á l sú lyos s ebe t k a p s 
B r a s s ó b a n m e g h a l . I t t p u s z t u l el E r d é l y f ő n e m e s -
s é g é n e k s z í n e - v i r á g á v a l s n e m t ú l z á s t ö m e g s í r -
j o k f e l i r a t a : Q u o s g e n u i t c ives , h ic T r a n s s i l v a n i a 
c l a u d i t . H e u p a r v o t u m u l o q u a n t a r u i n a j a c e t ! 

D e c s a l á d j á t t o v á b b v isz i f ia G y ö r g y , s m e g -
a l a p í t ó j a lesz a c s a l á d e r d é l y i á g á n a k , m e l y b ő l 
Z s i g m o n d és Á d á m 1755 a u g . 26-án g r ó f s á g o t 
n y e r n e k . 1862-ben T h o l d y S á m u e l g r ó f f a l a c s a l ád 
f i ágon k i h a l t s c s a k ö r ö k b e f o g a d á s ú t j á n r u h á z -
t a t o t t á t k i r á l y i engedé l lye l a c s a l ád gróf i r a n g j a , 
c í m e r e és e l ő n e v e (1858. I I I . 31.) b r . P e t r i c h e v i c h 
H o r v á t h J á n o s l o v a s s á g i t á b o r n o k r a , k i a z u t á n 
g r . H o r v á t h - T h o l d y n é v e n v i t t e t o v á b b a csa-
l á d o t . 

Az a k é r d é s a z o n b a n , h o g y a T h o l d y a k m e l y 
n e m z e t s é g b ő l e r e d n e k , e l d ö n t v e m é g n incs . Má-
l y u s z E l e m é r f e l v e t i i n k á b b k é r d é s f o r m á j á b a n , 
v á j j o n n e m egy-e a k é t T h o l d y - c s a l á d , a n ó g r á d -
m e g y e i és a b i h a r m e g y e i , s h a igen , n e m s z á r m a -
z ik -e a s z a l o n t a i T h o l d y - c s a l á d is a K ö k é n y -
R a d v á n y n e m b ő l ? Ő m a g a is a z o n b a n e r r e a ké r -
dé s r e a f e l e l e t e t k é s ő b b i k u t a t á s o k t ó l v á r j a . Meg-

k í sé r l em a m a g a m s z e r é n y v é l e m é n y é t r ö v i d e n 
összefogla ln i . A g y u l a f e h é r v á r i k á p t a l a n n a k v a n 
e g y ok leve le (Mise. 3. 3. 32.) 1341. I I I . 14-i k e l e t -
t e l , 1 m e l y b e n a n a g y v á r a d i k o n v e n t e l ő t t A l b e r t 
és C y b a k fiai M e z ő t e l e g d t ő l d é l k e l e t r e az ú . n . 
E r d ő h á t o n B i h a r m e g y é b e n a K ö r ö s v ö l g y e m e n -
t é n f e k v ő 7 v a g y 8 k ö z s é g b e n l évő b i r t o k a i k o n s 
e g y ősi Szen t E r z s é b e t t i s z t e l e t é r e r e n d e l t egy-
h á z o n m e g o s z t o z n a k . E z e k r ő l a c s a l á d t a g o k r ó l 
K a r á c s o n y i a z t á l l í t j a és b i z o n y í t j a , h o g y a H u n t -
P á z m á n n e m z e t s é g ú. n . b i h a r i á g á n a k t a g j a i . 2 

Albert Cybak 
L 1 

Mihály Miklós Mihály János 

A községek és l a k o t t h e l y e k m a i n é v e n ezek : 
E s k ü l l ő , K e s z t e g , Ü r g e t e g , Cécke, F a n c s i k a , T ö -
v i se smeze j e , K u r z á k , K ö r t v é l y e s , K e r e k l i g e t és 
S z e n t e r z s é b e t e g y h á z a . D e h a t évve l e lőbb , 1335-
b e n u g y a n c s a k A l b e r t és C y b a k f iai m e g o s z t o z -
n a k m á s b i r t o k o k o n is : a C y b a k f i ak k a p t á k 
P a l o t á t (ma Ú j p a l o t a , V á r a d t ó l n y u g a t r a ) és 
E s z t á r t (a B e r e t t y ó m e l l e t t ) , az A l b e r t - f i a k p e d i g 
M a r j á t (ma K i s m a r j a , V á r a d t ó l é s z a k n y u g a t r a ) , 
V a d á s z t (ma p u s z t a P a l o t a me l l e t t ) és M i n d s z e n -
t e t ( p u s z t a V á r a d t ó l n y u g a t r a ) . 3 

Az 1341-iki ok l evé l h á t á r a fe l v a n j e g y e z v e 
k é s ő b b i kézze l : «Az Tholdiak keozt való diuisio». 
Ez volna az első nyom, a m e l y a r r a m u t a t , h o g y a 
T h o l d y a k a P a l o t a i C i b a k o k k a l és a B a t t y á n i 
B a t t y á n i a k k a l k ö z e l r o k o n o k v a g y t a l á n a z o n o s a k 
is. D e n é z z ü k a T h o l d y - b i r t o k o k a t B i h a r b a n ! 
1284-ben T h o l d y A l b e r t c o m e s fiai G y ö r g y és 
B u c h o r m e s t e r ( B u c h o n ? B ö k ö n ? ) o s z t o z n a k a 
cseh i .b i r tok f e l e t t . 4 E z a K ő r ö s n é l f e k ü d t T ó t i 
m e l l e t t , S z a k á i község h a t á r á b a n . 1322-ben To ld i 
Á b r a h á m m i n t n e m z e t s é g b e l i e m l í t t e t i k B e n -
czencz ö z v e g y e és fiai k ö z t i o s z t o z á s n á l a t ó t i 
b i r t o k b a n . 5 1335- és 1341-ben f e n t e b b l á t t u k az 
o s z t o z á s t az E r d ő h á t o n , a B e r e t t y ó és K ö r ö s 
m e l l e t t i E s z t á r , P a l o t a , V a d á s z , M i n d s z e n t fe-
l e t t az A l b e r t - f i a k és a Cz ibak - f i ak k ö z t . A T h o l -
d y a k ős fészke v o l t T o l d (ma P u s z t a - T o l d , Mező-
k e r e s z t e s a l a t t ) , de m a g u k a t N a g y s z a l o n t á r ó l és 

1 Közölve Anjoukori Okmánytár, IV. k. 78—80. 1. 
1 Magy. nemzetségek tört . I I . 220. 1. 
3 U. o. 223. 1. 
4 Árpádkori Uj Okmt. XI I . k. 421. 1. 
5 Anjoukori Okmt. II . 26. 1. 
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F e k e t e - B á t o r r ó l í r t á k . B i r t o k a i k p e d i g e l t e r j e d -
t e k B i h a r m e g y e dél i szélé től , E r d ő g y a r a k t ó l 
a n n a k é s z a k i széléig, G á l o s - P e t r i i g és Olasz i ig 
(ma É r o l a s z i ) . Az 1552. év i ö s sze í r á s s z e r i n t az 
a k k o r élő f e l n ő t t f é r f i t a g o k b i r t o k a ez v o l t : 
S z a l o n t a i T h o l d y M i h á l y b i r t o k a G á l o s - P e t r i , 
Megye r , Vadász, N a g y f a l u , A l sógyőrös , G ö r b e d , 
P e s t e r , O l á h és M a g y a r h ó d o s , S z e n t m i k l ó s , Fe l ső -
szaká i , G y o n t e , Esztár, T o l d , S z a l o n t a , F e k e t e -
b á t o r , Olaszi , H o m o r o g d k ö z s é g e k b e n 67 és fé l 
p o r t a . F e k e t e b á t o r i T h o l d y T a m á s T o l d o n , F e -
k e t e b á t o r o n , N a g y f a l v i T o l d y Miklós A t y á s , P a p i , 
S z e n t m i k l ó s , E r d ő g y a r a k , S z a l o n t a , M a r t o n l e l k e , 
G y o n t e , Fe l ső szaká l l , Olaszi , T o l d , F e k e t e b á t o r , 
N a g y f a l u k ö z s é g e k b e n , K i s t o l d i T h o l d y Miklós 
b í r t T o l d o n , F e k e t e b á t o r o n . N a g y f a l u t , S z a l o n t á t , 
F e k e t e - B á t o r t t e l j e s e n ők b í r t á k , T o l d o n e g y 
t e l e k k i v é t e l é v e l v a l a m e n n y i t . 1 

F e l t ű n i k , h o g y e b i r t o k o k k ö z ö t t ott vannak 
azok (Esztár, Vadász), melyeken 1355 -ben az Albert-
fiak és a Czybak-fiak osztoztak. E b b ő l az k ö v e t -
kez ik , h o g y ez ő k e t vé r ség i l e s z á r m a z á s j o g á n il-
l e t t e m e g , m e r t k ü l ö n b e n a H u n t - P á z m á n n e m -
ze t s ég m á s élő á g a i ( F o r g á c h o k , P á z m á n y o k , 
Ú j h e l y i e k s tb . ) ezt m a g u k n a k k ö v e t e l t é k v o l n a . 

A H u n t - P á z m á n n e m z e t s é g b ő l s z á r m a z o t t m á s 
c s a l á d o k b i r t o k a i B i h a r m e g y é b e n a T h o l d y -
b i r t o k o k t ő s z o m s z é d s á g á b a n v o l t a k , ső t e z e k k e l 
r é s z b e n a z o n o s a k is, a m i n t ez t v á z l a t o s b i r t o k -
t é r k é p ü n k m u t a t j a . A P a n a s z i P á z m á n o k e r e d e t i 
l a k ó h e l y e P a n a s z (ma p u s z t a , N a g y s z a l o n t a h a -
t á r á b a n ) v o l t , e n n e k k ö z v e t l e n t ő s z o m s z é d s á g á -
b a n a M i n d s z e n t i e k l a k ó h e l y e , M i n d s z e n t (ma 
p u s z t a ) , V á r a d t ó l n y u g a t r a a T h o l d y a k p a l o t a i 
és v a d á s z i b i r t o k a m e l l e t t . E z a V a d á s z - b i r t o k a 
C y b a k - és A l b e r t - f i a k k ö z ö t t 1335-ben v é g b e m e n t 
o s z t o z á s n á l m á r szerepe l . Az E s z t á r y - c s a l á d l a k ó -
he lye , E s z t á r T h o l d y - b i r t o k , a P e t e r d y e k (az 
U g r a m e l l e t t i , k ő r ö s p a r t i P e t e r d r ő l ) s z á r m a z á s -
h e l y e P e t e r d - p u s z t a , O l á h s z e n t m i k l ó s h a t á r á b a n , 
m e l y ősi T h o l d y - b i r t o k , s a m e l y n e k t e r ü l e t é b e 
o l v a d t b e a h a j d a n i N a g y f a l u is, ho l a T h o l d y a k 
e r e d e t i l e g is b í r t a k . A V é d i e k ősi f é szke V é d (ma 
p u s z t a S z é k e l y h í d m e l l e t t ) , (Ér - )Olasz i t ő s z o m -
s z é d s á g á b a n , m e l y T h o l d y - b i r t o k , a F a n c s i k a y a k é , 
F a n c s i k a , N a g y f a l u és A t y á s T h o l d y - b i r t o k o k 
t ő s z o m s z é d s á g á b a n (ma U g r a és Z s a d á n y m e l l e t t 

1 Nagy I. : Magyarorsz. családai. XI . k. 158—159. 1. 

p u s z t a ) . Az t h i s z e m , e b b ő l elég is e n n y i a n n a k iga-
z o l á s á r a , h o g y ez a t e r ü l e t n e m z e t s é g i t e l e p ü l é s 
k é p é t m u t a t j a , s h o g y s z o r o s a n e g y m á s m e l l e t t 
b í r t a k e c s a l á d o k . H a p e d i g a n e m z e t s é g i b i r t o k 
j o g v i s z o n y a i t s a n e m z e t s é g k e b e l é n b e l ü l v a l ó 
ö rök lés i i g é n y t v e s s z ü k figyelembe, k é t s é g t e l e n , 
h o g y a T h o l d y a k n e m l e h e t t e k i d e g e n e k , k ü l ö n -
b e n a m é g é l e t b e n l évő H u n t - P á z m á n n e m b e l i 
c s a l á d o k s a r j a i a p e r e k o ly t ö m e g é t i n d í t o t t á k 
v o l n a e l l enök ősi b i r t o k a i k é r t , h o g y e g y levé l -
t á r r a v a l ó p ö r ö s i r a t m a r a d t v o l n a az u t ó k o r r a . 
E g y e t l e n a d a t s incsen a r r a , h o g y a T h o l d y a k a t 
a z o n a c í m e n v o n t á k v o l n a p e r b e , h o g y m i n t 
i d e g e n e k n e m z e t s é g i b i r t o k o k a t s z e r e z t e k m e g . 
E l l e n b e n a z t t u d j u k , h o g y i l y e n e k e t bőségge l b í r -
t a k a X I V — X V I . s z á z a d b a n . Ez volna a második 
érv. D e l á s s u k , m i vo l t a H u n t - P á z m á n n e m z e t s é g 
c í m e r e ? 

A z t h i s z e m , K a r á c s o n y i t é v e d , a m i k o r a b b ó l 
az e g y t é n y b ő l , h o g y a n e m z e t s é g n e k H y p o l i t 
n e v ű t a g j a is v o l t , e n n e k o lasz v o l t á r a k ö v e t k e z -
t e t . T u d j u k , h o g y a k e r e s z t n e v e k e t a z a k k o r i b a n 
t ú l n y o m ó r é s z b e n i degen s z á r m a z á s ú p a p o k a d t á k 
(a s z e n t e k és m á r t í r o k n e v e i r ő l , l e g t ö b b s z ö r é p p e n 
a r ró l , a k i n e k n é v n a p j á n a g y e r m e k s z ü l e t e t t ) . 
E z t e h á t n e m b i z o n y í t é k a k r ó n i k á k e g y e z ő e lő-
a d á s a i v a l s z e m b e n ( K é z a i és a K é p e s K r ó n i k a ) , 
h o g y H u n t és P a z n a n v a g y P a z m a n n é m e t l o v a -
g o k v o l t a k , k i k Géza u d v a r á b a j ö t t e k , h o l m a g a s 
m é l t ó s á g o t n y e r t e k el s k é s ő b b I s t v á n k i r á l y 
s z e m é l y e s t e s t ő r e i v o l t a k , p l . a K o p p á n y e l leni 
c s a t á b a n . N é m e t e r e d e t ö k r e m u t a t be szé lő c íme-
r ü k , m e l y e t a K é p e s K r ó n i k a közöl , h o l H u n t lo-
v a g v ö r ö s p a j z s á n e z ü s t k u t y a ( H u n d ) - f e j l á t h a t ó . 
H o g y ez t é v e d é s l e n n e — m i n t Csorna J . á l l í t j a , — 
a r r a n i n c s e n b i z o n y í t é k ; ez c s a k f e l t evé s . T é n y 
a z o n b a n , h o g y a n e m z e t s é g b ő l s z á r m a z o t t c sa l á -
d o k h á r o m f é l e c í m e r t h a s z n á l n a k . M e g ő r i z t e az 
ősi k u t y a c í m e r t az Ú j h e l y i - c s a l á d k é t s z e m b e n -
álló k u t y a a l a k j á b a n , m e l y e k k a r d o t t a r t a n a k , 
f e l v e t t é k a h o l d a t és a h a t á g ú c s i l l ago t , n é h o l 
m á s a l a k k a l k i egész í t ve a k ö v e t k e z ő c s a l á d o k : 
B u c s á n i B u c s á n y i , F a n c s i k a i F a n c s i k a y , G h i m e s i 
F o r g á c h , K ő v á r i , a S z e n t g y ö r g y i és B a z i n i g r ó -
fok . S v é g ü l p á n c é l o s b e h a j t o t t k a r t , m e l y g ö r b e 
k a r d o t t a r t , h a s z n á l t a k c í m e r ü l a k ö v e t k e z ő c sa -
l á d o k : J á n o k i J á n o k y , K e s z i Kesz i , N a g y k l o p o -
d ia i P o g á n y ; az O s g y á n i B a k o s o k a s i s a k d í s z b e 
e m e l t é k ez t a c í m e r k é p e t , m i k o r beszé lő c ímer_ 





k é n t az á g a s k o d ó b a k k e c s k é t v e t t é k fel , s v é g ü l 
i lyen b e h a j t o t t p á n c é l o s k a r t á b r á z o l ó p e c s é t e t 
h a s z n á l a F o r g á c h o k k ö z ü l G i m e s i F o r g á c h F e r e n c , 
b á r n e m k a r d d a l , h a n e m b u z o g á n n y a l . 1 

L á t j u k t e h á t , h o g y c s a k n e m u g y a n a n n y i c sa -
l á d h a s z n á l j a a p á n c é l o s k a r t , m i n t a cs i l lagos , 
h o l d a s c í m e r t . L e h e t , h o g y ez t t é n y l e g a z é r t t e t -
t é k , m e r t n e m a k a r t á k , h o g y a t ö r ö k zá sz lóhoz 
h a s o n l í t s o n a c í m e r ü k , de l e h e t e n n e k m á s o k a is. 
Az a f o n t o s , hogy a Hunt-Pázmdn nemzetségbeli 
családok nem, mindig a holdas, csillagos címert hasz-
nálták. H a m o s t a T h o l d y - c s a l á d c í m e r é t n é z z ü k , 
ott is megtaláljuk a kardot tartó, páncélos, behajtott 
kart, m e l y a gróf i c í m e r n é l a z o s z t o t t p a i z s e g y i k 
r é s z é b e k e r ü l t , de k i e g é s z ü l t v a l ó s z í n ű l e g a T o l d y 
M i k l ó s - m o n d a k ö r b i k á j a f e j éve l , m e l y e t Mik lós 
m e g f é k e z e t t , h a u g y a n ez a b i k a f e j n e m v o l t e re -
de t i l eg k u t y a f e j , v a g y n e m a cs i l lag és f é l ho ld 
e m b l é m á b ó l k e l e t k e z e t t s c s a k az i d ő k f o l y a m á n 
a l a k u l t á t b i k a f e j j é . A c í m e r t a n t e h á t s z i n t é n a z t 
i gazo l j a , h o g y a Tholdyak címere azonos a Hunt-
Pázmán nemzetség több családjának címerével. Ez 
volna a harmadik érv. H a p e d i g m i n d e h h e z m é g 
a z t is h o z z á v e s s z ü k , h o g y a T h o l d y - c s a l á d B i h a r 
m e g y e e g y i k l e g n a g y o b b b i r t o k ú c s a l á d j a v o l t m á r 
a k ö z é p k o r b a n (a m o h á c s i vész u t á n 180 j o b b á g y -
t e l k ü k v a n c sak B i h a r b a n ) , s h o g y m á r az Á r p á d o k 
k o r á b a n (1284) c o m e s - n e k í r j á k T h o l d y A l b e r t e t , 
h o g y t o v á b b á a T h o l d y a k a l ege lőke lőbb c s a l á d o k -
k a l v o l t a k ö s s z e h á z a s o d v a (T. J á n o s D e b r e c z e n i 
D ó z s a n á d o r v e j e , T . C s u k a T e l e g d i C s a n á d n a k , 
az e s z t e r g o m i é r s e k n e k n ő v é r é t v e t t e el), h o g y 
v é g ü l k é t t a g j a a X I V . sz. e l e j én f ő i s p á n s á g o t 
v i s e l t , ezek a t é n y e k m i n d a z t i g a z o l j á k , h o g y elő-
kelő , g y ö k e r e s n e m z e t s é g b ő l k e l l e t t s z á r m a z n i o k . 
Mivel p e d i g B i h a r ezen r é szén a H u n t - P á z m á n 
n e m z . t e l e p e d e t t le s a n e m z e t s é g e g y e s á g a i n a k 
b i r t o k a i a T h o l d y - b i r t o k o k k a l s z o m s z é d o s a k , ső t 
a z o n o s a k is, figyelemmel a f e n t i o k f e j t é s r e , e m b e -
r i leg bebizonyítottnak vehető, hogy a Tholdyak szin-
tén e nemzetségből valók. E z t i g a z o l j a az 1341. év -
be l i o s z t á l y l e v é l r e t ö b b s z á z é v v e l eze lő t t r á v e z e -
t e t t f e l j egyzés is, m e l y az A l b e r t - és C y b a k - f i a k 
o s z t á l y á t Tholdy-osztályn&k nevez i . 

N e m m u l a s z t h a t j u k el, h o g y n é h á n y s o r r a l 

1 Csoma I. : Magy. nemz. címerek és a Hunt-Páz-
mán n. címere. Turul, 1890. 112. 1. — Wertner Mór : 
Magyar Nmezetségek. II . 57. 

n e e g é s z í t s ü k k i K o m á r o m y A n d r á s v é l e m é n y é t 
a H u n t - P á z m á n n e m z . b i h a r i m o n o s t o r á r ó l , m e l y 
S z e n t J á n o s k ö z s é g t ő l a S e b e s K ö r ö s p a r t j á n dél-
n y u g a t r a f e k ü d t P a l o t a és V a d á s z s z o m s z é d s á g á -
b a n . I g a z a v a n a b b a n , h o g y a p á t s á g á v a l e g y ü t t 
e z t az a n e m z e t s é g a l a p í t o t t a , m e l y m i n t köz -
p o n t t a l a s z o m s z é d o s Sz t . J á n o s , Géres , V a d á s z 
s t b . k ö z s é g e k e t b í r t a . C s a k a b b a n t é v e d , h o g y 
V a d á s z t a m a i P e l b á r t h i d á n a k vél i , V á r a d t ó l 
é s z a k r a ; h o l o t t ez m á s V a d á s z . E z m a p u s z t a 
P a l o t a h a t á r á b a n s V á r a d t ó l n y u g a t r a t e r ü l el . 
Az a m á s i k V a d á s z ( P e l b á r t h i d a ) t é n y l e g a G u t -
k e l e d n e m z e t s é g é v o l t , d e ez u t ó b b i s o h a . E z 
u t ó b b i n o s z t o z n a k 1341-ben A l b e r t és C y b a k fiai, 
k i k r ő l az ok l evé l h á t á n az v a n f e l j e g y e z v e , h o g y 
T h o l d y a k v o l t a k . T u d j u k , h o g y C z i b a k I m r e , a 
v á r a d i p ü s p ö k , a G u t k e l e d - c í m e r t h a s z n á l t a . 
A z o n b a n m á r K a r á c s o n y i m e g á l l a p í t o t t a , h o g y 
ez t a n y j a u t á n v e t t e fel , a k i e b b ő l a n e m z e t s é g -
b ő l s z á r m a z o t t , s a k i t ő l h a t a l m a s u r a d a l m a t ö rö-
k ö l t . (Az i lyen k ö l c s ö n v e t t c í m e r n e m r i t k a s á g . 
A F o r g á c h o k c í m e r é n e k n ő i a l a k j a is az Á k o s -
n e m z e t s é g ősi c í m e r e , c s a k a k é t h a l h e l y e t t ők 
k é t h o l d s a r l ó t h a s z n á l t a k , n y i l v á n a z é r t , m e r t 
í gy ö s s z e e g y e z t e t t é k a s a j á t c í m e r ü k b ő l v e t t 
h o l d s a r l ó t a z Á k o s - n e m z . c ímeréve l . ) K o m á r o m y 
c i k k é t 1 8 9 3 - b a n í r t a . 2 A z ó t a az o k i r a t i a n y a g 
b ő v ü l t s m a m á r e l d ö n t ö t t k é r d é s , h o g y a szent-
jánosi monostor a Hunt-Pázmán nemzetségé volt. 

D e v o l t a T h o l d y a k n a k s a j á t k ü l ö n m o n o s t o -
r u k is, B á t o r o n , m e l y e t e g y 1344. év i o k l e v é l 
eml í t ( t e r r a e m o n a s t e r i i de B a t u r ) , 3 m e l y a F e k e t e 
K ö r ö s m e n t i B á t o r k e l e t i szélén e m e l k e d e t t és a 
n é p h a g y o m á n y s z e r i n t a v e r e s b a r á t o k é v o l t . 
B á t o r a T h o l d y a k e g y i k f ő b i r t o k a , ho l v á r u k 
á l l o t t s h o n n a n m a g u k a t n e v e z t é k is. E v á r a t 
o s t r o m o l t a és v e t t e b e 1 5 5 3 - b a n a F e r d i n á n d -
p á r t i Z a b a r d j a i , v á r a d i p ü s p ö k s a v á r u r á t , i f j . 
T h o l d y Mik lós t i t t f o g t á k el .4 

H o g y ho l ke l l b e l e k a p c s o l n i a H u n t - P á z m á n 
n e m z . b i h a r i á g á b a a T h o l d y a k a t , egész b i z o n y o s -
s á g g a l n e m t u d j u k , de v a l ó s z í n ű , h o g y a K a r á -
c s o n y i n á l közö l t l e s z á r m a z á s - t ö r e d é k b e n e lő for -
d u l ó I I . és I I I . A l b e r t e g y s z e m é l y , s h o g y I . A l -
b e r t n e k 1284 -ben k é t élő fia v o l t , G y ö r g y é s 

2 Századok, 1893. évf. 879. 1. 
3 Hazai Okmánytár , I I I . 150. 1. 
4 Bunyitai : A váradi püspökség története. I I . 
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Albert 
de Thold comes 

1284 

György 
a csehi birtokon osztozik 

1284 
I 

Albert 
1322 

Buchon (Bencenc?) 
m agi s ter 

1284 
t 1322 előtt 

:. N. 
!. — Mókafia leány 

Ábrahám György 
1322 1376—82 

I bihari főispán 
László (Talán Albert harmadik fia, 

1353 aki 1341-ben még nem élt) 

Czibak 
1335. 1341 

Albert 
1341 

György ? 2.-tól : János 
1322 

I 
Péter 
1322 

Márton 
1322 

Jakab 
1322 

Mihály János Mihály 
1341 osztályt tesznek 1341 

Erdőhátai birtokok felett 
— Debreczeni Margit 

Miklós 

Mihály 
1320 

váradi 
kanonok 

I 
János 
1333 

egri és esztergomi 
kanonok 

Csóka (Csuka) 
1320—27 bihari főispán 

Telegdy leány 
I 

Mátyás 
1348—60 

Miklós 
(az erős) 
1320—90 

Gömöri és pozsonyi alispán, Heves, Bihar és Szabolcs 
megye főispánja, miles, a fehér zsoldoscsapat vezére 
Olaszországban (1354-85), 1354 jan. 3 pozsonyi várnagy 

I 

György 
(mester) 

1379 — 82 bihari főispán 
1398 

— Juliánná 

János 
1387—1433 

I 
Miklós 

t 1466 előtt 
Nadabi Katalin 

Pál 
1433 

magvaszakadt 

I , 
Laszlo 

1422—1433 
1446-ben Hunyadi János debreceni tisztje 

f 1459 előtt 
Marhatfy Potenciána 
(Károlyi ?) Katalin 

Miklós 
t 1459 előtt 

Nadabi Erzsébet 

I, I , 1 , 1 Erzsebet György Laszlo Ferenc 

Tamás 
I459, I466, I473 

Anna 1465 
—- Justina 1485 

I 

László Lukács 
— Károlyi Láncz Hedvig 

I 
Miklós 

Ágnes 
Király 

György 

János 
(feketebátori) 

I 
I , I 

Tamás László 

Imre 
1465 

I 
Ferenc 

Potenciána 
1485 

György 
1508 

I 

László 
1526. 1534 

Lukács 
1534 

Máramarosban el 

Antal 
1489 

Hypolit 
érsek 

apródja 

Demeter 
1508 

budai 
perjel 

Péter Miklós Anna Kata 

Mihály 
(Tholdy de Nagyszalonta) 

— Kőrösszegi 
Csáky Borbála 

1561 bihari alispán 
1552 esztári birtokos 

(Folytatása a túloldalon) 

László Miklós 
1552 

Marján 
birtokos 

Gergely 
1579 

— Panaszi 
Pázmány Bora 

Mihály János 
1502 1503 

békésmegyei szent- Telegdi 
andrási uradalom birtokát 

birtokosa elzálogosítja 
t 1512 előtt 

Makófalvi Makó Borbála 
I 

Miklós 
1512—1564 

t 1571 előtt 

Klára 
Székely Miklós 

Miklós Albert 
1600 



Ferenc 

' Körösszegi (Jsáky Borbála 
(Lásd az előző oldalon) 

I I 
István Mihály 

(hadvezér) Erdélybe jön — Szalánczy 
f 1603 Klára 

— Losonazi Bánffy Klára 1650 
később Csáky Gaborné 

György 
t 1645 előtt, 1629-ben Bethlen Gábortól kapja Bolyát 

Rozsályi Kun Katalin (Ilona) 
később (1645 XII. 4) Ebeni Istvánná 

Anna Erzsébet 
Iktári 

Bethlen 
István 

Petronella 
Borbála 
, 1 5 8 0 

(Pázmány Péter mostohaanyja) 
Panaszi Pázmány Miklós 

bihari alispán 

Farkas 
(borosjenői) 
1628 júl. 12 

Bethlen Gábor címert 
adományoz neki 

Petronella 
Tornyi Tamás 

I , 
István 

t 1660, megölik a tatárok 
i . — Torockószentgyörgyi 

Thoroczkay Katalin 
2. — Apaffy Krisztina 

I 
György 

1656 
i. Losonczi 

Bánffy Druzsianna 
2. Káinoki Kata 

Miklós 
t 1657 Lengyelországban 

Kőröstarcsai Weér Judit 
később Teleky Mihályné 

Druzsianna 
- Miske György 

I , I, 
Miklós Mihály 

a nemesi ág őse 
Szalánczi 

Szalánczy Mária 
I 

György 
Veszprémy Zsuzsa 

I 
József 

Széky Mária 

György 
t 1726 VII. 31 

Naláczy br. Naláczy Klára 

I I 
Miklós István 

1700—1709 
Toroczkószentgyörgyi 

Thoroczkay Krisztina 

Miklós 

György r Ágnes 
Érmindszenti 

Pelei Zsigmond. 

Miklós 
— Kölesei 

Kende 
Erzsébet 

Ádám 
1723—1741 

t 1771 IX. 22 
Széki gr. Teleki 

Krisztina 
esk. 1721 VIII . 12 

I 
László 

1731 
Fejérmegyei alispán 

Malomvizi Kendeffy 
Erzsébet 

Anna 
— Somogyomi 
Tordai János 

I 
Mihály 
t 1730 

Mária 
• Sombory 
János 

I 
Klára 

-Szabadszállási 
István 

I 
Miklós 

1804 
- Hunyor 

Teréz 

László 
1767 

Éva 
Szászvárosi 

Eperjessy János 

I 
Kata 

— Br. Sztojka 
Lajos 

Erzsébet 
- Br. Kemény 

Sámuel 

I 
Mária 

- Puj i Pu j 
Dániel 

Rákhel 

Anna 
- Horváth 
Ferenc 

Erzse 
— Miske 
Samu 

Bora 
Betleni gr. 

Bethlen János 
esk. 1741 

György 
1741 

Krisztina 
Murányi 
Péter 

I 
Rakhel 

—'Boros -
jenői 
Korda 

Zsigmond 

Anna 
— M.-Nagy-

zsombori 
Zsombory 

Samu 

I 
Klára 

— Éless 
Gábor 

Juliánná Maria 
Ujfalussy Horváth 
József György 

Zsigmond 
* 1732 

1755 VIII . 26 gróf 
Közép Szolnok m. főispánja 

t 1806 V. 6 
i . Losonczi br. Bánffy 

Rákhel j 
2. — gr. Bethlen Terézia György 

Ádám 
1755 gróf 

t 1765 III . 8 
— Tancsi Földváry Sára 

esk. 1749 II. 9 

Sára 
* 1756 III . 6 

t 1813 I. 20 Krasznahorváti 
.— Széki gr. Teleki Lajos 

esk. 1777 IX. 11 

Sámuel 
1779—1862 I. 26 
(A család utolsó 

férfitagja) 
— Felsőszállás-

pataky 
Mara Kata 

Ádám 
1803 

— Ilosvai Ilosvay Krisztina 

Zsuzsánna 
Hidvégi gr. Nemes József 

Rozália 
1814, f 1891 X. 6 Sófalva 

Sombory János 

Eulalia 
1812, f 1885 Sófalva 

— Sombory Elek 

Lujza 
László Ede 

Rakhel 
f 1871 VI. i 

Székelyudvar-
hely 

Ferenc 
— Jeszenszky 

Karolina 

Karolina 
t 1871 XI. 10 

Marosvásárhely 
Ürmösi 

Maurer Károly 

Kata 
* 1805, f 1878 III . 9 
Székelyudvarhely 

Széplaki 
Petrichevich 

Horváth Dániel 
esk. 1834 

,1 
Lőrinc 
Nagy eresei 

Tholdalagi 
Druzsianna 

1871 özvegy ? 

Joséfa 
* 1820 

t 1882 VII . 2 
Marosvásárhely 

— Váralyi 
Száva Sándor 

Amália 
* 1816 

t 1908 III . 11 
(A család utolsó 

nőtagja ) 

Zsigmond 
* 1785, t 1833 X. 18 

Nagyenyed 
Tancsi 

gróf Földváry Klára 
esk. 1808 

Anna Mária 
* 1750 

t 1777 IV. 27 
Széplaki 

Petrichevich 
Horváth Dániel 

esk. 1767 

I 
Lajos 

* 1818 
f 1855 IX. 30 

Tordán 

Zsófi 
t 1840 

— Miháldi 
br. Splényi 

Henrik 
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B u c h u r , a h a r m a d i k f iú M i h á l y p e d i g 1284-ben 
már nem élt. 

I g e n n a g y a k a d á l y a a n n a k , h o g y a T h o l d y -
c s a l á d r ó l p o n t o s és h i t e l e s l e s z á r m a z á s t kész í t -
h e s s ü n k az , h o g y a c s a l á d l e v é l t á r a e l v e s z e t t ; 1 

í g y t e h á t c s a k a r ég i c s a l á d i e g y b e á l l í t á s o k k a l és 
a p e r e s i r a t o k b ó l s z e r k e s z t e t t l e s z á r m a z á s s a l kel l 

m e g e l é g e d n ü n k , m e l y e k a z o n b a n c sak a f e n n -
m a r a d t á g a k l e s z á r m a z á s á r a v o l t a k t e k i n t e t t e l . 

M e g k í s é r e l t ü k e g y i lyen l e s z á r m a z á s e g y b e -
á l l í t á s á t , a m e l y é p p e n az o k i r a t i a n y a g h i á n y o s s á -
g á n á l f o g v a n e m l e h e t s e m t e l j e s , s e m h i b á t l a n , 
de az e d d i g i e k n é l s o k k a l t e r j e d e l m e s e b b . 2 A le-
s z á r m a z á s i t á b l á t az e lőző k é t o lda lon a d j u k . 

A gróf T h o l d y S á m u e l á l t a l ö r ö k b e f o g a d o t t u n o k a ö c c s e , S z é p l a k i b á r ó P e t r i c h e v i c h H o r v á t h 
J á n o s á l t a l a l a p í t o t t Szép lak i , N a g y s z a l o n t a i és F e k e t e b á t o r i gróf H o r v á t h T h o l d y - c s a l á d l e szá r -
m a z a s a : 

Gr. Horváth Tholdy János 
* 1801 VI. 21 

Kőhalom 
1858 III . 31 osztrák grófság 

t Pest 1865 IV. 20 
altábornagy, testőrhadnagy 

cs. és kir. kamarás, v. b. 1.1. 
— Branyicskai báró 

Jósika Jozefa 
* 1810 X. 30 

t 1836 VIII. 21 
esk. 1833 III . 19 

1 
Róza Jozefa 

* 1836 VII I . xg 
t Csesztve 1923 III . 18 

csillagkeresztes hölgy 
— Zabolai gr. Mikes Árpád 

esk. 1863 V. 25 

Lajos 
főrend, országgy. képv. 

cs. kir. kamarás 
* Kolozsvár 1834 I. 20 

1883 V. 22 magyar grófság 
- Bethleni gr. Bethlen Irma 

* Bonyha 1844 VII. 22 
f 1932 V. 30 

esk. Kolozsvár 1862 X. 4 

Kozma 
tengerész-
hadapród 

* 1864 I. i 
I Kolozsvár 
1884 X. 28 

,1 
János 

* 1866 IV. 15 
t Adámos 

1882 VIII . 7 

Petrichevich Horváth 
Rudolf 

örökbefogadott fia 
* Széplak 1870 I. 2 

1888 IX. 5 magyar grófság 
t Marosnémeti 1931 I. 24 

— Czegei gr. Wass Ráchel 
* 1879 

esk. Szentgotthárd 
1902 VIII . 15 

I 

István 
Kolozsvár 1904 IV. 

Borbély Nóra 
I 

Gábor 
1936 XII. 7 
Kolozsvár 

Margit 
Kolozsvár 1909 II. 26 

Muhle Gusztáv 
esk. 1927 Hamburg 

BÁRÓ PETRICHEVICH HORVÁTH E M I L . 

1 Az Erdélyi Nemzeti Múzeumban van egy regestrum 
1808-ból, amely szerint ekkor a levéltár n ő i iratból ál-
lott, igen gazdag tartalommal. A Tholdy-családon kívül 
a Jakcsi-, Parlagy-, Dengelegi-, Ábrahámfi-, Kidéi-, 
Kende-, Ebeni-, Kendeffy-családok oklevelei is az 
1369—1781. évekből i t t őriztettek. Ám ez a gazdag levél-
tár — sajnos — ismeretlen helyre került. Lehet, hogy 
egy része az Ürmösi Maurer-család irataival együtt 
valahol megvan. Egy kis újabbkori része a Petrichevich 

Horváth-levéltárba került, mikor gróf Tholdy Sámuel, 
családjának utolsó férfisarja, báró Petrichevich Horváth 
János lovassági tábornokot 1858-ban örökbefogadta. 

a Sok adatot merítettem Mike Sándor «Coll. Geneal. 
Nobilitatis Transsilvanicae» (B. 2. pag. 750.) gyűjtemé-
nyéből, de az általa ismert oklevelek ma nincsenek meg. 
E gyűjtemény jelenleg Kolozsvárt az Erdélyi Múzeum 
levéltárában van. 



A BULYI- É S A JÉKEY-CSALAD KAPCSOLATAINAK TÖRTENETE. 

Szabo lcs v á r m e g y e felső ke l e t i r é s z é n e k ős-
c s a l á d a i k ö z ü l m a m á r k e v é s v i r á g z i k . A G u t k e l e d 
n e m z e t s é g h a j t á s a i , a V á r d a y - , A n á r c s y - c s a l á d o k , 
a s zéke ly e r e d e t ű S é n y ő i - c s a l á d , a Tuzsé r i - , 
Zugh i - , K o m o r ó i - , C i g á n y i - c s a l á d o k m á r a X V I . 
és X V I I . s z á z a d b a n k i h a l n a k . E g y e s t e r ü l e t e k 
ősi b i r t o k o s a i n y o m n é l k ü l t ű n n e k el s h e l y ü k b e 
k ö r n y é k b e l i v a g y m á s m e g y e b e l i c s a l á d o k t e l e -
p ü l n e k , b e h á z a s o d á s , r o k o n s á g i k ö t e l é k e k , zá log-
b i r t o k l á s v a g y k i r á l y i a d o m á n y o k r é v é n . Szabo lcs 
v á r m e g y é b e , k ü l ö n ö s e n a n n a k ke l e t i r é szébe Z e m -
p lén , U n g , B e r e g és U g o c s a v á r m e g y é k b ő l t e l e -
p e d n e k b e e z ú t o n c s a l á d o k m á r a X I V . s z á z a d t ó l 
k e z d v e s ez a b e s z i v á r g á s az é s z a k i v á r m e g y é k b ő l 
a l e g ú j a b b k o r i g t a r t ú g y a n e m e s i , m i n t a n e m 
n e m e s c s a l á d o k részéről . 

H a az egyes c s a l á d o k e l t ű n é s é n e k k ö r ü l m é -
n y e i r ő l , á t a l a k u l á s u k t ö r t é n e t é r ő l , az egységes 
c sa l ád i b i r t o k o k k i s n e m e s i b i r t o k o k r a t ö r t é n t 
t a g o z ó d á s á r ó l s á l t a l á b a n fe l ső Szabo lcs v á r m e g y e 
rég i c s a l á d a i r ó l a k a r u n k k é p e t a l k o t n i , e r r e a 
B u l y i - és a J é k e y - c s a l á d k a p c s o l a t a i n a k az i s m e r -
t e t é s e sok a n a l ó g i á t és a d a t o t n y ú j t s v i l ág í t m e g . 

A T i sza n a g y ke l e t i k a n y a r u l a t á b a n , a n n a k 
k ö z e p e t á j á n , K i s v á r d a , T o r n y o s p á l c a , K o p ó c s -
a p á t i , P a p h e l y s é g e k t ő l k ö r ü l h a t á r o l v a t e r ü l el 
J é k e község a t i p i k u s n y í r s é g i h o m o k d o m b o k o n . 
Az 1280-as é v e k t ő l k e z d v e , m i d ő n a J é k e y - c s a -
l á d n a k B o c h o u és T i b o r c n e v ű ősei e l ső í zben 
t ű n n e k fel , egészen a X V . s z á z a d végé ig e g y c sa -
l á d n a k , a J é k e i e k n e k a t u l a j d o n á b a n t a l á l j u k e 
b i r t o k o t . 

A J é k e y - c s a l á d első t a g j a i a X I I I . sz. v é g é n 
m á r o l y a n n a g y s z á m b a n j e l e n n e k m e g , h o g y 
e b b ő l a c s a l á d n a k e k ö r n y é k e n k o r a i m e g t e l e p ü -
lésére k ö v e t k e z t e t h e t ü n k . 1280 k ö r ü l J é k e i T i -
b o r c és B o c h o u , 1 1291-ben Z e l e m é r fia Z a d u r -
n a k J é k é b e t ö r t é n t b e i k t a t á s a s o r á n p e d i g M o t h o , 
B e n e d e k , Lász ló , D é n e s , S á n d o r , T i b a , T i b o r c 
és T ó d o r n e v ű n e m e s e k s z e r e p e l n e k m i n t s z o m -

1 Zichy Oklevéltár I. k. 47. 

s z é d o k és t á r sb i r t okosok .® N e v e z e t t e k l e g n a g y o b b -
ré sz t e g y n e m z e t s é g t a g j a i , v a g y l e g a l á b b i s e g y -
m á s v é r r o k o n a i v o l t a k , a m i n t ez k é s ő b b i o k l e v e -
l e k b ő l k i t ű n i k . 

A X I I I . sz. v é g é n h á r o m f ő á g o n t e r e b é l y e s e -
d ik k i a c s a l á d , m é g p e d i g az 1291-ben m á r e m l í -
t e t t T i b a , B e n e d e k és T ó d o r f ő v o n a l a i n . J é k e i 
B e n e d e k á g a l e á n y u n o k á i b a n , E r z s é b e t J é k e i 
M á t é n é v a l és N e s t e T u z s é r i L u k á c s n é v a l a z 
1300-as é v e k v é g é n k i h a l . T i b a á g a n é g y fé r f i -
t a g g a l t ű n i k el ; az u t o l s ó t 1 4 2 8 - b a n l á t j u k u t o l -
j á r a . E g y e d ü l T ó d o r á g a él t o v á b b , s z i n t é n t ö b b 
k i s e b b á g r a s z a k a d v a , a m e l y e k b ő l a z o n b a n a X V . 
és X V I . s z á z a d f o r d u l ó j á n m á r c s a k k é t c s a l á d -
t a g o t t a l á l u n k é l e t b e n : J á n o s t és T a m á s t , J é k e y 
M i h á l y és l ö v ő p e t r i i P e t h r y K a t a l i n fiait. 

M i n t h o g y a B u l y i - és a J é k e y - c s a l á d k a p c s o -
l a t a i e b b e n az i d ő b e n k e z d ő d n e k , a r é s z l e t e s e b b 
i s m e r t e t é s t is i n n e n f o g j u k k e z d e n i . 

J é k e i T a m á s t e lső í zben , m é g p e d i g t e s t v é r é -
ve l , J á n o s s a l e g y ü t t 1 4 8 3 - b a n e m l í t i k , a m i k o r 
M á t y á s k i r á l y L o s o n c z i Z s i g m o n d o t és A l b e r t e t a 
s z a b o l c s v á r m e g y e i S u r k , S z e n t m á r t o n , E p e r j e s , 
M á n d o k , P á l c a , Ő r m e z ő , A r a n y o s , B e z d é d , H e n e , 
J á t é , C i g á n y és A l m á s b i r t o k o k b a b e i k t a t n i r e n -
del i . E k k o r ők is k i j e lö l t k i r á l y i e m b e r e k . 3 H á r o m 
é v m ú l v a i s m é t t a l á l k o z u n k T a m á s n e v é v e l : a b u -
d a i k á p t a l a n n a k 1486 -ban a k i r á l y h o z k ü l d ö t t je-
l e n t é s é b e n , m e l y a V á r d a i A l a d á r s é r e l m é r e A j a k o n 
és P á t r o h o n e l k ö v e t e t t h a t a l m a s k o d á s i ü g y b e n 
t a r t o t t t a n u v a l l a t á s r ó l szól . M i n t e h e l y s é g e k 
s z o m s z é d a i t e b b ő l az a l k a l o m b ó l J é k e i T a m á s t s 
k í v ü l e J é k e i J á n o s t , J é k e i S z a l á n c z i P é t e r t és 
J é k e i B u l y i J á n o s t is k i h a l l g a t t á k . 4 

T e s t v é r é v e l , J á n o s s a l e g y ü t t e m l í t i k 1492-ben 
is, a m i k o r az e l h a l t J é k e i J a k a b ö z v e g y é t , K a t a l i n 
a s s z o n y t a j é k e i b i r t o k b ó l k i e l ég í t i k . 5 M i n t z á l o g -

2 Jékey-család levéltára, Géberjén ; Fejér : Codex 
Dipl. VI. i . 125—26. 

3 Var jú E. : Bánffy Oklevéltár II . 235. 
4 Zichy-oklt. XI . 437. 
s Orsz. Levt. : Leleszi konv. IV. Elench. nr. 47. J 
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b i r t o k o s k e r ü l t J é k é r e a S z a l á n c z i - c s a l á d 1460 
k ö r ü l és J é k e i T a m á s n a k , v a l a m i n t t e s t v é r é n e k , 
J á n o s n a k é r d e m e v o l t , h o g y a b i r t o k o t e c s a l á d t ó l 
1501 -ben 50 f o r i n t é r t v i s s z a s z e r e z t é k . 1 Á l t a l á b a n 
T a m á s é b r e n ő r k ö d ö t t j é k e i b i r t o k á n a k épsége 
f ö l ö t t . í g y p é l d á u l 1510-ben a leleszi k o n v e n t 
e l ő t t t i l t a k o z i k az e l len , h o g y L o s o n c z i Z s i g m o n d 
b á r m e l y J é k é h e z t a r t o z ó fö ld ré sz t e l fog l a l j on . 2 

É l e t e v é g e felé j á r h a t o t t m á r 1511-ben , a m i k o r 
J é k é n és a Zögh- i p u s z t á n f e k v ő b i r t o k a i t l e á n y -
r o k o n a i n a k , A n n á n a k , H e d v i g n a k , K a t a l i n n a k 
és K r i s z t i n á n a k 50 a r a n y f o r i n t é r t e l z á l o g o s í t j a , 3 

m e r t u g y a n e b b e n az é v b e n t e s t v é r é v e l , J á n o s s a l 
is m e g o s z t o z i k j é k e i és z ö g h i j a v a i f ö l ö t t . A k ö v e t -
k e z ő é v e k b e n m á r n e m él .4 

J é k e i T a m á s n a k e g y M á t y á s n e v ű fiáról és 
e g y H e d v i g n e v ű l e á n y á r ó l e m l é k e z n e k m e g o k -
l e v e l e i n k . H e d v i g S é n y ő i B e n e d e k m e g y e b e l i n e -
m e s h e z m e n t f e l e ségü l s e z e n k í v ü l c s a k a n n y i t 
t u d u n k ró la , h o g y 1545-ben m á r m e g h a l t . T a m á s -
n a k M á t y á s n e v ű fia e l ső ízben 1 5 0 0 — 1 5 0 5 k ö z ö t t 
t ű n i k fe l : a K i s v á r d a i a k részé re e szközö l t h a t á r -
j á r á s és becs l é s s o r á n t á r s a i v a l , A n a r c s i T e g z e s 
S i m o n n a l , Cs icser i O r m o s I m r é v e l , P e t r y M i h á l y -
l y a l és B a k a i A n d r á s s a l a k i s v á r d a i v á r a t és h e l y -
sége t s a h o z z á t a r t o z ó szabo lcs i r é s z e k e t , ú . m . 
D ö g é t , R o s á l y t , V e r e s m a r t o t , L i t k é t , T u z s é r t 
K a l o n g y á t , P a p o t , S z e n t g y ö r g y ö t , A j a k o t és 
P á t r o h o t j á r j á k m e g és b e c s ü l i k fö l . 5 

M i d ő n J é k e i J á n o s fia P á l 1524-ben Miklós 
v á r d a i k á p l á n e l ő t t u t o l s ó a k a r a t á t m o n d j a t o l l b a , 
b i r t o k a i r ó l , l e lke ü d v é r ő l s a b á t o r i k l a s t r o m r ó l 
r e n d e l k e z v e , e n n é l az a k t u s n á l J é k e i M á t y á s is 
j e l en v a n . 6 H á z a s s á g á n a k i d e j é t az 1520-as é v e k r e 
t e h e t j ü k . E k k o r t á j b a n vesz i n ő ü l K e r e c s é n y i 
B a r n a b á s b e r e g v á r m e g y e i n e m e s l e á n y á t , J e r o -
n i m á t . 7 E z z e l a h á z a s s á g g a l a J é k e i - c s a l á d B e r e g 
v á r m e g y é b e n is b i r t o k o k h o z j u t a K e r e c s é n y i e k 
b e r e g i b i r t o k a i b ó l A d o n y , H e t y é n , K e r e c s é n fa l -

1 Orsz. Levt . : Leleszi konv. I I I . Elench. Nr. 197. J. 
2 U. o. Prot . 2. fol. 79. 
3 O. L. : Leleszi konv. IV. Elench. 86. J. 
4 U. o. IV. Elench. 85. J. 
5 O. L. D. L. 20,991. Az oklevél dá tuma nem vehető 

ki. Csánki Dezső 1500. évbelinek t a r t j a . Az oklevél 
egyháztörténeti szempontból is becses, mert a felsorolt 
helységek templomát is leírja. 

6 Jékey-cs. levéltára, 1524. 
7 Lehoczky Tivadar : Bereg vm. monográfiája. 

I I I . 292. 

v a k b a n és E s z t e r j é n - p u s z t á n . E z ú j o n n a n s z e r z e t t 
b i r t o k o k m i a t t e m e l t i l t a k o z á s t 1543-ban a leleszi 
k o n v e n t e l ő t t , m i n t h o g y a z o k a t L o s o n c z i A l b e r t 
és I s t v á n h á b o r g a t t a . 8 E b b e n az ü g y b e n sze repe l 
u t o l j á r a J é k e i M á t y á s m i n t élő ; k é t é v m ú l v a , 
1545-ben m á r n é h a i n a k m o n d j á k , a m i k o r g y e r -
m e k e i : Krisztina, Anna, Dorottya, Borbála, Mag-
dolna, Zsófia és Balázs a t y j u k n ő v é r é n e k , H e d v i g -
n e k a g y e r m e k e i v e l , a S é n y ő i e k k e l p e r e s k e d n e k . 9 

M i n t l á t j u k , J é k e i M á t y á s n a k h a t l e á n y g y e r -
m e k é n k í v ü l c s ak e g y fia m a r a d t , Ba l áz s . A m á s i k 
ágon , t . i. J é k e i T a m á s t e s t v é r é n e k , J á n o s n a k az 
á g á n is t ú l n y o m ó r é s z t l e á n y g y e r m e k e k s z ü l e t n e k . 
J á n o s fiai k ö z ü l P á l és K e l e m e n m a g n é l k ü l h a l -
n a k el, P é t e r n e v ű fiának p e d i g c s a k h á r o m l e á n y a 
m a r a d t : K a t a l i n , F i g e d y B á l i n t n é , I l o n a , B a l o g 
L á s z l ó n é és Marg i t h a j a d o n . J é k e i P é t e r á g á n t e h á t 
a b i r t o k o k a f é r j e k s i n n e n a z o k c s a l á d a i n a k ke -
zébe j u t o t t a k . M á t y á s l e á n y a i is v a l a m e n n y i e n 
f é r j h e z m e n t e k . M a g d o l n a B á c s m e g y e i Ba l áz s , 
B o r b á l a G é g é n y i N y a k a s M á r t o n , D o r o t t y a So-
m o g y i Mihá ly , A n n a Mezei T r o m b i t á s J á n o s , 
K r i s z t i n a P e t h r y J ó b és Zsóf ia J é k e i B u l y i Zsig-
m o n d fe lesége l e t t . A h a t l e á n y h o z o m á n y a J é k e i 
M á t y á s b i r t o k á n a k m i n t e g y h á r o m n e g y e d r é szé t 
l e k a p c s o l t a és s z é t t a g o l t a a f é r j e k c s a l á d a i k ö z ö t t . 
J é k e i B a l á z s n a k , a k i e k k o r m á r e g y e d ü l i f é r f i t a g j a 
a c s a l á d n a k , a h a j d a n i t e k i n t é l y e s és egységes 
j é k e i b i r t o k b ó l c s ak e g y k i s rész m a r a d t . A fel-
s z a p o r o d o t t t á r s b i r t o k o s o k és k i t e r j e d t r o k o n s á g 
n a g y g o n d o t o k o z t a k n e k i . P e r e t á m a d S é n y ő i 
J a k a b b a l , n é n j é n e k , H e d v i g n e k a fiával ;1 0 n ő v é r e , 
M a g d o l n a 1550-ben a j éke i b i r t o k ü g y é b e n v o n a -
k o d i k ve le e l s zámoln i ; 11 m á s i k r o k o n a , J é k e i 
I l o n a f é r j e , B a l o g Lász ló 1553 -ban az ü t e m e z ő i 
s z á n t ó f ö l d e k e t f o g l a l j a el tő le j o g t a l a n u l . 1 2 S z o m -
széda i is á l l a n d ó f o g l a l á s o k k a l z a k l a t j á k . K ü l ö -
n ö s e n V á r d a i I s t v á n és Losoncz i I s t v á n ö z v e g y e 
P e k r y A n n a h á b o r g a t j á k . 1 3 A n y j á t ó l , K e r e c s é n y i 
J e r o n i m á t ó l ö rökö l t b e r e g v á r m e g y e i j a v a i t : K e -
r e c s é n y t , A d o n y t , E s z t e r j é n t G u t h i O r s z á g h K r i s t -
tóf e g y s z e r ű e n el a k a r t a a d n i . 1563-ban e n n e k m e g -
a k a d á l y o z á s a v é g e t t a leleszi k o n v e n t h e z s ie t és 

8 O. L. Leleszi konv. IV. Elench. 208. J. 
5 Jékey-cs. levt. 1545. 

10 U. o. 1550. 
11 Szabolcs vm. levéltára : Proth. 1. fol. 63. 
12 U. o. Proth. 2. fol. 100. 
*3 U. o. Proth. 2. fol. 127., 179. és 121. 

11* 
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n ő v é r e i n e k , v a l a m i n t a z o k f é r j e i n e k n e v é b e n is 
t i l t a k o z i k O r s z á g h e l len . 1 

J é k e i B a l á z s e lha l á lozás i i d e j é t m e g k ö z e l í t ő 
p o n t o s s á g g a l az 1570-ik é v b e n á l l a p í t h a t j u k m e g . 
1570-ben u g y a n i s m é g t ö b b í zben is s z e r e p e l öz-
v e g y R á d y Miklósné el leni p e r e f o l y a m á n , 2 d e az 
1571-ik é v e le jén m á r n é h a i n a k je lz ik az ok l eve l ek . 
Fe leségé tő l , az i f j ú K á p o s z t á s B o r b á l á t ó l k é t k i s 
á r v á j a m a r a d t : A n n a és e g y h a t é v k ö r ü l i k is f iú , 
Mihá ly . Ö z v e g y e 1573 -ban m á r m i n t N é n e y M e n y -
h é r t n é j e l en ik m e g a leleszi k o n v e n t e l ő t t , h o g y 
első f é r j é t ő l s z ü l e t e t t f i á n a k , J é k e i M i h á l y n a k 
é l e t k o r á t m e g á l l a p í t t a s s a . 3 

J é k e i M i h á l y a l ig h ú s z éves k o r á b a n 1585-ben 
e lha l t 4 és ve le s í r b a szál l t a J é k e i - c s a l á d u t o l s ó 
f é r f i s a r j a . N ő v é r e A n n a , A p á t h i S z a b ó P é t e r n é , 
c s a k n é h á n y é v v e l éli ő t t ú l ; 1592 -ben m á r ő 
s incs az é lők k ö z ö t t . 

A J é k e y - c s a l á d f i ú á g o n t ö r t é n t k i h a l á s a u t á n 
a z o n b a n a J é k e y n é v J é k e y M á t y á s Zsófia n e v ű 
l e á n y á v a l t o v á b b s z á l l o t t s í g y r é s z b e n a J é k e y -
v é r is, a m i d ő n őt 1550 k ö r ü l J é k e i B u l y i Z s i g m o n d 
f e l e ségü l v e t t e . 

A X V I . s z á z a d e l e j én h á z a s s á g r é v é n J é k é r e 
k e r ü l t P e t h r y - , A p á t h y - , N a g y - , T r o m b i t á s - , So-
m o g y i - , N y a k a s - , B á c s m e g y e i - , F i g e d y - , B a l o g h -
c s a l á d o k m e l l e t t u g y a n o t t k é t rég i c s a l á d is é l t a 
J é k e y e k e n k í v ü l : a S z a l á n c z y - c s a l á d , a m e l y n e k 
őse m i n t a V á r d a i - c s a l á d f a m i l i á r i s a j u t o t t J é k e 
s z o m s z é d s á g á b a , és a B u l y i - c s a l á d . 

A B u l y i - c s a l á d , a m e l y e n k e r e s z t ü l a J é k e y n é v 
f o l y t a t ó d o t t , Szabo lc s v á r m e g y é n e k s z i n t é n ősi 
c s a l á d j a . L e g t á v o l a b b i í r á sos e m l é k e i a z t m u t a t -
j á k , h o g y e r e d e t i l e g az O l a s z i - c s a l á d n a k v o l t 
o l d a l h a j t á s a és 1300 k ö r ü l t e l e p e d e t t á t a sza-
b o l c s m e g y e i B u l y r a , m e l y r ő l a z u t á n n e v é t k a p t a . 
E g y 1355-ből k e l t e z e t t , az eg r i k á p t a l a n á l t a l 
k i a d o t t o k l e v é l b e n , a m e l y b e n B u l i B e n e d e k fia 
J á n o s , ö z v e g y e és l e á n y a k é t ok l evé l á t í r á s á t ké -
r i k , 5 v a n n y o m a a n n a k , h o g y a c s a l á d az Olasz i 

1 O. L. Leleszi konv. VI. Elench. Nr. 598. J. 
2 Leleszi konv. levéltára. Act. fasc. 2. Nr. 61. 
3 Jékey-cs. levéltára. 1573. 
4 Ebben az évben jékei Nagy Imrét idézteti még a 

jékei borvám miatt , de ezután már seholsem szerepel 
mint élő. Szabolcs vm. lt. : Elench. Rerum. J. Nr. 
160. I I I . 

5 Eredeti, a Komjáthy-család levéltárában ; benne 
átírva egy 1327. és egy 1333. évi oklevél. 

n e v e t is h a s z n á l t a . Az e g y i k á t í r t ok l evé l u g y a n i s 
1327-ből e m l í t i Olasz i H i l b a fia B e n e d e k fia J á -
n o s t , a k i 1355-ben m á r B u l i n é v e n sze repe l . Te -
k i n t v e az 1327-ben e m l í t e t t h á r o m g e n e r á c i ó s 
k a p c s o l a t o t , a c s a l á d n y o m a i a X I I I . s z á z a d kö -
zepé ig n y ú l n a k v i s sza . Az 1300-as é v e k e l e j én 
B u l y , P a s z a b , T e r e b e s , S z t á r , K o v á c s i t e l e k és 
P e r k e d h e l y s é g e k b e n v o l t b i r t o k o s . 6 E g y é b k é n t 
Szabo lcs v á r m e g y é b e n m e g l e h e t ő s e n é l énk szere -
p e t v i t t . E l t e k i n t v e a s z á m o s b i r t o k p e r t ő l , a m e -
l y e t az e g y e s c s a l á d t a g o k f o l y t a t t a k a X V . s zá -
z a d végé ig , B u l y i Lász ló v o n a l á n n é g y s z o l g a b í r ó t 
t a l á l u n k . S ű r ű n s z e r e p e l n e k m i n t k i r á l y i e m b e -
r e k is. 

B u l y i L ő r i n c s z a b o l c s v á r m e g y e i s zo lgab í ró 
(1393—1428) m á r 1 4 2 8 - b a n k a p c s o l a t b a k e r ü l a 
J é k e i e k k e l , m i d ő n szo lgab í ró i m i n ő s é g b e n n é h a i 
J é k e i Lász ló j é k e i f ö l d j e i n e k o s z t á l y a ü g y é b e n 
k i h a l l g a t j a J é k e i G y ö r g y ö t , T a m á s t és Mik lós t . 7 

1485-ben m á r J é k é n t a l á l j u k B u l y i J á n o s t . 
E z é v b e n a le leszi k o n v e n t j e l e n t i a k i r á l y n a k , 
h o g y ö t , m e g V á r d a i Mik lós t és A l a d á r t a V á r d a i 
J á n o s s é r e l m é r e e l k ö v e t e t t h a t a l m a s k o d á s o k m i a t t 
p e r b e i d é z t e . B u l y i J á n o s e l len a p a n a s z az v o l t , 
h o g y j é k e i b i r t o k á n a k h a t á r á n k í v ü l eső n e g y v e n 
h o l d n y i s z á n t ó f ö l d e t fog la l t el V á r d a i J á n o s t ó l . 8 

T e k i n t e t b e v é v e , h o g y a J é k e y - c s a l á d n a k a 
k ö z é p k o r b a n t ö m ö r e g y s é g ű b i r t o k a i b a c s a k h á -
z a s o d á s ú t j á n j u t h a t t a k b e i degen c s a l á d o k , a l ig 
f é r a h h o z k é t s é g , h o g y B u l y i J á n o s is h á z a s s á g 
r é v é n k e r ü l t J é k é r e és l e t t o t t b i r t o k o s s á . 1486-
b a n , m i d ő n a b u d a i k á p t a l a n a j é k e i n e m e s e k e t 
t a n ú k é n t h a l l g a t j a k i V á r d a i A l a d á r ü g y é b e n , 
n e v é t m á r í gy t a l á l j u k : « J o a n n e s B u l y de Jéke» . 9 

C s a l á d j a h a g y o m á n y o s t i s z t s é g e k é n t ő is szo lga-
b í r ó l e t t . 1 0 

1500 k ö r ü l h á z a s o d o t t m e g , fe leségül v é v é n 
K i s d o b r o n y i B e r e c k e g y i k n ő v é r é t , Zsó f i á t . H á -
z a s s á g a r é v é n a b e r e g v á r m e g y e i K i s d o b r o n y b a n 
is b i r t o k o t sze rez ; ső t 1509-ben m é g s ó g o r a ré -
szét is z á l o g b a vesz i h a r m i n c a r a n y f o r i n t é r t , só-

6 Komjá thy levt. 1355 ; Debrecen város levél-
tára ; Diploma-másolatok, nr. 121. Regesztáját k iadta 
Herpay Gábor : Debrecen város levéltárának Diploma-
gyűjteménye, 51. lap. 

7 Jékey-család levt. 1428. 
8 Zichy okit. XI . 409. 
9 U. o. XI . 439. 

10 O. L. Leleszi konv. Elench. B. 196. 



Jékei birtokosok : 

Zelemér 
I 

I I , 
Z a d u r Miklós 

1291 —1321 d ic tus «Zole« 
comes 1291—1302 

Bochou 
1280 

T i b o r c 
1280—1291 

Jékeiek 

T i b a 
1291 

Jékeiek 

T e o d o r Benedek S á n d o r Dénes 
de Jéke 1291 1291 1291 

1291 Jékeiek 

Lász ló 
1291 

M o t h ó 
1291 

Lőr inc 
1327—1355 

Miklós 
1327—1355 

Máté dictus «Nemusu 
1354—1419, 
Jékei E rz sébe t 

P é t e r 
1361—1401 

J a k a b 
1348-1393 

I 
Katus 
1361 

Bál int fia Pá l 

János 
1383-65 

I 
Gergely 

1394—1419 

1 • 1 . I lona Rosinth 
1406 1406 
Rohodi — G u t h i 

J a k a b Mihály 

Margi t 
1406 

Kata l in 
1406 

Pé te r 
1381—1402 

— Ramocsaház i 
Balogh I lona 

László 
1381—1409 

I m r e 
dic tus (íAgh» 

1396-1422 

Margi t 
—- Somosi 

Ba lázs 

Is tván 
1432 

I 
Pé te r 

1433—1445 
Benedek 

1432—1467 

I , 
Laszlo 

1396—1422 
Bökényi Ágnes 

I 
,1 

János 
1428—1467 

Dáv id 
1396 

Gergely 
1428-1454 

Lász ló Benedek Miklós 
1396—1428 1396 1396 

I s tván 
1381—1419 

I 
Mihály 

1435-1472 
1471 szabolcsi 

szolgabíró 
Lövőpe t r i 

P e t h r y Katal in 

S á n d o r 
1422 

, I 
János 

1479-1511 
Petneházy Margi t 1480 
Apáth i Kapolcsy Anna 

T a m á s 
1483—1511 

Péter 
1502—1524 

1 

Pá l 
1511—1524 

Kelemen 
1511 

• Kata l in 
1511—1545 néhai 

Erzsébe t 
Apáthy Bálint 

deák 

I 
Mátyás 

1500—1545 
— Kerecsényi 

J e ron ima 

I 
Hedv ig 

Sényői 
Benedek 

1545 t 

I 
Katal in 

1581 néhai 
' Figedy Bálint 

Margi t 
1547 

I 
I lona 

1581 néhai 
Balogh Lász ló 

Bulyi b irtokosok: 

Olaszi 
m a j d Buul i 

J ános Buul i Benedek 

Olaszi H i l b a Buul i G y ö r g y 
I 

Simon 

Miklós 
I 

D e m e t e r 
1327—1355 

— Buul i Anna 

János 
1327 -1333 
de Olaszi 

Aba 
I 

Gebe 
1355 

Buli Lász ló 
I 

I ~ ~ I 
T a m á s Lőr inc 

1411—1417 1393-1428 
1428 szabolcsi 

szolgabíró 

Lász ló 
1435—1460 

Albert 
1438 

Péte r 
1461 

I m r e 
1461 

Magda 
1543—1563 

— Bácsmegyei 
Balázs 

Zsófia 
1543—1562 

! 
Borbá l a 

1543-1574 
Nyakas 

Már ton 

D o r o t t y a 
1543—1563 

— Somogyi 
Mihály 

I 
Anna 

1543—1564 
Mezei 

T r o m b i t á s János 

Pá l 
1327 

Anna 
T333 

— Olaszi Miklós 
fia D e m e t e r 
1333—1355 

György 
1461 

I I 
Krisz t ina Balázs 
1543 - 1571 J543 

— P e t h r y J ó b t 1571 
2. Nagy — Káposz tás 

Lukács Borbá la 

I 
Mihály 

1565-1585 
t 

Anna 
1587-1592 

Apáthy 
Z a b ó Pé te r 

Jékei 
Buly J á n o s 
1485—1511 

1501 
szabolcsi 
szolgabíró 

Kis-
dobronyi 
Zsófia 

I 
P é t e r 
1510 

I 
Zsigmond 
!55° -15 8 8 

Jékey-Buly L é n á r d 
1589 

1602 f 
Tibay Kata l in 

Bulyi Jékcy-család 
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g o r n ö i v e l , M a g d a N y á r á d y J á n o s n é és M a r g i t 
P a z o n i Cseres M i h á l y n é v a l e g y ü t t . 1 1510-ben J é k e i 
T a m á s s a l és J á n o s s a l a b b a n á l l a p o d i k m e g , h o g y 
a n e k i e l z á l o g o s í t o t t b i r t o k r é s z t h a l á l a u t á n ú g y 
n e j e Zsóf ia , m i n t g y e r m e k e i L é n á r d , P é t e r , D o -
r o t t y a és I l o n a is k ö t e l e s e k k i a d n i , h a a J é k e i e k 
40 a r a n y f o r i n t o t v i s s z a f i z e t n e k . 2 

A J é k e i - c s a l á d d a l v a l ó b e n s ő b b k a p c s o l a t o k 
j e l é t l á t j u k a b b a n , h o g y a m i k o r J é k e i J á n o s 1511-
b e n v é g r e n d e l k e z i k , a v é g r e n d e l e t í r á s b a f o g l a l á s á -
n á l c s a k Mik lós p r e s b i t e r és B u l y i J á n o s v a n 
j e l en . 3 

B u l y i J á n o s n a k K i s d o b r o n y i Zsó f i á tó l szü le-
t e t t P é t e r n e v ű fiáról e l ső í zben az e l ő b b e m l í t e t t 
1510. év i e g y e z s é g l e v é l b e n o l v a s u n k . É l e t é r ő l 
k e v é s n y o m m a r a d t . A n n y i t t u d u n k c s a k ró la , 
h o g y J é k é n é l t és e g y fiúgyermek m a r a d t u t á n a , 
Z s i g m o n d . U t ó b b i 1550-ben j e l e n i k m e g e lőször 
e g y ü g y v é d v a l l á s k a p c s á n . 4 

J é k e y Zsóf iá t ( M á t y á s l e á n y á t ) B u l y i Z s i g m o n d 
m á r g y e r m e k k o r á t ó l k e z d v e i s m e r t e . H i s z e n e g y 
f a l u b a n é l t e k és c s a l á d j a i k s ű r ű n s z e r e p e l n e k 
e g y ü t t ü g y e s - b a j o s d o l g a i k b a n . H á z a s s á g u k az 
1550 k ö r ü l i é v e k v a l a m e l y i k é r e es ik . E g y b e k e l é -
s ü k n e k k é t s é g k í v ü l igen é r t é k e s e r e d m é n y e v o l t 
a z a k k o r m á r j e l e n t é k e n y B u l y i - b i r t o k o k és a 
J é k e y Zsó f i áva l h o z o t t b i r t o k o k egyes í t é se . E z -
á l t a l B u l y i Z s i g m o n d J é k e n a g y o b b r é s z é n e k b i r -
t o k o s á v á l e t t ; b á r a fe leségé t m e g i l l e t ő r é sz t 
Zsóf ia t e s t v é r e , B a l á z s 1563-ig m a g á n á l t a r t o t t a 
s c s a k B á t h o r i A n d r á s , v a l a m i n t S z a b o l c s v á r -
m e g y e í t é l e t e u t á n a d t a v i s sza . 5 

A J é k e y - b i r t o k o k n a k vég leges és t ö r v é n y e s 
ö r ö k ö s e B u l y i Z s i g m o n d az u t o l s ó J é k e y - f é r f i s a r j , 
M i h á l y h a l á l a u t á n l e t t . A l e á n y á g i vé r ség i k a p -
c so l a t és a rég i i d ő k r e v i s s z a n y ú l ó j é k e i b i r t o k l á s 
a l a p j á n k e z d i k a z t á n B u l y i Z s i g m o n d i v a d é k a i 
a J é k e i , i l le tő leg J é k e y n e v e t , m e l y e t a z e l ő t t , 
1485- tő l k e z d v e c sak e lőnév f o r m á j á b a n h a s z n á l -
t a k , családnév k é n t f ö l v e n n i . V i s z o n t k o r á b b i c sa -
l á d n e v ü k e t e l ő n é v ü l h a s z n á l j á k . 

A l e á n y á g i r o k o n o k e lnépesedése k ö v e t k e z t é -

1 Lehoczky Tivadar i. m. I I I . 233. 
2 Jékey-cs. levt. 1510. 
3 U. o. 1511. 
4 U. o. 1555. 
5 U. o. 1563. 

b e n az egységes J é k e y - b i r t o k o t Z s i g m o n d m á r n e m 
t u d t a m e g s z e r e z n i ; a m i t k ü l ö n b e n az is m e g n e h e -
z í t e t t , h o g y i d e g e n e k is f e l k é r t é k a J é k e y - c s a l á d 
b i r t o k a i t . 1581-ben K o m o r ó c z y J á n o s b e i k t a t á s á t 
h i ú s í t j á k m e g a l e g i t i m J é k e y - b i r t o k o s o k , 6 1589-
b e n p e d i g Z o k o l y i A l b e r t és Mik lós f o g l a l á s a i m i a t t 
p e r e s k e d n e k . 7 

Az ősi b i r t o k t e l j e s egészé t n e m s i k e r ü l t u g y a n 
m e g t a r t a n i az e m l í t e t t t á r s b i r t o k o s o k m i a t t , á m d e 
B u l y i Z s i g m o n d n a k i m m á r J é k e y n é v e n élő le-
s z á r m a z ó i m é g a X V I I I . s z á z a d b a n is l e g n a g y o b b 
b i r t o k o s a i v o l t a k J é k é n e k . J é k e i B u l y i Z s i g m o n d 
és J é k e i Zsóf ia h á z a s s á g á b ó l e g y fiú s z á r m a z o t t , 
L é n á r d , a k i T i b a y K a t a l i n t v e t t e n ő ü l . Tő le s zá r -
m a z n a k le a m a élő J é k e y e k . 

J é k e , a z ősi b i r t o k , 1 8 3 3 - b a n a c s a l á d e g y i k 
t a g j á n a k J é k e y F e r e n c n e k m é g a t u l a j d o n á b a n 
v a n ; k é s ő b b a z o n b a n l e á n y á g i ö r ö k ö s ö k k e z é b e 
k e r ü l . 8 A c s a l á d k ü l ö n b e n m á r a X V I I . s z á z a d 
k ö z e p é n S z a t m á r v á r m e g y é b e k ö l t ö z i k á t , m i d ő n 
az i t t f e k v ő G é b e r j é n b i r t o k r a J é k e y F e r e n c 
1659-ben k i r á l y i a d o m á n y t k a p . 9 U t ó b b i e g y i k 
l e g k i v á l ó b b t a g j a v o l t a c s a l á d n a k s m i n t n a g y -
szől lősi k i r á l y i h a r m i n c a d o s s o k ú j a b b sze rze -
m é n n y e l g y a r a p í t o t t a a J é k e y - v a g y o n t . 1 6 6 0 - b a n 
a k ö v e t k e z ő h e l y e k e n v a n a c s a l á d n a k b i r t o k a : 
Szabo lc s m e g y é b e n J é k e , S z a t m á r m e g y é b e n 
G é b e r j é n és Ö k ö r i t ó , B e r e g m e g y é b e n B a l l a -
b á s , V á m o s a t y a , T i s z a s z a l k a , V i d , A d o n y , K e r e -
c sény , H e t y é n , S o m , Z á p s z o n y , B a r k a s z ó , K á s z o n , 
Bodo ló , C s e t f a l v a , U g o c s a m e g y é b e n N e v e t l e n -
f a l v a m á s k é n t G y a k f a l v a , t o v á b b á E c s e d b e n 
egy 100 a r a n y a t é rő h á z u k v a n és özv . M o s d ó s s y 
P é t e r n é v é g r e n d e l e t e a l a p j á n ö v é k l e t t a N á d a s d y 
F e r e n c n e k e l z á l o g o s í t o t t a b a u j v á r m e g y e i F ü z é r 
v á r a , t e l j e s fe l sze re léséve l és t a r t o z é k a i v a l . 1 0 

A c s a l á d m a is b i r t o k o s a és l a k ó j a G é b e r j é n -
b e n a n n a k a k ú r i á n a k , m e l y e t 1659-ben J é k e y 
F e r e n c h a r m i n c a d o s k a p o t t , s a m e l y n e k lé tezé-
sérő l m á r 1 5 7 2 - b e n h a l l u n k . 

B A Á N KÁLMÁN. 

6 Botka-cs. levt. Nábrád, 1581. 
7 Szabolcs vm. lt. Proth. 6. f. 66. 
8 Jékey-cs. l t . 1833. 
9 U. o. 1659. V—3. 

10 U. o. 1660. 



VEGYES. 
A vármegyei notáriusi tisztség kialakulásához. 

Az írásbel iségnek a vá rmegye i ügyv i t e lben , első-
so rban a b í ráskodás i ügyekben a közgyűléseken és 
í té lőszékeken (sedes iudic iar ia) való é le tbe lép te tése 
m á r a X I I I . század m á s o d i k felében fon tos szerepet 
j u t t a t o t t a nótáriusnak, bá r m a g a ekkor még igen 
a l á rende l t he lyze tben vo l t . A vá rmegye igazga tá -
sának h a t ó s á g a ebben az időben még a fő ispán . 
Legelőször t e h á t a fő i spáni n ó t á r i u s t ű n i k fel s az ő 
keze alól ke rü lnek ki a főleg bírósági , b i r t o k b e i k t a -
tás i , h a t á r b e j á r á s i ügyekben kel t ok leve lek . Az 
í ráshoz ekkor még l eg inkább az egyházi férf iak 
é r t e t t e k s így az első fő i spán i n o t á r i u s o k jórésze 
is ezek sorából ke rü l t ki . A legrégibb i smer t 
fő i spáni n ó t á r i u s n a k egy A p a t h nevű nemes t kell 
t a r t a n u n k , ak i De t r e , Zólyom vá rmegye főis-
p á n j á n a k (1256—1258 és 1261—1263) szolgá la tá-
ban á l l o t t . 1 1286-ban Pé t e r fia, Andrá s (Palugyai ) 
mes te r D e m e t e r mes te r , ugyancsak Zólyom, va la-
m i n t Pozsony és egyideig Sáros vá rmegye híres fő-
i s p á n j á n a k (1285—1300) volt a nó tá r iusa . 2 I s t v á n 
mes te r 1312-ben Miklós za la i fő ispán mel le t t m ű k ö -
d ö t t . 3 P á l m e s t e r 1316-ban Donch mes te rnek , a 
h a t a l m a s zó lyomi fő i spánnak (1309—1337) vol t a 
n ó t á r i u s a . 4 Lőr inc mes te r 1332-ben Imre mes te r , 
bars i fő i spán , 5 György mes te r 1335- és 1349-ben 
Miklós, za la i fő i spán , 6 I s t v á n deák 1349-ben 
Zsámbok i Miklós és J á n o s , tu róc i fő i spánok , 7 J á -
nos deák 1353 körü l a hon t i fő ispán 8 nó t á r iu sa . 
S z a t m á r v á r m e g y é b e n 1351-ben, U n g b a n 1364-ben, 
Szabo lcsban 1368-ban e m l í t t e t i k i lyen n ó t á r i u s . 9 

A fő i spánon k ívü l a he lye t tese , ebben az időben 
még belső embere , fami l ia r i sa , az a l i spán is k i ado t t 
oklevele t , a s a j á t neve a l a t t ; jó ideig a fő i spán ja 
megbízásából , a X I V . század második felében már 
a vá rmegye nevében . E n n e k is volt nó tá r iu sa . I lyen 
volt 1289-ben J ános , a gömör i , 1 0 1296-ban Miklós, 

1 IV. László király 1274. évi adománylevele. 1293. 
évi á t i rata : Orsz. Levélt. Forgách-cs. lt. 

2 Hazai Okmt. VI I I : 248. 
3 Holub : Zala m. története a középkorban. I. 314. 
4 Orsz. Levélt. Törzsanyag. 
s Fejér : Cod. d. VII I , 7 : 237. 
6 Holub id. m. 156—158. 
7 Anjouk. Okmt. V : 305. 
8 Kubinyi : Magy. Tört . Emi. I I : 227, 228. 
9 Gábor : A megyei intézmény alakulása és műkö-

dése Nagy Lajos a la t t (1908) : 89. 
10 Hazai Okmt. VI I : 208. 

Vörös Á b r a h á m (Majnald fia) pozsonyi 11 és 1358-
b a n I s t v á n mes te r a zempléni al ispán me l l e t t . 1 2 

A k i m o n d o t t a n vármegyei , t e h á t az a u t o n o m 
közha tóság á l t a l f e l fogado t t s így az «Univers i tas 
nobi l ium» szo lgá la tában álló nó t á r iu s a X I V . szá-
z a d b a n t ű n i k fel. í r á s t u d ó , egye temet végzet t férfi , 
ak i t a vá rmegye d í j azás el lenében fogado t t fel. 
E b b ő l az í ródeákból a l aku l t ki há romszázados hosszú 
fe j lődés u t á n a X V I I . s zázadban m á r t ek in t é lyes 
t isz tviselő , a vá rmegye i nó tá r ius , a főjegyző, u t ó b b 
az a l i spán u t á n a vá rmegye legfőbb t i sz tv ise lő je . 1 3 

A vármegye i n ó t á r i u s legrégibb i smer t őse az 
1325. december 4-én az a b a ú j v á r m e g y e i Közép-
néme t iben kel t oklevélben névleg is megneveze t t 
«magister S t ephanus nó tá r iu s noster» l ehe t . 1 4 Ug y an -
i lyen, m á r a vá rmegye á l ta l fe l fogadot t t i sz tviselő-
nek t e k i n t e n d ő a Zala vá rmegyében 1402-ben «nótá-
r ius noster«-nek neveze t t J á n o s deák is . 1 5 Ugyané 
században , 1423-ban, Dem e te r deák min t «nótár ius 
sedis C. de Baranya» e m l í t t e t i k . 1 6 1437-ben Márkus 
Turóc vá rmegye nó tá r iusa , ak i t az a l i spánna l , 
Za thu reczky Jánossa l e g y ü t t T u r ó c s z e n t m á r t o n 
hősies véde lmében a csehek fe lkonco l t ak . 1 7 1472-ben 
H u s z t h y György mes te r Nógrád , 1 8 1495-ben Mátyás 
Trencsén vá rmegye n ó t á r i u s a . 1 9 

Az 1501—1514. években O r m á n d i Pál Za la , 2 0 

1506-ban Dachófa lv i Dachó György H o n t , 2 1 1513-
b a n B a l a t h y I s t v á n A b a ú j 2 2 vá rmegye n ó t á r i u s a . 
A f e n n m a r a d t legrégibb vármegye i j egyzőkönyv-
nek , az 1500. évvel kezdődő zó lyominak í ró já t név-
leg nem i smer jük ; 1519-ben eml í t t e t i k benne leg-
először a nó tá r ius , Zolnay I s t v á n n e v e . 2 3 1522-ben 
Mihály deák L ip tó , 2 4 1523—24-ben Szelényi Meny-

11 Tört. Tár, 1897 : 668. 
12 Zichy Okmt. I I I : 131. — Szentpétery I. : Magy. 

Oklevéltan, 230, 235. 
13 Főglein : A vármegyei nótárius. Levélt. Közle-

mények, 1936:149—171. 
14 Orsz. Lev. Dl. 2329.—Czobor—Kemény : Tört. Köz-

lemények Abaúj-Torna vra. és Kassa múltjából, I I I : 143. 
15 Zala vm. Okltára, I I : 312. 
16 Zichy okmt. VI I I : 103. 
17 Zathureczky-cs. ltára. Zolnay L. közlése. 
18 Orsz. Lev. Múzeumi törzsanyag. 
* U . o. 
20 Holub id. m. 156—158. 
21 Orsz. Lev. Luka-cs. lt. 
" Czobor—Kemény id. m. 1912 : 143. 
23 Várm. jkv. No 1 : 98. 
24 Orsz. Lev. Beniczky-cs. lt. 
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hér t H o n t , 1 1524-ben Gógánfa lv i Miklós deák , mes-
ter Zala 2 és 1525-ben Gáspár deák Zemplén 3 v á r -
megye nó tá r iusa . 

A mohács i vész u t á n i időből m á r g y a k r a b b a n 
t a l á lkozunk a no tá r iusok nevével ; különösen az 
1550. évi 62. tc . ó ta , ame ly a r ró l i n t é z k e d e t t , hogy 
a nó t á r i u snak is alá kel l í rn ia a vá rmegye k i a d m á -
n y a i t . E t t ő l kezdve o l v a s h a t j u k az oklevelek a l j án , 
jobbró l : «Lecta et. e x t r a d a i a de sede iud ic ia r ia 
C o m i t a t u s N . per me N . N. n o t a r i u m e iusdem sedis.» 
1527-ben Guge rmann A n t a l Sáros , 4 1529-ben Zolnai 
S tek I s t v á n Zólyom, 5 I 5 3 1 — ! 5 3 9 - években J á n o s 
deák ugyancsak Zólyom v á r m e g y e n ó t á r i u s a . 6 A tö-
rök á r a d a t elől Fehé rvá r ró l Veszprémbe m e n e k ü l t 
és o t t gyűlésező Fe j é r vá rmegyének 1543-ban N o v a y 
Alber t a nó t á r i u sa . 7 1549-ben Deák Lukács Békés , 8 

1554-ben Bessenyői H o r v á t h J á n o s Borsod , 9 I m r e 
deák Pest és Solt v á r m e g y é k , 1 0 1552—1562. évek-
ben Andi t z i Lőr inc deák L i p t ó , 1 1 r554—1557. évek-
ben Andrá s deák Pozsony , 1 2 1556-ban J á n o s (scriba 
sedis) Zó lyom, 1 3 1556—r572. években Rev iczky 
J á n o s Turóc , 1 4 1557-ben Berény i A n d r á s N ó g r á d , 1 5 

1558-ban S z e n t - I v á n y Sebes tyén K o m á r o m , 1 6 1563-
ban B o r o n k a y J á n o s Bars , 1 7 1565-ben Rovos László 
Á r v a , 1 8 S z e n t m a r j a y I m r e Heves , 1 9 1567—1579. 
években P o l t h á r i Soós J á n o s Zólyom, közben , 1577-
ben, Nógrád , r58o—81. években Zólyom és H o n t , 
1583—84. H o n t ; 2 0 1567—1595. években He tes i 
P e t h e Imre , Deömölky Gáspár , H e t t y e y J ános , 
Vásárhe ly i I s t v á n és Z á n t h ó h á z y Fe renc Za l a , 2 1 

1568-ban Soós András Sáros, 2 2 1569-ben Deák Alber t 

1 Orsz. Lev. Kúriai lt. 4—954. — Törzsany. 1524. 
2 Holub id. m. 156—158. 
3 Szirmay : Notitia, 47 ; 328. 
4 Tört. Tár, 1902 : 608. 
5 Várm. jkv. No 1 : 172. 
6 U. o. 173 ; 254. 
7 Károly I. Fejér vm. tör t . (1896) I I : V. 
8 Karácsonyi J . Békés vm. tört . I : 115. 
9 Borovszky : Borsod vm. tör t . (1909) : 179. 

10 Orsz. Lev. Kúriai lt. 4—915. BBB. 
11 U. o. Szent-Ivány cs. lt. 
12 U. o. Dical. conscr. Tom. X X X I . 
13 U. o. Tom. L I X . 
14 U. o. Justh-cs. lt. 
15 Nógrád vm. monogr. (Borovszky) : 448. 
16 Orsz. Lev. Justh-cs. lt. 
17 Tört . Tár. 1891 : 374. 
,8 Orsz. Lev. Die. conscr. 
19 Orosz : Heves vm. nemes cs. 324. 
20 Orsz. Lev. Beniczky-cs. lt. — N. R. A. f. 1696 : 22. 

— Die. conscr. — Zólyom vm. jkvei. 
21 Fára : Zala vm. ltára. Levélt. Közi. 1935 : 217. 
22 Nemz. Múz. Kézirat. Fol. Lat . 1056 : 281. 

Be reg , 2 3 1569—70. években Kiszely P é t e r L i p t ó , 2 4 

1570. kö rü l P é d e r y Pé t e r , m a j d Kesken Alber t Gö-
m ö r , 2 5 1571-ben P a t r á n Baláz9 Za l a , 2 6 1573—1579. 
években Záborszky Már ton L i p t ó , 2 7 1575-ben Velbay 
J a k a b Szepes , 2 8 1577-től kezdve hosszú, te l jes fél-
századny i időn át R u t t k a y J á n o s Turóc , közben 
1580-tól H o n t és 1589-től n é h á n y éven á t N ó g r á d 
v á r m e g y é n e k is , 2 9 r580-ban Vásá rhe ly i T a m á s He-
ves , 3 0 1582 -benugyanő A b a ú j , 3 1 1583-ban Szulovszky 
Pé te r Pozsony , 3 2 1584-ben R a k o v s z k y J á n o s L i p t ó , 3 3 

1585-ben Dobossy Fe renc Ba r s , 3 4 ^ 8 6 — 9 0 . évek-
ben Glosius Boldizsár Zó lyom, 3 5 1585—1587. évek-
ben P l a t t h y Andrá s L i p t ó , 3 6 1587—89. években 
Z a t h u r e c z k y J á n o s Á r v a , 3 7 1588—91. években Kes-
ken Alber t G ö m ö r , 3 8 1590-ben Rigómezey M á t y á s 
S z a t m á r , 3 9 1592-ben B e n e - E t h e i Máté deák Po-
zsony , 4 0 1592—9. években Zerdahe ly i Mihály 
N y i t r a , 4 1 1593-ban B e n e - E t h e i Máté Moson, 4 2 B ü k 
F a r k a s S z a t m á r , 4 3 1596-ban H o m o n n a y T a m á s Sze-
pes , 4 4 Lépes I s t v á n N ó g r á d és Győr , 4 5 1597-ben Kosz-
to l ány i Kr i s tó f B a r s , 4 6 Z th rucz F e r e n c N ó g r á d 4 7 és 
I r i ny i Andrá s S z a t m á r v á r m e g y e n ó t á r i u s a . 4 8 

A X V I I . s zázadban a n ó t á r i u s m á r a r e s t au r a t i ó -
kon megvá l a sz to t t rendes t i sz tv ise lő lévén, e t tő l 
kezdve a t öbb i t i sz tv ise lő nevével e g y ü t t az övé 
is m á r o t t szerepel rendszeresen a j egyzőkönyvek-
ben . Fó'glein Antal. 

23 Lehoczky T. Bereg vm. monogr. (1881), I : 366. 
24 Orsz. Lev. Szent-Ivány-cs. lt. 
25 Főglein : Gömör vm. lt. Lev. Közi. 1933 : 208. — 

Orsz. Lev. Kincst. lt. N. R. A. f. 782 : 44. 
26 Rhédey—Sümeghy armális-zárad. O. L. 423/935. 
27 Orsz. Lev. Szent-Ivány-cs. lt. 
28 U. o. Helyt t . lt. Investig. nob. C. Scepus. A. 167. 
29 U. o. Ivánka-cs. lt. — Törzsanyag. 
30 Orosz id. m. 324. 
31 Nemz. Múz. Kézirat. Fot . Lat . 1056 : 288. 
32 Magassy-cs. armális-zárad. O. L. 179/934. 
33 Orsz. Lev. Szent-Ivány-cs. lt. 
34 Nemz. Múz. id. Kézirat : 161. 
35 Orsz. Lev. Beniczky-cs. lt. 
56 U. o. Törzsany. 1587. — Tört . Tár. 1903 : 253. 
37 U. o. Kúriai lt. 4—2844. 
38 U. o. Kanc. lt. Li t t . Comit. 
39 Császár-cs. arm. zárad. O. L. 103/933. 
40 Bothló-cs. 1592. évi s ta tut iója Királyfián. (Po-

zsonyi kápt . Capsa 3. f. 1. No 27.) 
41 Orsz. Lev. Helyt t . lt. Invest. nob. C. Pest. A. 14. — 

Faus t O. : Súpis erb. listin zem. 9. 
42 Hajas-cs arm. zárad. 
43 Szirmay : Szatmár esmérete, I : 133. 
44 Orsz. Lev. 851/915 : Gömör—Kishont vm. armál. 
45 Nógrád vm. monogr. (Borovszky) : 448. 
46 Huszár-cs. arm. zárad. 47 Vm. monogr. 466. 
48 Szirmay : id. m. I : 133. 



SZAKIRODALOM. 

A Magyar Nemzeti Múzeum könyvtárának címeres-
levelei. 3. kötet. 1601—/657. Leírta f dr. Áldásy Antal. 
Saj tó alá rendezte dr. Czobor Alfréd. 1937. 503 lap. 

Nagy heraldikusaink (Nyáry br. , Csergheö, 
Csorna) működésének megszűnte óta c ímer tani iro-
dalmunk el lanyhulást m u t a t . Kisebb közlemények 
és (főként ak tuá l i s kérdésekkel, így az országcímer 
megállapí tásával kapcsolatos) c ímertani tanulmányok 
azóta is jelentek meg időnkint ; de az ellanyhulás 
egészben mégis kétségtelen. A tudományos és köz-
érdeklődés tá rgya i tekin te tében az utolsó évtizedek-
ben tö r tén t eltolódás ugyan megmagyarázha t j a ezt a 
t ény t , de annak sa jnála tos vol tá t annál kevésbbé 
teszi feledhetővé, mer t hazai címeres emlékeink köz-
ismert gazdagsága a velük való foglalkozásra bőséges 
anyagot kínál . Ezt a gazdagságot középkori címeres 
emlékeinknek tá rsu la tunk ál ta l k iado t t háromköte-
tes gyönyörű gyűj teménye is pompásan igazolja, s 
az új korra is k i ter jedő, megkapó á t tekin tés t nyú j -
to t t róla tá r su la tunk jubiláris kiáll í tása. 

Ez a nagy gazdagság ragad ta meg tá rsu la tunk 
néhai elnökének, Áldásy Anta lnak is érdeklődését 
annyi ra , hogy munkaerejének jórészét i f júkora óta 
heraldikai emlékeink összegyűjtésére és közlésére 
ford í to t ta . Fá radha ta t l an munkásságának eredménye 
a Magyar Címeres Emlékek I I I . kötetének közzé-
tétele, va lamint a Magyar Nemzet i Múzeum levél-
t á r ában és kéz i ra t tá rában ta lá lható címereslevelek 
jegyzékének nagy szorgalommal való összeállítása. 
Ennek a jegyzéknek 1. és 2. kö te te buzgó szerző-
jének még életében je lenhetet t meg. A 3. kö te t -
nek az e lhunyt szerző kézirata a lapján való kiadá-
sával dr . Áldásy József emelt b á t y j á n a k szép és 
becses emléket. 

A most megjelent 31 és fél íves köte t , amelynek 
sa j tó alá rendezését dr . Czobor Alfréd vál lal ta s a 
fe ladatot a kézi ra tban muta tkozó hiányoknak is 
kiegészítésével gondosan és nagy szakértelemmel 
végezte, a Magyar Nemzet i Múzeum levél tárában 
és kéz i ra t tá rában őrzött anyag 1601-től 1657-ig 
t e r j edő részének leírását foglal ja magában . Eredet i 
oklevelek, későbbi másolatok és egyszerű bejegy-
zések a lapján 1055 «magyarországi címereslevelet» 
ismertet (bár ezek közt több adomány nem címerről, 
hanem bárói vagy grófi rang adományozásáról szól, 
c ímeradomány nélkül, lásd pl. a 45., 579-, 724. 
számokat) s ehhez csatolva, ugyancsak a múzeumi 
anyag a lap ján és szintén a fentebbi időhatárok 
között i , 15 külföldi c ímeradományt ír le. Tehát ki-
zárólag újkor i anyagot t a r t a lmaz , ami azonban ér-
tékét nem csökkenti. 

Átnézve a köte te t , azonnal szembe tűnik a közölt 
anyag tanulságos vol ta . A magyar királyok és az 
erdélyi fejdelmek bőséges c ímerademányai (—csak 
Bocskaytól 20-nál több a köte tben ismer te te t t címer-
adomány—) gazdag változatossággal teszik lehetővé 
e félszázad hera ld iká jának tanulmányozásá t . Ámbár 
a közlés részben egyszerű bejegyzéseken alapszik, 

amelyek részletesebb leírást nem adnak , a tel jes 
(eredeti vagy másolt) szövegben megmarad t címeres-
levelek gazdag forrást n y ú j t a n a k nemcsak a heral-
dikusnak, hanem a köztörténet ku t a tó j ának is. A 
jegyzék ugyanis, az előző köteteknek megfelelően, 
nemcsak a címer leírását a d j a szószerint az oklevél-
ből, hanem a címernyerő érdemeinek s a címernyerés 
körülményeinek előadását is, ami sok köztör ténet i 
ada t megőrzését jelenti . 

A heraldikus sok érdekes ada t r a bukkan a rész-
ben az eredeti címerrajzok kisebbí te t t mását is közlő 
köte tben : címeralak-különlegességek (pl. a i n . sz. : 
kétpengéjű — bifurcatus — kard ; az 1006. sz. : 
bárány, amely kardra tűzö t t török főt t a r t stb.) ; 
beszélő címerek (124. sz. 517. sz., 719. sz., az utóbbi-
nál a címerkép a foglalkozást jelzi) ; tömeges címer-
adományozás (556. sz. : I . Rákóczy György címer-
adománya egyidejűleg 136 személy számára) ; címe-
reslevél meghamisí tásának esete (970. sz.) teszik 
még érdekesebbé a kötet gazdag t a r t a lmá t . Tanul-
ságosak azok az esetek is, amikor a c ímerrajz a 
leírástól többé-kevésbbé eltér (ld. a 14., i n . , 457., 
562. s tb . sz.). így a jegyzék, ha az eredeti címeres-
levelekre nézve a figyelem felhívása u tán nem is 
ment i fel mindig a ku ta tó t az eredetihez fordulástól , 
a kéz i ra t tá r foliói átböngészésének fáradságától 
mindenesetre megkíméli őt s heraldikánk fejlődésé-
nek megfigyelésére bő forrást n y ú j t . 

A kötetnek, melynek nyomdai kiál l í tása is elis-
merést érdemel, használhatóságát a részletes név-
mu ta tó fokozza. 

Őszintén k ívánjuk , hogy dr. Áldásy József 
mielőbb megvalósí thassa azt a nemes elhatározását , 
hogy a címereslevelek jegyzékének elhúnyt öccse 
kézira tában megmarad t további köte te i t is k i ad ja . 

ye. 

Scriptores Rerum Hungaricarum tempore ducum 
regumque stirpis Arpadianae gestarum. Edendo operi 
praefui t Emericus Szentpétery. Vol. I. Budapes t , 
1937- 4° 553 1; 

Magyarország legrégibb tör ténet i forrásainak, az 
Árpádok korára vonatkozó gestáknak és krónikák-
nak a keletkezése, forrásai , egymáshoz való össze-
függésük és forrásér téküknek meghatározása már 
több mint egy százada fogla lkozta t ja tör ténet íróin-
ka t . A krónikák szövegének a vizsgálata, boncolga-
tása és egymással való összevetése, ha különböző 
eredményekre vezetet t is, lassanként a részletkérdé-
seket a legtöbb esetben megoldot ta , ami később 
nagyban elősegítette az egész kérdésnek elfogadható 
t isz tázását . Főleg Hóman Bál in tnak és Domanovszky 
Sándornak az összes forrásokat filológiai pontosság-
gal elemző és a krónikáknak egymáshoz való viszo-
nyát megállapí tó értékezései j á ru l tak hozzá első-
sorban a források értekének olyan fokú t isztázásá-
hoz, amikor krónikáink szövegének és az azokat 

12 



90 

t a r t a lmazó kézira toknak mai ismerete mel le t t leg-
több ponton véglegesnek mondha tó eredményekről 
beszélhetünk. 

Az Árpád-kor tö r t éne té t t á rgya ló különböző 
krónikáink kérdésének ez a mai t i s z tu l t abb és sok 
ponton lezár tnak t ek in the tő á l lapota szükségessé 
t e t t e a különböző időben és helyeken megjelent 
eredményeknek egységes összefoglalását. De ugyan-
akkor e lvá lasz tha ta t lannak lá tszot t a különféle kéz-
iratok a lap ján szétszórtan megjelent krónikák szö-
vegének újból való k iadása is, mer t a krónikák kér-
désében elért ma i eredmények mel le t t az eddigi 
k iadások — F e j é r p a t a k y Ánonymus-kiadásá t ki-
véve — tudományos színvonalon ál lóknak ma már 
többé nem nevezhetők. 

Elsősorban ezt a két f e lada to t o ld ja meg ez a 
Szentpétery Imre rendkívül gondos szerkesztésében 
megjelent ú j kiadás, amikor Árpád-kor i krónikáink-
nak nemcsak filológiai módszerrel megál lap í to t t és 
az összes var iánsokat fe l tün te tő szövegét közli, 
hanem ezek mindegyikét a legkiválóbb szakemberek 
tol lából származó olyan t anu lmányokka l vezeti be, 
melyek összefoglalják a r á juk vonatkozó megálla-
pítások egész tör téne té t és k imerí tően t á rgya l j ák a 
legújabb eredményeket is. 

Árpádkor i k róniká inknak ezt az ú j k iadásá t Deér 
József t a n u l m á n y a vezet i be, melyben Hóman Bá-
lint «A Szent László-kori Gesta Ungarorum és 
X I I — X I I I . századi leszármazói» című for rás tanul -
mánya a lap ján középkori krónikáink X I . századi 
ősforrásait és későbbi átdolgozásai t és fo ly ta tása i t 
ismertet i . 

Anonymus Ges tá jának k r i t ika i szövegéhez az 
azóta e lhúnyt J akubov ich Emi l ír t t a n u l m á n y t . 
Ebben a kódex sorsának ismertetése u tán az Anony-
mus-kérdés m ú l t j á t vázol ja , m a j d rá tér Anonymus 
személyére és korára . Jakubovichnak 1925-ben meg-
jelent , széles alapokon nyugvó Anonymus- tanul -
mánya u tán is t ovább hul lámzot t a kérdés, amely-
hez Anonymus korát illetőleg elsősorban Doma-
novszky szólt hozzá perdöntő bizonyí tékokkal , úgy-
hogy ebben a több ponton ny i to t t kérdésben J a k u -
bovich csak a különböző eredményekre m u t a t rá, 
a nélkül azonban, hogy végleges ál láspontot foglalna 
el. A krónika idők fo lyamán a legkülönbözőbb módon 
megítél t for rás tör téne t i ér tékének megál lapí tásánál 
u ta l Hóman Bál in tnak , Melich Jánosnak és Németh 
Gyulának Anonymust több tek in te tben igazoló ered-
ményeire. A krónika szövegét Pais Dezső kíséri végig 
bő irodalmi anyagra támaszkodó értékes helyrajz i , 
tö r téne t i és nyelvészeti jegyzetekkel . 

A pozsonyi évkönyvek rövid szövegét Madzsar 
Imre közli, az évkönyvek forrásér tékének meghatá-
rozását t á rgya ló és azok i rodalmát i smer te tő be-
vezetés kíséretében. 

KézaiSimon krón iká jának szövegét Domanovszky 
Sándor a d j a közre, bő jegyzetekkel . A krónika szö-
vegéhez ír t bevezetésben részletesen ismerte t i a 
Kézai-szöveget f enn ta r tó kódexek és kiadások tör-
téne té t , m a j d pedig meghatározza a több i krónikák-
hoz való viszonyát , különösen nagy gondot fo rd í tva 
a húnkrón ika forrásaira és keletkezési korára . A Ké-
zai személyi kilétével kapcsolatos különböző véle-
ményekkel szemben a krónikában t a l á lha tó vona t -
kozások a lap ján megál lap í t ja , hogy Kézai a Bogát-

R a d v á n nemzetség zemplénmegyei Kéza nevű bir-
tokáról szá rmazot t . 

A zágrábi és vá rad i k rón ikáka t Szen tpé te ry Imre 
közli, megál lap í tva azok fo r rás tö r téne t i ér tékét és 
egymáshoz való viszonyát , mely szerint a vá rad i 
k rónika a zágrábi krónika nyomán , de e mel le t t más 
szöveget is felhasználó átdolgozás ú t j á n keletkezet t 
és azonkívül helyi vonatkozású ada tok bevonásával 
bővül t . 

A buda i és bécsi képes krónika csa lád ja á l t a l 
f e n n t a r t o t t , a X I V . században kele tkezet t k rón ikánk 
szövegét Domanovszky rekons t ruá l ta . K i m u t a t j a a 
a korábbi időben kele tkezet t k rón ikákka l való össze-
függését és a szövege a l ap ján kele tkezet t későbbi 
k rón ikáknak te r jede lmes csa ládfá já t . A szöveg ke-
le tkezési korának megál lapí tásához főleg a hún-
krónika és Kézai szövegéről korábbi értekezéseiben 
k i fe j t e t t eredményei szo lgá l ta t tak meggyőző bizo-
nyí tékokat ; azonkívül a k rón ikában t a l á lha tó belső 
bizonyí tékok is egyaránt a r ra u ta lnak , hogy annak 
szerkesztőjét a buda i minor i t a szerzetesház t ag j a i 
közöt t kell keresnünk. 

A föntebb eml í te t t két fe lada tnak lelkiismeretes 
és tudományos a lapokon nyugvó elvégzéséről te l jes 
biz tosí tékot nyú j t az a körülmény, hogy a köte t 
m u n k a t á r s a i azok közül a tudósok közül valók, 
akik a kérdésnek legalaposabb ismerői és ak ik ezen 
a téren eddig a l egmaradandóbb eredményeket mu-
t a t t á k fel. í gy Jakubov ich Emil , aki t Anonymusról 
í r t t anu lmánya i a kérdés legalaposabb szakér tőjévé 
a v a t t a k , Domanovszky Sándor, ak i sorra véve a ma-
gyar k rón ikáka t , azoknak egymáshoz való viszonyát 
számta lan kiváló értekezésben fe j teget te , és lígy a 
legaprólékosabb szövegösszehasonlítások, mint a 
belső t a r t a l m i vonatkozások a lap ján t i sz táz ta összes 
krónikáink csa ládfá já t és keletkezési korá t , Szent-
pé tery Imre, az egész mű szerkesztője, Deér József, 
Pais Dezső és Madzsar Imre , mint akik úgy a kora i 
magya r középkornak tö r t éne té t művelő munkás -
ságukkal , mint pedig a krónika i rodalomunk terén 
elért eredményeikkel szintén az első sorban á l lnak. 

A szövegközlés minden t ek in t e tben a legmeg-
felelőbb. A legmegbízhatóbb forrásokon alapszik, 
f e l tün te t i az eddig rendelkezésünkre álló összes szö-
vegek egymástól el térő var iánsai t is, coniectúrákkal 
m u t a t rá a másolási h ibákra és f e l tün te t i a coniec-
tú r áva l ki nem j a v í t h a t ó ér telmetlenségeket is. E 
mellet t nagy ér téke a m u n k á n a k , hogy nem a pusz ta 
szöveget ad j a , hanem jegyzetek a l ak j ában legtöbb 
helyen bő t á rgy i és szövegmagyaráza tokat is ad 
hozzá, hasznos ú tba igaz í tásu l még a szakemberek-
nek is. 

A bevezetések önmagukban véve is a legkiválóbb 
t anu lmányok , mer t a vonatkozó i rodalmon kívül 
olyan megál lapí tásokat és végső eredményeket t a r -
t a lmaznak , amelyekhez több esetben, mint Doma-
novszkynál és J aku^ov ichná l , ' egy élet munkássága 
és ennek alaposan és sokszorosan megfontol t leszű-
rődései kapcsolódnak. Aki á t t anu lmányozza ezt az 
első kö te te t , mely egyébként króniká inknak csak 
egy részét t a r t a lmazza , már e bevezetések a l ap ján 
t i sz ta képet kap krónikáink összefüggéséről és le-
származásáról . 

Króniká inknak sok külföldi vonatkozás t t a r t a l -
mazó szövege és ezen keresztül i roda lma s tö r t éne t i 
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forrásér tékének a meghatá rozása már a legrégibb 
időtől kezdve érdekelte a külföldi szakirodalmat is. 
Főleg a németek és a bennünke t környező többi 
á l lamok tudósai közül többen hozzászóltak a kró-
nikáink kérdéséhez. Ezér t célszerű elgondolás volt 
a szerkesztésnek az a mód ja , mety szerint az egész 
munka , ügy a bevezetés, mint a jegyzetek a külföld 
tudósai számára is megér the tő nyelven, a t u d o m á n y 
régi nyelvén, la t inul szólnak. 

A magyar Scriptores, melyet munka tá r sa i a ma-
gvar krónikairodalom egyik legkiválóbb művelőjé-
nek, Hóman Bál in tnak a j án lo t t ak , minden t ek in te t -
ben olyan a lkotás , amellyel bá t r an kiá l lhatunk az 
egész művel t világ tudós közönsége elé. 

Fekete Nagy Antal. 

Budapest történetének okleveles emlékei. Csánky 
Dezső gyűj tésé t kiegészítette és sa j tó alá rendezte 
Gárdonyi Albert. I. köte t . (1148—1301). Budapes t , 
1936. X I X . + 3 8 4 1., 12 fényképmelléklettel . 

Minden oklevéltárral szemben két követelményt 
kell megkívánnunk : az első az, hogy az oklevéltár 
gyűj tés i köréből teljességre törekedjék, míg a másik 
az, hogy a k iadot t oklevélszövegek helyes megfejtése 
szempont jából még a legkisebb kifogást se lehessen 
emelni és a közlés a fennálló és érvényes szabályok, 
jelen esetben a M. Tud. Akadémia 1920-ban meg-
jelent előírása szerint tö r tén jék . 

Ami az első követe lményt illeti, e tek in te tben a 
25 év óta folyó gyű j t é s már magában véve is azt a 
megnyug ta tó érzést kelt i bennünk, hogy minden 
megtör tén t azoknak a szétszórt okleveles emlékek-
nek összeszedésére, ami t a kegyetlen sors Pest , Buda 
és Óbudára nézve el nem pusz t í to t t . Ennek a gondos 
gyűj tésnek köszönhet jük, hogy a k iadot t 320 oklevél 
közül 40 oklevél szövege most először lát napvilágot, 
vagyis az anyag 1 2 5 % - a , mi azt m u t a t j a , hogy még 
egy-két köte t re való az ismeretlen Árpád-kori okle-
velekből a levél tárak mélyén lappang. Ha néhány 
oklevél 1301-ig bezárólag mégis felszínre vetődnék, 
ennek bizonyára maguk a kiadók örülnének a leg-
jobban. 

A másik követelmény dolgában néhány meg-
jegyzést a következő kötetek érdekében szükséges-
nek t a r t unk megtenni . 

Az Akadémia nagyon jó közlési szabályzatától 
lehet eltérni, ha legalábbis olyan jóval t u d j u k azt 
pótolni, és szükséges eltérni, ha még jobbal helyet-
tes í t jük az előírtat . Ezekre az eltérésekre ebben az 
esetben nagyon helyesen a bevezetésben körül-
ményesen felhívják a figyelmünket és mi nem eme-
lünk kifogást ellenük, sőt helyeseljük azokat ; de az 
a lábbiak kivételével : 

Nem felesleges a kiegészítések jelzésére a kétféle 
zárójel a lkalmazása, sőt nagyonis hasznos. Az egy-
féle zárójel használata zavar t kelt és ezért a jövőben 
ennek feltétlen kerülését javasol juk, mert nem 
mindegy, hogy csak egy példát említsünk, hogy az 
1212. évi kiváltságlevél B. pé ldányában (8. oldal b. 
hasábján) H[emerici] olvasható-e, avagy — helye-
sen — H(emerici). Egyik esetben törésre gondolunk, 
másik esetben pedig t u d j u k , hogy az író a szokásos 
rövidítéssel élt. 

Egye té r tünk a k iadóval abban, amikor a szándé-

kosan elhagyott részeket etc.-val jelzi, k ívánatos 
azonban, hogy jövőben a figyelem nagyobb felkel-
tése céljából kurzív betűkkel szedesse ki az ilyen 
etc .-ákat , amiként a 307. számú peresiratban a római 
és kánonjogi utalások zárójelben való feloldása — 
igen helyesen — ilyen betűkkel tö r tén t . Ezt az 
el járást a lkalmaznók a hamis okleveleknél is a 
szöveg u tán közölt megjegyzésekben, sőt a jánla tos 
lenne már a regesztában valamiképpen ezt a körül-
ményt megemlíteni. 

Sa jná la t t a l kell kiemelnünk a név- és t á rgymuta tó 
e lmaradását és nem oszt juk e tekinte tben a kiadónak 
azt a felfogását, amelyet a bevezetésben kifej t . 
Nem kételkedünk ugyan abban, hogy a most meg-
jelent I. kötet u tán rövidesen következni fognak a 
többiek is, de az egységes elvek szerint készíthető 
m u t a t ó kedvéért éveken át várakozni erre a nélkü-
lözhetetlen és az oklevéltár minden kincsét össze-
sűrítő segédeszközre, ezt senki sem helyeselheti. 
Ez t a hiányt véleményünk szerint egyedül úgy lehet 
helyrehozni, hogy a II . kötet t a r ta lmazni fogja az 
I. kötet m u t a t ó j á t is, vagy pedig a mostani I. kötet-
hez rövid időn belül elkészítik a mu ta tó t , azt külön 
k inyomat j ák és az I. köte t te l együt t á rus í t j ák . 
(Értesülésünk szerint ez az utóbbi fo rmában már 
munkában van. Szerk.) 

A közölt fényképmásolatok u tán és a bécsi 
S taa tsarchivban őrzött 2. számú, a soproni városi 
levél tárban ta lá lható 293. és 317. számú oklevelek 
eredeti példányán ellenőriztük a szöveg pontos 
megfej tését . I t t -o t t h ibákat ta lá l tunk, ami kétség-
kívül a r ra vezethető vissza, hogy a korrektúránál a 
becsúszott hibák ki javí tása nem az eredetivel való 
összeolvasás, hanem a másolat a lapján tö r tén t . 
A másolási vagy összeolvasási h ibákat az a lábbiakban 
közöljük : 4. 1-on 2. sz. oki. 12. sorában Morouhc 
helyett Mouruhc, 15. sorban Martini h. Mortini, 
utolsó sorban Desidirio h. Desiderio, 5. 1-on 2. sor-
ban Ipoch h. Ipohc és Budrogiensi h. Budrugiensi, 
204. sz. okl.-nél a 219. 1. 10. sorában Ambrosium h. 
A(mbrosium), 225. sz. okl.-nél a 244. l.-on 6. sorban 
minister h. ministri, 262. sz. okl.-nél 283. 1-on 2. 
sorban Helelus h. Helelias és Conch h. Cunch, 272. 
okl.-nél 290. 1-on 4. sorban Kerenfeld szónál meg 
kellett volna jegyezni, hogy a la t t a Sancto Jacobo át 
van hűzva és cultello h. cu(l)tello, 296. sz. okl.-nél 
321. 1-on 4. sorban Mechfreth h. Mechfreth filius 
Mechfreth, a 317. sz. okl.-nél 351. 1-on 1. sorban 
A[gnes] h. Ag(nes) lett volna helyesen í randó és ez 
oklevél regestá jában nem azt mond tuk volna, hogy 
a királyi palota ta tarozásával , hanem inkább fel-
ügyeletével lett Soproni Is tván mester megbízva, 
hogy így elejét vegyük annak a tévedéskeltésnek, 
mibe pl. Horvá th Henrik (Budai kőfaragók és kő-
faragójelek, 35. 1.) esett , ki Soproni I s tvánt építő-
mesternek t a r t j a , pedig ez előkelő nemes volt, ki 
követ járásaival t űn t e t t e ki magát és szerzett érde-
meket . 

Mindezeket az apró-cseprő másolási vagy össze-
olvasási h ibákat és elvi jelentőségű kifogásainkat 
azzal a jószándékkal közöltük, hogy a következő 
köteteknél ezek kiküszöböltessenek és Budapest 
székesfőváros oklevéltára necsak nyomdai kiállítás 
tekintetében szolgáljon mintául és követendő pél-
dául minden más és későbbi oklevéltár számára, 
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hanem a szövegközlésben is mentesí tse magá t azok-
tól a csekély tévedésektől is, amilyeneket ebben 
az első köte tben szerencsére csak elvétve lehete t t 
találni. 

Illenék, sőt kötelességünk lenne legalább rövid 
szemlét t a r t a n i a k iadot t anyag felet t , mivel azon-
ban folyóiratunk szűk ter jedelme a r r a kényszerí t , 
hogy rövidek legyünk, másrészt az oklevelek túl-
nyomó része már ismeretes, i t t csak a r ra m u t a t u n k 
rá , hogy ezek a Pestre , Budára és Óbudára vonat -
kozó töredékes ada tok , melyek nagyrészükben a 
budai káp ta lan és a margi tsz iget i apácák fenn-
m a r a d t okleveleit t a r t a lmazzák , most , hogy össze-
sítve állanak e lőt tünk, véleményünk szerint a lka lmat 
fognak szolgáltatni a r ra , hogy Budapes t helytör té-
net i i rodalma örvendetes fejlődésnek indulhasson. De 
ahhoz, hogy e jóslatunk valóra váljék, elengedhetet-
lenül szükséges, hogy az első kö te t u tán minél 
hamarosabban következzenek a további köte tek . Mi 
bizonyosak vagyunk abban, hogy Budapes t székes-
főváros áldozatkészsége ez örvendetes kezdet u tán 
semmiképpen nem fog elapadni vagy megszűnni , 
annál kevésbbé, mert egy jól megszerkesztet t ok-
levéltár ér téke örök, míg ezzel szemben a legjobbnak 
látszó feldolgozás is néhány évtized múlva elavulhat . 

Végezetül pedig kell, hogy a magyar tör ténet -
írók kegyeletes há lá ja fonja körül Csánky Dezső 
emlékét , akinek gondolata volt , hogy ez az oklevél-
k iadás megindul jon, másrészt minden elismerés és 
dicséret megilleti azokat a munka t á r s aka t , akik 
tudásuk legjavát n y ú j t v a , ezt a gondolatot valóra 
vá l to t t ák . Budapes t székesfőváros pedig, amikor 
lehetővé t e t t e a k inyomatás t , minden szónál szebben 
bebizonyí tot ta , hogy fényes m ú l t j a i ránt t áp lá l t 
megbecsülését és t iszteletét nemcsak átérzi, hanem 
annak fel tárása érdekében még a súlyos á ldozatokat 
is szívesen meghozza. Ez a szellem nem fog nyugodni 
addig, míg Csánky nagyszerű gondolatá t teljesen 
meg nem valósí t ja . Vitéz Házi Jenő. 

Szabó István : Ugocsa megye. (Magyarság és 
Nemzetiség. Tanulmányok a magyar népiségtörténet 
köréből. Hóman Bálint és Domanovszky Sándor 
közreműködésével szerkeszti Mályusz Elemér. I. so-
rozat . i . kötet.) Budapest , 1937. K iad j a a M. Tud. 
Akadémia. X I I . + 615 1. 

Hogy a legnagyobb elismeréssel adunk hírt e 
munkáról s arról a sorozatról, amelyben megjelent , 
s hogy különös nyomatékkal a j án l juk olvasóink 
figyelmébe, annak több oka van. A legszélesebb 
körök figyelmére méltó azon aktuális nemzetpoli-
t ikai vonatkozásai miat t , amelyekre Hóman Bálint 
m u t a t rá bevezető soraiban, aki a magyar népiség 
tör ténetének monografikus feldolgozására irányuló 
munká la toka t öt évvel ezelőtt megindí tot ta , — e 
mellet t azonban számos vonatkozásban nagyon 
közelről érinti folyóiratunk olvasóit. 

A Magyarság és Nemzetiség két sorozatra oszlik : 
az egyik egy-egy megye népi viszonyait fogja be-
muta tn i , a másik pedig az első a lapján az egyes 
nagyobb magyar néprészek életét akar ja megismer-
tetni , hogy így egészítse ki s tegye teljessé az állam-
nak és a felsőbb társadalmi rétegek magas művelt-
ségének tör ténet i képét. A vizsgálódások súlya 

t ehá t a népre esik, s így azokat a forrásokat érté-
kesíti elsősorban, amelyekből ezt i smerhet jük meg. 

Ez ú j i rányú vállalkozás munkaprogrammjnnak 
kidolgozását s különleges céljához és forrásanyagá-
hoz simuló módszerének kialakí tását kétségkívül a 
szerkesztőnek köszönhet jük, aki már régóta sür-
get te ily i rányú munká la toknak a megindí tását , s 
aki a magyar tör ténet í rás ú j ú t j a iban (1931.) A népi-
ség tör ténete című t anu lmányában foglalta össze e 
körbe vágó fe lada ta inkat . Természetesen minden 
megyében más és más problémákkal ta lá l ja magát 
szemben az illető szerző, amelyek a helyi viszonyok-
ból és a különös fejlődésből folynak, — s ezért nagy 
dicsérettel kell kiemelnünk, hogy Szabó jól l á t t a 
meg ezeket minden vonatkozásban, a település-
tör ténet iekben éppúgy, mint a társadalmi és gazda-
ságtörténet iekben, pedig neki az ú t törés nehézségei-
vel is meg kellett küzdenie. A nevek felhasználásá-
ban és in terpre tá lásában a legnagyobb körültekin-
téssel és gondossággal jár el, s óvatossága ilyen ter-
mészetű munkáná l egyáltalán nem volt felesleges 
s csak előnyére válik. 

Ami már most azokat a részeket illeti, amelyek 
a családtörténészt közelebbről érdeklik, először is 
arra kell r á m u t a t n u n k , hogy a nemesi és jobbágy-
társadalomnak az az alapos és részletes képe, amely 
a munkából elénk tárul , sok olyan vonatkozásra 
h ív ja fel a figyelmet, amelyeknek az értékesítése 
lehetővé teszi, hogy megfelelő alapot és kellő há t -
tere t adjon genealógiai adata inak, s így beáll í thassa 
ezeket az eleven életbe. Aránylag kis területre kor-
látozva ugyanis vizsgálódásait a szerző, a rendel-
kezésére álló igen nagy anyag a lapján sok oly 
érdekes fo lyamato t vizsgálhat, amelyek az egyes 
családok tör ténetével foglalkozók előtt legtöbbször 
re j tve maradnak. 

A munka második részében, az egyes községeknél 
névszerint felsorolja a bir tokosokat s a helyi kis 
nemességet, fe l tünte tve azt is, hogy kinek hány 
por tá ja , jobbágya és szolgája volt az illető évben, 
s így it t Ugocsa X V I — X V I I I . századi nemesi tá rsa-
dalmának kimerítő képe tá ru l elénk. A 261 lapra 
te r jedő első részben ezenfelül a családtörténet szem-
pont jábó l elsőrangú fontosságú kérdések kerülnek 
megvilágításra, mint például a családnevek kiala-
kulása, nemesi falvak, kisnemesség (armalisták, 
egytelkesek, kuriálisták) eredete, a jobbágyság kü-
lönböző rétegei, s tb. s tb . 

Kétségtelen, hogy ennek a munkának s a követ -
kező köteteknek nagy ha tásuk lesz családtör ténet i 
ku ta tása ink elmélyítésére, mert számos, eddig álta-
lában tekinte tbe nem igen vet t problémára h ívják 
fel a figyelmet, s egyben a források egyik fontos 
csoport jának, az összeírásoknak helyesebb megisme-
réséhez fognak segíteni. Ezért mindazoknak, akik 
e vállalkozást megindí to t ták s azt gondozzák, kö-
szönetet kell mondanunk , kiemelve a szerző nagv 
érdemét, aki odaadó szeretettel mélyedt el munká-
jába s fe ladatá t valóban ki tűnően oldotta meg. 

Holub József. 

Vitéz Horánszky Pál : A Benedekfalvi Luby-család 
leszármazása /250-tól . Budapes t , 1936. 40 , 19 lap, 
három leszármazási táblával , egy színes mellék-
let tel és három ra jzzal . 
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Folyó i ra tunk hasábja in (1934. évf. 84. 1.) már 
megemlékeztünk szerzőnek egyik füzetéről , mely a 
Benedekfalvi Detr ich-család leszármazását t a r t a l -
mazza . Most a I I . Endre király á l ta l Liptóban, 
1230-ban te temes földbir tokkal megajándékozot t 
Hauch Polko törzséből származó másik családra, a 
L u b y a k r a kerül t a sor, melynek tör téne té t szerző 
jóval ter jedelmesebben dolgozta ki , mint az előbbit . 

Az 1230-as b i r tokadománytó l kezdve évről-évre 
időrendben nagy gonddal felsorol a Luby-családot 
érdeklő számos ada to t . B i r tokadomány , beikta tás , 
végrendelet , osztályosegyesség, adás-vétel , zálog, 
ha ta lmaskodás i per egyaránt akad közte. így alakul 
ki a család képe s ismerjük meg szerepét, mely 
Liptó vármegyén kívül Esztergom, Hont , Sáros és 
Szatmár vármegyékre is k i t e r j ed t . 

A család 1580 ó ta viseli a Luby nevet . Azelőtt 
egyszerűen Benedekfalvinak h ív ták . Számos t ag j a 
viselt előkelő megyei h ivata l t (alispán, főjegyző, 
főszolgabíró), volt köztük orsz. képviselő, c. püspök, 
nagyprépost , kanonok stb. Kimagasló t ag ja volt 
Luby György kuruc ezredes, Árva vá rának meg-
v ívója . 

A sza tmár i ág megalap í tó ja Luby Károly , a 
gazdag Becsky Ágnes fér je , sza tmár i al ispán. Fele-
sége révén rokonságba ju to t t a gr . Károlyi-családdal 
is. A második leszármazási t áb la ezt a kapcsolatot 
szemlélteti 

A pontos, lehetőleg a napoka t is fe l tün te tő 
dá tumok lelkiismeretes munká ra m u t a t n a k . S így 
nyi lván csak tévedésen alapul az az ada ta , hogy 
Luby Györgynek 1700-ban Es te rházy nádor tól 
Felsőterbeléd községben adományba k a p o t t b i r toka 
éppen 32 jobbágy telekből á l lot t ; holot t — minden 
eddigi gyakor la t szerint — abban csupán az van 
mondva , hogy a b i r tok , a vele egyszerre adomá-
nyozot t Kiscsalomia pusz tával együtt, nem rúgot t 
többre 32 jobbágyte leknél . Enny i volt ugyanis a 
nádor i adományozás legfelsőbb ha t á ra . 

A munkához mellékeli a Luby-család színes 
c ímerét , továbbá egy arcképet , két családi kasté ly 
és egy kamarás i ősfa ra jzá t is. 

A genealógiai i rodalom számára is hasznos 
munká t végezne a szerző, ha Hauch Polko összes 
férfiági leszármazóinak, t ehá t a közölteken kívül a 
Dlucholuczky (Hosszuréthy)-, Hora i Horánszky- és 
Szentandrás i Andreánszky-családok tör ténetének a 
a megírására és k iadására is vállalkoznék. 

Görzsönyi Vargha Zoltán. 

Schneider Miklós: Vas vármegye 1835. évi nemesi 
összeírása. (Szombathely, 1937.) 8°, 102 1. A beve-
zetést í r ta dr. Horváth Kálmán, Vas vm. a l i spánja . 

Fejér vármegye nemeseiről eddig megjelent több 

m u n k á j a u t án a f á r a d h a t a t l a n szerző most egy 
másik dunán tú l i vármegye, Vas vármegye felé for-
d í t o t t a figyelmét, azzal a céllal, hogy az i t teni levél-
tá rból is hozzáférhetővé tegye a hely- és családtör té-
net művelői részére az eddig ismeretlen ada toka t . 
Választása legelőször az 1835. évi nemesi összeírásra 
eset t ; nemcsak azér t , mer t ez az 1848-ban megszűnt 
külön, kivál tságos rend utolsó részletes összeírása 
volt e vármegyében, hanem azért is, mer t ezzel sok 
családnak eddig ismeretlen költözködésére, b i r tok-
viszonyaira és leszármazására is fényt ve the t . Az 
összeírás az 1835. évi á l ta lános t i sz tú j í t ás előtt ké-
szült , amellyel kapcsola tban a vármegye a gyűlés 
lefolyását is előre megha tá roz ta . A szerző m u n k á j a 
tel jes szövegében közli a ha tá roza to t is és ezzel érté-
kes ada to t kapunk a rendi vármegye belső életéről 
és közigazgatási beosztásáról is. De a szerző ada ta i 
hézagpótlók is, mer t az összeírásra sem a Balogh-, 
sem a Palat inus-féle — a vármegye nemes családjairól 
szóló — m u n k á k b a n h iva tkozás nincs és azt annak 
idején a kormányszéknek nem küld ték fel, minél-
fogva az Országos Levél tá rba sem kerü lhe te t t . Már 
ezért is elismerés il leti a szerzőt, de ugyanúgy a vár-
megye a l i spánjá t is, ak i te l jes megértéssel a szerző 
t ámoga tásá ra s ie te t t , s lehetővé t e t t e a m u n k a ki-
adását ; sőt mint az al ispán előszavából k i tűn ik , a 
a mos tan i t hamarosan követn i fogja a vármegye 
többi nemesi összeírásának a publ ikálása is. E be-
jelentést a csa lád tör téne t i ku t a tók nagy örömmel 
fogad ják . Foglein Antal. 

Schneider Miklós: Nemes családok története. I. kö-
t e t , i . füzet . Székesfehérvár, 1937. 8°, 32 1. 

Szerzőnek egy ú j a b b m u n k á j a , mint ú j a b b vál-
lalkozása fekszik e lő t tünk, amellyel, miként Fejér 
vármegye fő i spánjának , Széchenyi Viktor grófnak 
a munkához ír t e lőszavában olvassuk, az a célja, 
hogy mások közreműködésével a nemes hagyomá-
nyok ápolása céljából egyes szereplő családok le-
származásán kívül azok tör téne té t is részletesebben 
feldolgozza. A családok nem betűrendben következ-
nek s ezért e köte t kezelését a végéhez csatolandó 
névmuta tó fogja m a j d megkönnyí teni . A most meg-
jelent első füzet az Eőrményesi Fiá th- , a Kajászó-
szentpéter i László-, Fehérvár i Dieballa-, Farnosi 
Keczeli-, Tó thváradgya i Komis- és Szerdahelyi Ke-
serű-családok tör téne té t ta r ta lmazza . Legértékesebb 
a Kornis-család tör ténetének ha ta lmas , minden, még 
a legaprólékosabb részletre is ki ter jedő, leszármazási 
t áb láza t t a l kisért feldolgozása T. Kornis Károly tol-
lából. E műről összefüggőbb á t tekin tés t és kimerí-
tőbb képet csak tel jes megjelenése u tán a lko tha tunk . 
Ezér t érdeklődéssel vár juk a további füzetek meg-
jelenését. Fó'glein Antal. 



HIVATALOS ÉRTESÍTŐ 
A M. KIR. ORSZÁGOS LEVÉLTÁR GYARAPODÁSAIRÓL. 

Az Országos Levé l t á r a n y a g á n a k 1937. évi 
g y a r a p o d á s á r ó l beszámolva , m i n t ö r v e n d e t e s je-
lenséget kell m e g á l l a p í t a n u n k , h o g y a g y a r a -
podás ez év f o l y a m á n a s z o k o t t n á l n a g y o b b mé-
r e t e k e t é r t el. Az a l á b b i a k b a n — m i k é n t a m ú l t -
b a n szokás vol t — csupán azokró l az ú j szer-
zeményekrő l k í v á n u n k megemlékezn i , ame lyek 
t e r m é s z e t ü k n é l fogva e fo lyó i ra t é rdeklődés i 
köréhez a legközelebb á l lnak . I ly jel legű a n y a g -
g y a r a p o d á s u n k ez évben is főkén t a m a g y a r t á r -
sada lom m e g é r t ő t á m o g a t á s á n a k vol t köszönhe tő , 
me ly részben le té t , részben a j á n d é k ú t j á n első-
so rban csa lád i l evé l t á ra ink so roza t á t g a z d a g í t o t t a . 

Özv. Szemere H u b á n é , szül. P a t a y A n n a nagy -
le lkű a j á n d é k á b ó l ke rü l t egy igen é rdekes , t ö b b -
szörösen össze te t t l evé l tá r b i r t o k u n k b a , me ly csa-
ládi l evé l t á r a ink közö t t m i n t a P a t a y - c s a l á d gom-
ba i l evé l t á ra n y e r t e lhelyezést . E z a l evé l tá r a 
P a t a y - c s a l á d n a k csak ú j a b b , a X V I I I . század 
végétő l kezdődő i r a t a i t t a r t a l m a z z a ; a csa lád 
régi l evé l t á r á t az e lőnevet adó B á j községben 
őrzik. I r a t a i n a k je len tős része, k ö z t ü k a leg-
rég ibb is, m á s csa lád i l evé l t á rbó l szá rmaz ik , 
me ly kü lönböző rokon i és b i r t o k j o g i kapcso la tok 
révén j u t o t t a P a t a y a k kezére. K ö z t ü k első he-
lyen eml í t endő a L u d á n y i Bay-csa lád l evé l t á rá -
n a k tö redéke , me lynek középkor i részében a B a y -
csa ládbel ieken k ívül l eg inkább az Almágyi - , H a r -
t y á n i - és Recsky-csa lád okszerepe lnek . A B a y -
család későbbi rokoni kapcso l a t a i r évén o lvad-
t a k be a P a t a y l evé l t á rba a Czoborszen t -
mihá ly i Czobor-család s ezen keresz tü l a Perényi - , 
Fo rgách - , Thu rzó - és Csáky-csa ládok n a g y o b b 
s zámot k i t evő i r a t a i , nagyrész t sz in tén a közép-
korból , míg m á s Bay - rokonságok révén nagy -
számú F á y - , Tussay- , R á d a y - és Bárczay- , va la -
m i n t Vay - és Beö thy - i r a t ö rök lődö t t á t . A levél-
t á r m a i a l a k j á b a n összesen 171 d a r a b középkor i 
oklevele t foglal m a g á b a n . Ezek közül 6 d a r a b 
Árpád -ko r i , éspedig : 1254 jún ius 28. IV. Béla 
oklevele a pilisi egyház részére ( = S z e n t p é t e r y , 
K r i t i k a i j egyzék i o n ) egyszerű m á s o l a t b a n ; 

1255. ok t . 21. IV. Béla a d o m á n y l e v e l e Z e y h a n u s 
k u n herceg s z á m á r a ( = K r i t i k a i j egyzék 1054) a 

jászói k o n v e n t 1641. dec. 2-án k i a d o t t á t i r a t á -
b a n ; 1271. V. I s t v á n Che teu fia S á n d o r n a k és 
I w a n c h fia P é t e r n e k Be red fö ld j é t a d o m á n y o z z a , 
e r ede t iben , de pecsét né lkü l ; 1271. V. I s t v á n 
a d o m á n y l e v e l e U b u l fia Mihá ly részére N u k u p u l 
és T ü r k szabolcsmegyei b i r tokokró l , egyszerű m á -
so l a tban ; 1291. I I I . A n d r á s oklevele , m e l y b e n 
B e r e t h e fö ld j é t T h e o d o r fia P é t e r n e k a d j a , sz in tén 
egyszerű m á s o l a t b a n ; s végül 1298. dec. 5. a vác i 
k á p t a l a n oklevele az e lő t t e egyrész t F o r g á c h 
Marcel l comes és fiai, más ré sz t F o r g á c h Miklós, 
Gerge ly és Mihály és e n n e k fiai közö t t t ö r t é n t 
osztozásról , a vác i k á p t a l a n 1466. áp r . 11-én kel t 
á t i r a t á b a n . 

Az ú j a b b l e t é t ek közö t t ké t ségk ívü l a leg-
j e l en tősebbek közé t a r t o z i k az edd ig B ián ő rzö t t 
he rceg Met t e rn ich -Sándor - l evé l t á r , me ly Me t t e r -
n ich-Sándor K l e m e n t i n a he rcegnő jóvo l t ábó l ke-
rü l t az Országos L e v é l t á r b a . E l evé l tá r is — főleg 
rokon i k a p c s o l a t o k r évén — t ö b b csa lád levél-
t á r á t v a g y l e v é l t á r t ö r e d é k é t fog la l j a m a g á b a n . 
A n y a g á n a k régebbi , t u l a j d o n k é p p e n i tö rzsé t a 
Szlavniczai Sándor -csa l ád l evé l t á ra a l k o t j a , m e l y 
gróf S á n d o r Móricz (megh. 1878) l e á n y á n a k , P a u -
l i n á n a k házas sága révén — fé r j e herceg Met t e r -
n ich R i c h á r d vol t — kapcso lódo t t be a Me t t e r -
n ich-csa lád b ia i l evé l t á r ába . E r e d e t é r e nézve 
m a g a a Sándor - l evé l t á r sem egységes, h iszen az 
i r a t o k j e len tős h á n y a d á t m á s nemes i l e v é l t á r a k 
a n y a g a teszi ki. Legrég ibb a n y a g a ké t k iha l t csa-
lád, a R é c h é n y e k és a B a j n a i B o t h o k i r a t a ibó l 
áll. A Réchény- l evé l t á r , m e l y sz in t én t ö b b m á s 
nemes i csa lád (pl. a n y i t r a m e g y e i V á s á r d y - és a 
Thorozmel -csa lád) l evé l t á r á t is m a g á b a olvasz-
t o t t a , közel ké t száz középkor i oklevele t t a r t a l -
m a z . K ö z ü l ü k a n y i t r a i k á p t a l a n egy d a t á l a t l a n -
e rede t i oklevelé t kell m e g e m l í t e n ü n k IV. Lász ló 
korábó l . J a v a r é s z ü k N y i t r a megyé re v o n a t k o z i k . 
A csa lád ősének az t a n y i t r a m e g y e i V y t k M i h á l y t 
kell t e k i n t e n ü n k , ak i t é rdeme ié r t c s a l á d t a g j a i v a l 
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e g y ü t t IV . Lász ló az ö t p o n d u s t fizetők sorábó l 
a k i r á ly i se rv iensek közé emel t (eredet i , h á r t y á r a 
í r t oklevél , h á t á n pecsét tö redékéve l ) . A Sándor -
l e v é l t á r b a o lvadó m á s i k n a g y j e l e n t ő s é g ű levé l tá r , a 
B a j n a i Bo th -csa l ádé , sz in tén még a k ö z é p k o r b a 
n y ú l i k vissza . E n n e k első oklevele 1479-ből ke l t és 
a n y a g a egészen 1573-ig t e r j e d . E n a g y t e k i n t é l y ű 
csa lád , m e l y n e k t a g j a i m a g a s m é l t ó s á g o k a t (hor-
vá t - s z l avón b á n , s tb . ) v i se l tek , j ava r é sz t Esz t e r -
g o m , Bars , Pozsony , B a r a n y a m e g y é k b e n és a 
sz lavón részeken vol t b i r t okos . Ú g y a Réchény- , 
m i n t a B o t h - c s a l á d n ő á g o n a N e b o j s z a i Ba logh-
c s a l á d d a l á l lo t t k a p c s o l a t b a n , ú g y h o g y később 
l e v é l t á r a i k ezen az ú t o n a Nebo j sza i Ba loghok 
l e v é l t á r á b a j u t o t t a k . M i u t á n ped ig Szlavniczai 
S á n d o r László n y i t r a i a l i spán a Nebo j sza i Ba logh-
csa l ádbó l h á z a s o d o t t , a Ba logh-csa lád i r a t a i v a l 
e g y ü t t e ké t csa lád i r a t a i is a Sándor - c sa l ád b i r -
t o k á b a m e n t e k á t . 

Sz in tén ö r ö k l e t é t k é n t ke rü l t be az Országos 
L e v é l t á r b a a D a l m a d y - c s a l á d l evé l t á ra , me ly a 
D a l m a d i és Bor i D a l m a d y a k o n k ívü l i r a t o k a t t a r -
t a l m a z a Bényus - , M e n y h á r t - , P o m o t h y - , Bobor- , 
U j v á r y - , Cziglányi- és T ó t h - c s a l á d o k r a v o n a t k o -
zólag is. A l e v é l t á r n a k t e k i n t é l y e s részét ( több, 
m i n t 3000 d a r a b ) a l k o t j a az író D a l m a d y Győző 
levelezése, me lye t í r ó t á r sa iva l és c s a l á d j á n a k tag-
j a iva l f o l y t a t o t t . ( D a l m a d y Győző írói h a g y a t é k a 
u g y a n e b b e n az évben az Országos Széchényi-
K ö n y v t á r k é z i r a t t á r á b a n n y e r t e lhelyezést . ) 

Az ö rök le t é t ek közö t t m e g e m l í t e n d ő még a 
Bene fa i Bacsák -csa l ád l evé l tá ra . Ú j k o r i i r a t o k b ó l 
áll és a csa lád t ö r t é n e t é r e v o n a t k o z ó a d a t o k o n 
k ívü l a n y a g á b a n főleg a Vitái- , Pe t r ichev ich- , 
Sidó-, Gudi t s - , Á b r a h á m f f y - , Moskó- és K r i s t ó f f y -
csa ládok f o r d u l n a k elő g y a k r a b b a n . É r d e k e s da -
r a b j a i a l e v é l t á r n a k Bacsák Vendel vol t g á r d a -
t i sz t s z a b a d k ő m ű v e s d i p l o m á j a és je lvényei s 
u g y a n e z e n Bacsák Vendel családi k r ó n i k á j a , me-
lyet 1626-tól a s a j á t korá ig , 1836-ig v e z e t e t t s 
me lye t fia, Bacsák Miklós 1836—1870-ig, m a j d 
d é d u n o k á j a , Bacsák György 1870—1932-ig foly-
t a t o t t . 

Az Országos L e v é l t á r b a a m á r k o r á b b a n be-
szá l l í to t t csa ládi l evé l t á rak közül ez év f o l y a m á n 
kiegészí tés é rkeze t t az A b a f f y - , Berzeviczy- , H a t -
f a ludy- , Hol laky- , b á r ó Jeszenszky- , Péchy- , 
P o d h r a d s z k y - , Rev iczky- és Sz ikszay-Baskay-
csa ládok levé l tá ra ihoz . Vétel ú t j á n j e l en tősebb 
a n y a g g a l b ő v ü l t a Nedeczky- és a Sa jó i Mán-
csa lád l evé l t á ra . 

Részben a f e n t i ú j l e v é l t á r a k k a l e g y ü t t , rész-
ben különál ló k i sebb l e t é t ek a l a k j á b a n t ö b b cí-
m e r t , i l letőleg nemessége t a d o m á n y o z ó oklevéllel 
g a z d a g o d o t t a m ú z e u m i l evé l tá r a n y a g a . Min-
deneke lő t t n a g y érdeklődésre s z á m í t h a t Zs igmond 
k i r á l y n a k egy 1404 dec. 6 -án Z ó l y o m b a n kel t 
adomány leve l e , amel lyel u d v a r i s z a b ó j á n a k , Dé-
nesnek , P ó c h y k Benedek f iának s á l t a l a a p j á n a k 
és t e s tvé re inek nemességet és Nógrád v á r m e g y é -
ben ké t f a lu t a d o m á n y o z . (Az oklevél Zs igmond 
k i rá ly 1406. ápr . 20-án kel t megerős í tő privi légiu-
m á b a n m a r a d t fenn.) Megeml í t endő a B a c s á k -
család l e v é l t á r á n a k a n y a g á b a n I. Rudolf Pozsony , 
1582. febr . 21. kel t c ímeres nemeslevele a Moskó-
csa ládbel iek s z á m á r a . T o v á b b á még a köve tkező 
c ímeres nemeslevelekkel g a z d a g o d o t t l evé l t á runk : 
I I . M á t y á s 1618. márc . 10-én Bécsben kel t ok-
levelével nemessége t és c ímer t a d o m á n y o z a H a -
lasy-csa lád részére, a győr i k á p t a l a n 1832. ok t . 
21-én k i a d o t t á t i r a t á b a n (Kisebb l e t é t ek 67. 
cím) ; I . F e r e n c József 1899. nov . 10-én kel t cí-
meres nemeslevele a N e m e s p a u n i Czobor-család 
részére (K. 1. 68. cím) ; I. L ipó t 1667. j a n . 20-án 
Bécsben k i a d o t t c ímeres nemeslevele a Lohin 
Szabó al ias Sz inay-csa lád részére (K. 1. 70. cím) ; 
s végül I . L ipó t 1689. nov . 10-én A u g s b u r g b a n 
k i a d o t t oklevele, mellyel az Olay-csa lád t a g j a i n a k 
a d o m á n y o z o t t nemessége t és c ímer t (K. 1. 71. 
cím). 

Végül külön ki kell e m e l n ü n k , h o g y ez év fo-
l y a m á n s ikerü l t Ásva i J ó k a i Mór, n a g y regény-
í rónk nemes i b izonyságlevelé t vé te l ú t j á n meg-
szereznünk . Az oklevele t K o m á r o m v m . a d t a ki 
1841. márc . 29-én t a r t o t t közgyűlésén egy 1820. 
júl . 6-án kel t nemes i b i zony la t a l a p j á n . 



INHALTSÜBERSICHT. 

HOLUB, JOSEF: Das Geschlecht Atyusz. Verfasser versucht in Verbindung mit der Publizierung einer 
aus dem Jahre 1223. s tammenden Pr iva turkunde die Geschichte des Geschlechtes Atyusz zusammen-
zustellen. Dieses alte Geschlecht, dessen S t a m m b a u m auf Grund neuester Forschungen auf den Anfang 
des XI . Jahrhunder t s zurückzuführen ist, gründete zu Beginn des X I I . J ah rhunde r t s die Benedikt iner-
Abtei zu Almádi im Komita te Zala. Die grösste Rolle kam ihm in den ersten Jah rzehn ten des X I I I . 
Jahrhunder t s , zur Zeit des Königs Andreas II . zu, wo mehrere Familienmitglieder als Ver t raute des 
Königs an der Regierung tei lnahmen. Der berühmtes te unter diesen war «Atyusz Banus», von dem das ganze 
Geschlecht später den Namen auch erhielt. Seit Beginn des XIV. J ah rhunde r t s verschwindet aber das 
Geschlecht ; es dür f te entweder gänzlich ausgestorben, oder derar t verfallen und verarmt sein, dass es 
keine Rolle mehr spielen konnte. 

Die erwähnte Urkunde ist aber auch deshalb besonders bedeutend, da sie über die «sftonsalia» genannte 
Dos (Witthum) sehr interessante und wichtige Daten mit tei l t . Es geht nämlich aus ihr hervor, dass Wer-
bőczy's folgender Lehrsatz von der dos légitima: «si enim mar i tus officium barona tus ges^erit, tunc mulier 
ipsa centum marcas . . . pro dote sua consequitur» (Tripart i tum opus juris consuetudinarii inclyti regni 
Hungáriáé P. I . t i t . 93.), schon im Jahre 1223. im Gewohnheitsrecht geltend gewesen sei. 

ENDES, NIKOLAUS umreisst die Geschichte und die Geschlechterfolge der aus Siebenbürgen s tammen-
den Famililie Csikszentmihályi Sándor bis zum X V I I I . Jh . und setllt fest, dass die Genealogie der Familie 
seit dem XV. Jh . mit den Angaben der sogennanten Székler Chronik von Csík (Csiki székely krónika) 
übereinst immt ; dem zu folge muss die Anklage als nichtig be t rachte t werden, welche schon seit dem 
vorigen Jh . bei mehreren Schriftstellern au f t auch t , dass die erwähnte Chronik 1796 von Siegmund Sándor 
gefälscht worden sei. Einen noch viel überzeugenderen Beweis der Unhal tbarke i t dieser Anklage bietet 
eine vom Verfasser mitgeteil te, aus dem Jah re 1725 s tammende, also um ein halbes J h . jüngere und be-
glaubigte genealogische Tafel, die abgesehen von einem kleinen I r r t um an einer Stelle mit der Genealogie 
der Chronik vollkommen übereinst immt. 

EMIL FREIHERR von PETRICHEVICH-HORVÁTH klärt die Frage der Herkunf t der Familie Nagyszalontai 
und Feketebätor i Tholdy, welche in Folge der auf falscher Grundlage aufgebauten Herstel lung ihrer mi t te l -
alterlichen Geschlechterfolge in der genealogischen Li tera tur ein sehr verworrenes Bild bot . Verfasser kommt 
auf Grund seiner gründlich durchdachten, mit einer Kar te belegten gütergeschichtlichen Studien, als auch 
auf Grund heraldischer Folgerungen und anderer Umstände zu dem Ergebnis, dass die Familie dem Geschlecht 
Hun t -Pázmán en t s t ammt . Verfasser teilt in mehreren Tafeln die Abs tammung der Familie von ihrem 
ältesten bekannten Ahnen bis zum heutigen Tage mi t . 

BAÁN, KOLOMAN entwirf t die mittelalterl iche Geschichte der Familien Bulyi und Jékey aus dem Komi-
ta te Szabolcs, die seit dem X I I I . Jh . bekannt sind. Er weist die Verbindung beider Famil ien mi te inander 
nach und stellt die Tatsache fest, dass, nachdem die Familie Jékey gegen Ende des X V I I . Jh s ausgestorben 
ist, ihr Name dadurch, dass Siegmund Bulyi aus der Familie Jékey heira te te und Gutsherr in Jéke wurde, 
auf die Familie Bulyi überging und letztere nunmehr als Bulyi Jékey bezeichnet wurde. Die heutige Familie 
Jékey s t ammt aus der Familie Bulyi Jékey. Zwei genealogische Tafeln stellen die Abs tammung und Ver-
bindung beider Familien dar. 

MISZELLEN. FÖGLEIN, ANTON teilt Angaben zur Geschichte des Komi ta t sno ta r i a t s mi t . In der 
Geschäf tsführung des Komita tes fällt bereits in der zweiten Häl f te des X I I I . J h s dem Notar eine bedeu-
tende Rolle zu. Als erster erscheint der Notar des Obergespans, bald darauf der des Vicegespans. Der älteste 
bekannte Komita t snotar t aucht 1325 im Komita te Abauj auf . Verfasser teilt bis zum Ende des XVI. J h s die 
Namen der von ihm vorgefundenen Notäre verchiedener Komi ta te mit . 

L I T E R A T U R B E R I C H T , ye über ÁLDÁSY, ANTON : A Magyar Nemzeti Múzeum könyv tá r ának címeres-
levelei (Wappenbriefe in der Bibliothek des Ungarischen Nationalmuseums) Bd. I I I . 1601—1657. Aus dem 
Nachlass herausgegeben von Alfréd Czobor. — Fekete Nagy, Anton über SZENTPÉTERY, EMERICH : Scriptores 
Rerum Hungar icarum tempore ducum regumque stirpis Arpadianae gestarum. Vol. I. — vitéz Házi, Eugen über 
GÁRDONYI, ALBERT: Budapest tör ténetének okleveles emlékei (Urkundliche Denkmäler zur Geschichte 
Budapests) Bd. I. — Holub, Josef über SZABÓ, STEFAN: Ugocsa megye (Das Komi ta t Ugocsa). — Görzsönyi 
Vargha Zoltán über VITÉZ HORÁNSZKY, PAUL: A Benedekfalvi Luby-család leszármazása 1230-tól (Die Ab-
s tammung der Familie Luby von Benedekfalva seit 1230). — Föglein, Anton über SCHNEIDER, NIKOLAUS: 
Vasvármegye nemesi összeírása (Adelige Konskript ion des Komita tes Vas). — Föglein, Anton über 
SCHNEIDER, NIKOLAUS: Geschichte adeliger Familien. I. Bd. 

Amtlicher Bericht über den Zuwachs des kön. ung. Landesarchivs im Jahre IQ37. 
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